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FÖRSTA  KAPITLET. 

Klockan  var  fyra  på  eftermiddagen  då  ceremonien  var 
öfverstökad  och  vagnarne  började  köra  fram.    En  stor  folk- 
skara kom  springande  efter,  tack  vare  den  liflighet  och  de 
gåpåarmanér,    som    lades  i  dagen    af    Maria    Biarczynskas. 
Hon  bar  hela  bördan  af  arrangemangerna  —  det  var  hen- 
nes   göra    att    tillse,  det  allt  gick  bra,  och  i  enlighet  med 
den    nationella    traditionen;  hon  rusade  fram  och  tillbaka, 
hit  och  dit,  knuffade  där  en  i  magen  och  här  en  annan  i 
sidan,    skrikande    och   gestikulerande,    och  var  på  det  hela 
taget  så  ifrig  att  tillse,  det  andra  höllo  sig  lugna  och  stä- 
dade,   att  hon   alldeles   glömde   bort   det  själf.     Hon   läm- 
nade  kyrkan  sist    af  alla,  och    som  hon  var  angelägen  att 
komma    fram    först  till  festlokalen,  hade  hon  gifvit  kusken 
order    att    köra    så   fort   som   möjligt.      Kusken   visade  sig 
emellertid  hafva  sin  egen  tanke  i  saken,   och  då  blef  Maria 
ursinnig,  öppnade  vagnsfönstret,  stack  ut  hufvudet  och  halfva 
öfverkroppen  och  talade  om  för  honom,  hvad  hon  tänkte  om 
hans  uppförande,  först  på  det  Littauiska  språket,  som  han 
icke    behärskade,    och  därefter  på  polska,  som  han  begrep. 
På  grund  af  sin  upphöjda  position  ansåg  sig  kusken  hafva 
öfvertaget  och  inlät  sig  på  en  dispyt  med  den  åkande,  och 
resultatet  hade  blifvit  ett  otäckt  ordkäbbel,  som  varade  hela 
vägen    nedför    Ashland    Avenyen   och  vid  hvarje  gatukors- 
ning lockade  en  massa  gatpojkar  att  sluta  sig  till  den  kor- 
tége  af  sådana,  som  redan  springande  följde  vagnen. 

Detta  var  nu  mindre  lämpligt,  ty  en  stor  massa  folk 
var  redan  skockad  utanför  ingången  till  festlokalen.  Mu- 
siken hade  spelat  upp,  och  långa  vägar  kunde  man  höra 
det  monotona  »broom  broom»  från  en  violoncell  samt  det 
jämmerliga  gnisslandet  från  två  fioler.    Så  snart   som  Maria 


såg  folksamlingen,  lämnade  hon  tvärt  frågan  om  hvilka 
kuskens  fäder  och  mödrar  voro,  utan  hoppade  ned  från 
ekipaget  och  banade  sig  väg  i  lokalen.  Väl  inne,  vände 
hon  på  sig  och  började  skjuta  folket  framför  sig  i  motsatt 
riktning,  hela  tiden  ropande  »Eikl  Eikl  uzdaredurysh  på 
ett  sätt  och  i  en  tonart,  i  jämförelse  med  hvilken  orkes- 
terns vrålande  framstodo  som  änglamusik. 

»Z.  Grajczunas,  Pasilinksminimams  darzas.  Vynas. 
Sznapsas.  Viner  och  likörer»  —  så  stod  att  läsa  på  skyl- 
ten, som  hängde  utanför  lokalen. 

Läsaren,  som  troligen  icke  är  bekant  med  det  litta- 
uiska  språket,  må  veta,  att  platsen  ifråga  utgjorde  det  bakre 
rummet  till  en  krog  i  den  del  af  Chicago,  som  bäst  be- 
skrifves  med  uttrycket  »bakom  slakterierna».  Ja,  sådant 
är  det  faktiska  förhållandet  —  men  huru  ofullständigt,  rent 
af  förnedrande  måste  ej  uttrycket  framstå  för  enhvar,  som 
visste  att  på  denna  plats  och  på  denna  timme  ett  af  Guds 
blidaste  väsen,  den  lilla  näpna  Ona  Lukoszis,  firade  en 
den  för  henne  mest  viktiga  tilldragelse,  sitt  bröllop. 

I    hägnet    af  kusin    Maria  stod  hon  i  dörröppningen, 
andfådd     efter     den     ansträngning,     det    kostat    att    arm- 
båga  sig  fram  genom  trängseln,  och  seende  smärtsamt  olyck- 
lig ut  i  all  sin  lycksalighet.      Där  var  ett  uttryck  af  undran 
i  hennes  ögon,  det  ryckte  i  mungiporna  och  hennes  annars 
lilla  bleka  ansikte  var  rödflammigt.  Hon  var  klädd  i  en  enkel 
hvit    musslinsklädning,    och    en    tunn    slöja   af  samma  färg 
täckte  hennes  hufvud.     I  slöjan  voro  inväfda  fem  rosor  at 
gult  silkespapper  och  elfva  gröna  rosenblad.    På  händerna 
hade    hon  hvita  bomullshandskar,    och  som  hon  stod  dar, 
skyggt    blickande    omkring    sig,    rördes   fingrarne   i   nervös 
oro      Hon    förmådde    knappt    uthärda   spänningen  —  sin- 
nesrörelsen   stod    att  läsa   i  hennes  ansikte  och  i  de  darr- 
ningar,    som    alltemellanåt    genomforo   hela  hennes  kropp. 
Hon  var  så  ung  -  nyss  fyllda  sexton  -  och  småväxt  for 
sin    ålder,    icke    stort   mera  än  ett  barn-,  och  alldeles  nyss 
hade    hon    blifvit   i  äktenskap  förenad  med  Jurgis  Rudkos, 
han  med  den  hvita  blomman  i  knapphålet  på  sin  nya  svarta 
kostym,    mannen  med  de  breda  skuldrorna  och  de  väldiga 

näfvarne.  .         , 

Ona    var    blåögd    och    ljus,    medan  Jurgis  hade  btora 


svarta  ögon  med  buskiga  bryn  samt  tjockt  svart  hår 
som  ringlade  sig  i  vågor  om  hans  öron  —  de  två  bildade 
med  ett  ord  ett  af  dessa  oharmoniska  par,  som  det  så 
ofta  faller  moder  naturen  in  att  koppla  samman.  Jurgis 
kunde  lyfta  en  hel  oxe  och  bära  den  in  i  en  frysvagn  utan 
att  darra  i  knävecken;  och  nu  stod  han  i  en  dunkel  hörna, 
som  ett  jagadt  djur  och  måste  fukta  läpparne  med  tungan 
hvarenda  gång,  innan  han  kunde  tacka  för  vänners  och 
bekantas  välgångsönskningar. 

Så  småningom  lyckades  man  draga  en  viss  gräns  mel- 
lan åskådare  och  gäster,  åtminstone  så  pass  att  arrange- 
mangerna  kunde  ostördt  gå  af  stapeln.  Emellertid  fanns  det 
hela  tiden  fullt  med  nyfikna  i  dörrar  och  fönster,  och  om 
någon  af  dessa  åskådare  kom  tillräckligt  nära  eller  såg 
grundligt  utsvulten  ut,  ombads  han  att  sätta  sig  ned  och 
deltaga  i  festen.  Det  var  en  af  de  oskrifna  lagarna  för 
firandet  af  veselija,  att  ingen  skulle  tillåtas  gå  hungrig; 
och  fastän  det  helt  naturligt  föll  sig  svårt  att  i  slakteridi- 
striktet i  Chicago  med  dess  250,000  invånare  tillämpa  en 
sedvänja,  som  uppkommit  i  Littauens  skogsbygder,  så  gjorde 
festarrangörerna  sitt  bästa,  och  de  barnungar,  som  sprungo 
in  från  gatan,  ja,  till  och  med  hundarne,  som  löpte  rundt 
och  nosade,  släpptes  ut  lyckligare. 

Frånvaron  af  allt  hvad  formaliteter  hette  var  det  ut- 
märkande för  tillställningen.  Karlarne  hade  hattarne  på, 
när  det  så  behagade  dem;  om  ej,  togo  de  af  dem,  och 
rockarne  likaså.  De  åto  när  och  hvad  de  så  ville  och 
spatserade  kring  i  rummet  efter  godtycke.  Tal  höllos  och 
sång  utfördes,  men  ingen  var  skyldig  att  lyssna;  om  någon 
under  tiden  önskade  sjunga  på  egen  hand  eller  hålla  tal, 
så  stod  det  honom  fritt,  Ingen  kände  sig  störd  af  det  sorl, 
som  häraf  uppkom ;  undantag  måste  dock  göras  för  barnen, 
hvilka  voro  lika  många  som  antalet  inbjudna  gäster.  Bar- 
nen hade  ingen  särskild  plats  sig  anvisad,  och  därför  upp- 
låts ett  hörn  af  lokalen  för  en  samling  af  vaggor  och  lårar. 
I  dessa  sofvo  ungarne,  tre  eller  fyra  tillsamman  —  och 
vaknade  tillsamman  då  så  hände  sig  De  som  voro  stora 
nog  för  att  nå  upp  till  borden,  gingo  omkring  gladeligen 
mumsande  på  korfvar  eller  ben-knotor. 

Rummet    är   ungefär  trettio  fot  i  fyrkant,   med  nakna, 


hvitmålade  väggar,  med  undantag  af  en  almanacka  och 
bilden  af  en  kapplöpningshäst.  Till  höger  leder  en  dörr 
in  från  krogen,  med  några  hängkunder  i  dörröppningen, 
och  strax  bakom  synes  en  krogdisk,  och  bakom  värden, 
klädd  i  en  nedsolkad  hvit  dräkt,  med  vaxade  mustascher 
samt  med  en  omsorgsfullt  inoljad  hårlock  fastsmetad  till 
ena  tinningen.  I  motsatta  hörnet  stå  två  bord,  upptagande 
en  tredjedel  af  rummet  och  dignande  under  diverse  kalla 
rätter,  hvilka  de  som  allt  fortfarande  äro  hungriga  låta  sig 
väl  smaka.  Vid  ena  ändan,  där  bruden  sitter,  är  placerad 
en  stor  bröllopskaka,  med  ett  Eiffel-torn  af  konfekt  i  mid- 
ten,  och  rundt  därom  änglar  och  rosor  af  socker  samt  gula, 
gröna  och  gredelina  ljus.  Genom  dörr-öppningen  där  bak- 
om kan  män  blicka  in  i  ett  kök,  där  man  blir  varse  en 
spis,  hvarifrån  det  osar  och  fräser,  och  framför  hvilken  en 
mängd  kvinnor,  unga  och  gamla  ränna  om  hvarandra.  I 
hörnet  till  vänster,  på  en  liten  provisorisk  estrad  sitta  tre 
musikanter  och  göra  förtviflade  ansträngningar  att  få  de 
närvarande  att  lyssna;  vidare  barnungarne  i  samma  före- 
hafvande,  och  ett  öppet  fönster,  där  en  nyfiken  folk- 
hop med  uppspärrade  ögon  iakttaga  hvad  som  försig- 
går och  med  vidgade  näsborrar  insupa  de  mångahanda 
odörerna, 

Plötsligt  närmar  sig  ett  tjockt  ångmoln,  och  genom 
dimman  kan  man  urskilja  Tant  Elizabeth,  Ona's  fostermor 
—  Peta  Elzbieta,  som  de  kalla  henne  —  bärande  stufvad 
anka  på  ett  stort  fat.  Efter  henne  synes  lilla  Katrina,  en 
af  Ona's  oräkneliga  halfsystrar,  knogande  på  en  liknande 
börda;  och  en  half  minut  senare  kommer  gamla  farmor 
Majanszksi,  bärande  en  stor  gul  karott  med  ångande  po- 
tatis. Så  småningom  blir  allt  klart  för  festen  —  på  bor- 
den finns  en  skinklägg  samt  en  karott  med  surkål,  kokadt 
risgryn,  makaroner,  korf,  stora  högar  med  encents-bullar, 
hemtare  med  mjölk  och  sejdlar  med  skummande  öl.  Sex 
fot  bakom  ligger  bar' en,  hvarest  enhvar  af  de  närvarande 
kan  beställa  hvad  han  behagar,  utan  att  hehöfva  betala 
därför.  »Eiksz!  Graiczian!»  utropar  Maria  Biarczynskas 
och  rusar  tillbaka  in  i  köket  —  ty  på  spisen  finns  det 
mera  mat,  som  skulle  förfaras,  om  den  icke  åts  varm. 

Under    glam    och    skämt    och    glädje    intaga  gästerna 


ändtligen  sina  platser.  Ungherrarne,  som  hittills  stått  skoc- 
kade nära  ingången,  fatta  mod  och  närma  sig  borden,  och 
den  blyge  Jurgis  blir  föremål  för  de  mera  erfarnas  gyckel 
och  spe,  tills  han  omsider  vågar  taga  plats  på  högra  sidan 
om  bruden.  Brudtärnorna,  h vilkas  insignier  utgöras  af  pap- 
perskransar i  håret,  komma  näst  i  ordningen,  och  sedan 
kommer  turen  till  de  återstående  gästerna,  unga  och  gamla, 
gossar  och  flickor.  Den  glädtiga  stämningen  smittar  äfven 
krogdrängen,  som  gärna  håller  till  godo  med  en  stor  por- 
tion stufvad  anka;  ja,  äfven  den  fete  polisen  —  hvars 
göra  det  blir,  längre  fram  på  natten,  att  inskrida  och  skilja 
slagskämpar  åt  —  drager  fram  en  stol  och  tar  plats.  Hela 
tiden  ropa  de  halfuxna  barnen  af  förtjusning,  ungarne  i 
sina  vagnar  och  korgar  skrika,  och  man  sjunger  och  skrat- 
tar och  talar  om  historier  —  medan,  öfverröstande  allt  sor- 
let,  kusin  Maria  ger  sina  order  åt  musikanterna. 

Musikanterna  ja  —  hur  skall  man  bäst  beskrifva  dem? 
Hela  tiden  hafva  de  varit  här  och  spelat  med  den  vildaste 
energi  —  hela  denna  scen  borde  läsas  till  musik.  Det  är 
musiken,  som  gör  festen  till  hvad  den  är  —  det  är  musi- 
ken som  förvandlar  platsen  från  bakrummet  till  en  krog  i 
den  dystraste  delen  af  slakteridistriktet  till  ett  férike,  ett 
underland,  en  himlaboning. 

Den  lille  man,  som  leder  trion,  är  en  inspirerad  karl. 
Hans  fiol  är  ostämd  och  ingen  harts  finns  på  stråken, 
men  han  är  en  inspirerad  karl  lika  fullt  —  muserna  hafva 
lagt  sina  händer  på  honom.  Han  spelar  som  han  vore 
besatt,  icke  af  e?i  djäfvul,  utan  af  en  hel  hord.  Man  kan 
ana  dem  i  luften  rundt  omkring  honom,  sprattlande  fre- 
netiskt; de  sätta  takten  med  sina  osynliga  fötter,  och  ka- 
pellmästarens hårtestar  resa  sig  på  ända,  och  hans  ögon- 
glober tränga  ut  ur  sina  hålor  under  hans  försök  att  följa 
med  i  den  vilda  farten. 

Hans  namn  är  Tamoszius  Kuszlejka,  och  han  har  själf 
lärt  sig  att  spela  fiol,  på  lediga  stunder  om  kvällarne,  då 
han  kommit  hem,  efter  att  hela  dagen  ha  arbetat  i  slakte- 
riet. Han  sitter  och  spelar  i  skjortärmarne,  och  hans  väst 
är  öfversållad  med  gulfärgade  hästskor,  som  bleknat  med 
åren,  och  hans  gulrandiga  skjorta  kommer  en  att  tänka  på 
pepparmyntskarameller.      Ett    par   militärbyxor,  ljusblå  med 
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gula  revärer,  skänka  hans  uppträdande  något  visst  impone- 
rande, som  ju  också  anstår  kapellets  anförare.  Byxorna  äro 
minst  åtta  tum  för  korta,  och  man  borde  ju  hafva  anled- 
ning att  undra  h varifrån  han  fått  dem,  men  det  tänker 
man  ej  på. 

Han  är  nämligen,  som  förut  sagts,  en  inspirerad  karl. 
Hvarje  tum  af  honom  är  inspirerad,  man  kunde  nästan 
säga  inspirerad  hvar  för  sig.  Han  stampar  med  högra 
foten,  ruskar  på  hufvudet,  och  svänger  på  öfverkroppen, 
samtidigt  gungande  den  fram  och  tillbaka;  hans  lilla  hop- 
torkade ansikte  ser  oemotståndligt  skrattretande  ut,  och  då 
i  musikstycket  förekommer  ett  skarpt  crescendo,  då  sam- 
mandragas hans  ögonbryn,  hans  läppar  röra  på  sig,  och 
ögonlocken  fara  upp  och  ned  —  ändarne  på  kravatten 
fladdra  till  och  med.  Då  och  då  vänder  han  sig  till  sina 
kamrater,  nickande,  befallande,  gestikulerande  med  stråken, 
eller  bönfallande,  på  musernas  vägnar,  vädjande  till  deras 
höga  kallelse. 

De  öfriga  två  musikanterna  äro  förresten  knappast  vär- 
diga att  ens  nämnas  på  samma  gång  som  Tamoszius.  Andra 
violinisten  är  en  slavonier,  en  lång,  gänglig  person  med 
svartbågade  brillor  och  ett  uttryck  i  ansiktet,  som  påmin- 
ner om  en  öfveransträngd  hästkrake;  pisksnärtarne  förta  på 
honom  för  ögonblicket  blott  för  att  han  strax  därefter  skall  åter- 
falla i  den  gamla  lunken.  Den  tredje  i  ordningen  är  betydligt 
fetlagd,  med  en  rund  och  röd,  nästan  sentimental  näsa, 
och  då  han  spelar,  äro  hans  ögon  vända  mot  höjden  och 
uttrycka  oändlig  längtan.  Han  spelar  låga  noter  på  sin 
basfiol,  och  honom  kvittar  det,  hur  det  låter  i  diskanten, 
det  enda  han  har  att  göra  är  att  såga  fram  den  ena  långa, 
klagande  tonen  efter  den  andra,  från  klockan  fyra  på  efter- 
middagen till  samma  tid  nästa  morgon  —  mot  ett  arvode 
af  tredjedelen  af  trions  totalintäkter,  som  uppgå  till  en  dol- 
lar i  timmen. 

Innan  festen  pågått  i  fem  minuters  tid,  reser  sig  Ta- 
moszuis  Kuszlejka;  ännu  en  minut  och  han  gör  min  af 
att  närma  sig  borden.  Näsborrarne  äro  vidgade  oeh  hans 
bröst  häfver  våldsamt  —  onda  andar  jaga  honom.  Han 
nickar  med  hufvudet  åt  sina  kamrater  och  hyttar  åt  dem 
med    sitt    instrument  —  till  slutligen  den  andra  violinisten 


uppreset  sin  långa  kroppshydda.  Inom  kort  äro  alla  tre  i 
färd  med  att  steg  för  steg  närma  sig  festdeltagarna,  Valen- 
tynaicza  släpande  på  sin  tunga  basfiol,  och  Tamoszius  sti- 
ger upp  på  en  stol. 

Han  känner  sig  nu  i  sjunde  himlen,  fullkomligt  do- 
minerande scenen.  Somliga  af  de  närvarande  äta  fortfa- 
rande, andra  skratta  eller  samspråka,  men  ingen  kan  gärna 
undgå  att  lyssna  till  Tamoszius  fiol.  Han  tar  aldrig  de 
rätta  noterna,  och  de  låga  låta  som  ett  doft  brummande, 
medan  de  höga  gnissla  på  det  hemskaste  sätt;  men  det 
fäster  ingen  sig  vid,  lika  litet  som  vid  det  rådande  sorlet 
—  festen  är  ett  uttryck  för  deltagarnes  egen  lynnesriktning 
och  lifsåskådning  och  tilltalar  dem  följaktligen.  På  detta 
sätt  gifva  de  sina  känslor  luft,  och  musiken  faller  samtliga 
på  läppen;  glad  eller  uppsluppen,  sorgKg  eller  klagande, 
passionerad  eller  trotsig,  denna  musik  är  deras  och  förstås 
af  dem.  Chicago  med  dess  krogar  och  slumdistrikt  blekna 
och  försvinna  och  i  stället  framträda  gröna  fält  och  solbe- 
lysta floder,  väldiga  mörka  skogar  och  snöbetäckta  fjäll. 
De  erinra  sig  hembygdens  marker  och  barndomstidens  till- 
dragelser; gamla  älskogs-  och  vänskapsminnen  väckas  till 
lif,  forna  sorger  eller  glädjestunder  framstå  klara.  Några 
af  de  närvarande  luta  sig  bakut  och  sluta  ögonlocken,  an- 
dra trumma  på  bordet.  Emellanåt  rusar  en  och  annan  upp 
och  begär  någon  särskild  sång;  då  flammar  elden  upp  i 
Tamoszius  ögon,  han  rör  stråken  i  hastig  takt,  gastande 
till  kamraterna,  och  de  spela  för  brinnande  lifvet.  Säll- 
skapet tar  upp  de  välkända  refrängerna,  och  både  män  och 
kvinnor  skrala  som  galningar;  flera  stycken  stiga  upp  och 
stampa  med  fötterna  i  golfvet,  medan  de  dricka  hvaran- 
dra  till. 

Bäst  det  är,  så  äskar  någon  en  gammal  bröllopssång, 
som  prisar  brudens  skönhet  och  kärlekens  ljufhet.  I  sin 
ifver  att  utföra  detta  mästerstycke,  börjar  Tamoszius  Kusz- 
lejka  att  jämka  sig  in  emellan  borden  för  att  komma  fram 
-till  den  plats,  hvarest  bruden  sitter.  Utrymmet  är  trångt 
mellan  gästernas  stolar,  och  Tamoszius  är  så  kortväxt,  att 
han  petar  gästerna  i  nacken  med  stråken,  så  ofta  han  skall  taga 
en  låg  not;  men  likafullt  banar  han  sig  väg  framåt  och  yrkar 
på,    att    kamraterna   skola  följa   honom.     Det  är  väl  öfver 
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flödigt  att  omtala  det  tonerna  från  basfiolen  endast  under- 
stundom höras  under  det  svåra  framryckandet  —  men  till 
sist  hafva  alla  tre  musikanterna  nått  fram  till  bordsändan, 
och  Tamoszius  ställer  sig  i  position  å  brudens  högra  sida 
och  fortsätter  att  pina  fiolen. 

Lilla  Ona  är  alldeles  för  nervös  för  att  kunna  äta. 
Då  och  då,  när  kusin  Maria  stöter  på  henne,  tar  hon  en 
liten  bit  på  tallriken,  men  för  det  mesta  sitter  hon  och 
stirrar  rätt  framför  sig  med  samma  undrande  uttryck  i  ögo- 
nen. Peta  Elzbieta  är  själfva  gemytligheten,  glad  och  liflig, 
och  bakom  henne  komma  hennes  systrar  och  ställa  sig 
hviskande  sinsemellan.  Men  Ona  hör  dem  ej  —  musiken 
har  fortfarande  på  henne  samma  mystiska  dragningskraft, 
hvilken  bibehåller  samma  undrande  uttryck,  och  hon  sam- 
manknäpper händerna  öfver  bröstet.  Så  börja  tårarne  att 
glindra  i  hennes  ögonvrår  och  skamsen  öfver  sin  svaghet 
läter  hon  tårarne  rinna  ned  öfver  kinderna;  så  tittar  hon  upp 
och  då  hon  märker  att  Jurgis  betraktar  henne,  färgas  kinderna 
röda.  När  till  sist  Tamoszius  Kuszlejka  nått  fram  till  hen- 
nes plats  och  spelar  på  sitt  instrument,  äro  hennes  kinder 
skarlakansfärgade,  och  hennes  ögon  äro  som  en  jagad  hinds. 

Nu  uppträder  emellertid  Maria  Biarczynskas  som  en 
räddande  ängel.  Maria  har  särskildt  en  älsklingssång,  som 
handlar  om  två  älskande,  som  måste  skiljas,  den  vill  hon 
höra  och  som  den  är  obekant  för  musikanterna,  måste  hon 
gnola  melodien  för  dem.  Marija  är  kortväxt  men  kraftigt 
bygd.  Hon  arbetar  i  den  afdelning  af  Smiths  slakteri  där 
köttet  inlägges  i  burk,  och  dagen  i  ända  handterar  hon 
dylika  burkar,  som  väga  ända  upp  till  fjorton  pund.  Hen- 
nes ansikte  skvallrar  om  den  slaviska  härkomsten;  det  lig- 
ger ett  tragiskt  drag  omkring  mungiporna,  och  då  man  ser 
henne,  kan  man  inte  låta  bli  att  tänka  på  en  häst.  Hon 
är  klädd  i  en  blus  af  blå  flanell,  uppkaflad  öfver  armbå- 
garne,  så  att  de  bastanta  underarmarna  framträda;  i  ban- 
den håller  hon  en  förskärarknif,  och  slår  med  den  i  bordet 
för  att  markera  takten.  Som  hon  gnolar  på  sångstumpen 
göra  musikanterna  ansträngningar  att  följa  henne,  not  efter 
not,  men  alltid  en  not  efter;  på  så  sätt  exekvera  de  den 
ena  strofen  efter  den  andra  i  den  älskogskranke  ynglingens 
kväde : 
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»Sudiev'  kvietkeli,  tu  brongiansis; 
Sudiev'  ir  larme,   man  biednam, 
Matan  —  paskyre  teip  Auksgcziansis, 
Jog  vargt  ant  svieto  reik  vienam;» 

Då  sista  versen  är  sjungen,  tycker  Diedas  Antonas,  att 
ögonblicket  är  inne  för  ett  tal,  och  han  stiger  upp.  Far- 
far Antonas,  Jurgis'  far,  är  endast  sextio  år  gammal,  men 
han  ser  ut  som  en  8o-åring.  I  Amerika  har  han  varit  sex 
månader  allenast,  men  de  nya  omständigheterna  tilltala 
honom  ej.  I  sin  mannaålder  arbetade  han  på  ett  bomulls- 
spinneri, men  så  fick  han  en  kronisk  hosta  och  måste  sluta; 
ute  på  landet,  dit  han  begaf  sig,  mildrades  hostan  något, 
men  nu  så  har  han  arbetat  i  insaltnings-departementet  hos 
Andersons  och  nödvändigheten  att  insupa  den  kalla,  fuktiga 
luften  dagen  i  ända  har  framkallat  ett  återfall  af  det  onda. 
Just  som  han  reser  sig  får  han  en  hostattack  och  måste 
gripa  tag  i  stolskarmen  och  vända  bort  sitt  utmärglade  an- 
sikte, tills  anfallet  är  öfverståndet. 

Då  veselija  firas,  brukar  det  vanligen  tillgå  så,  att 
den,  som  skall  hålla  festtalet,  lär  sig  ett  sådant  utantill  ur 
någon  bok ;  men  i  sina  unga  dar  var  Diedas  Antonas  myc- 
ket för  att  läsa  och  blef  alltid  ombedd  att  skrifva  sina 
vänners  kärleksbref.  Därför  vet  man,  att  han  högtiden 
till  ära  själf  satt  ihop  ett  lyckönskningstal,  och  nyfikenhe- 
ten bland  de  närvarande  är  stor.  Till  och  med  de  små 
pojkarne,  som  leka  vid  dörren,  komma  närmare  för  att 
lyssna,  och  ett  par  af  kvinnorna  börja  snyfta  och  gömma 
ansiktet  i  förklädet.  Stämningen  är  särdeles  sorgsen,  ty 
Antonas  Rudkos  har  fått  det  i  sitt  hufvud,  att  han  inte 
har  lång  tid  kvar  att  lefva  med  sina  barn.  Hans  tal  gör 
lite  hvar  nedstämd  med  undantag  dock  af  en  af  gästerna, 
Jokubas  Szadwirlas,  en  liten  fet  karl  som  har  en  hökarbu- 
tik på  Halsted  street.  Denne  känner  sig  föranlåten  att  stiga 
upp  och  förklara,  att  så  ledsamt  är  det  väl  ändå  inte,  och 
sedan  fortgår  han  med  ett  improviseradt  anförande,  hvari 
han  öser  välgångsönskningar  öfver  brud  och  brudgum  och 
till  sist  kommer  med  profetior,  h vilkas  detaljer  mycket  in- 
tressera de  närvarande  men  komma  Onas  kinder  att  glöda. 
Jokubas  är  nämligen  i  besittning  af  hvad  hans  hustru  kallar 
»poetickza  vaidiantuve»  —  poetisk  inbillningskraft. 
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Åtskilliga  af  gästerna  hafva  så  småningom  blifvit  fär- 
diga med  ätandet,  och  alldenstund  ingen  håller  så  värst 
styft  på  ceremonier,  sker  allmänt  uppbrott  från  bordet. 
Några  af  karlarne  flocka  sig  vid  krogdisken,  andra  vandra 
af  och  an  i  salen  skrattande  och  sjungande.  Litet  hvar 
är  mer  eller  mindre  nervös  —  man  skulle  kunna  tro,  att 
de  ha  något  särskildt  på  hjärtat.  Och  det  visar  sig  också, 
att  så  är  fallet.  De  soligaste  festätarna  få  knappast  tid 
att  afsluta  måltiden,  förrän  fällborden  söndertagas  och  skjut- 
sas, jämte  stolarne  in  i  ett  hörn,  ungarnes  vaggor  flyttas 
undan,  och  det  viktigaste  numret  på  programmet  vidtager. 

Tamoszius  Kuszlejka  tömmer  en  stor  sejdel  öl,  besti- 
ger så  på  nytt  estraden,  kastar  en  blick  öfver  de  närva- 
rande, slår  så  med  stråken  ett  tag  på  fiolens  baksida,  för 
sedan  instrumentet  under  hakan  och  gör  en  elegant  sväng 
med  stråken  i  luften.  Därefter  dansar  stråken  ned  öfver 
strängarne.  Tamoszius  sluter  ögonen  och  lägger  ned  hela 
sin  själ  i  en  sprittande  vals.  Hans  kamrater  följa  honom 
på  sina  respektive  instrument  så  godt  de  kunna;  Valen- 
tynaicza  lyfter  blicken  mot  taket  och  sågar  för  brinnande 
lifvet  på  violoncellen  sitt  —  Broom!  broom!  brooml» 

Kavaljererna  bjuda  upp  damerna,  och  snart  myllrar  det 
på  golfvet  af  dansande  par.  Tydligen  är  det  ingen  af  de 
närvarande,  som  kan  dansa  ordentligt,  men  det  gör  mindre 
—  där  finns  musik,  och  nu  dansar  hvar  och  en,  precis 
som  han  tycker,  precis  som  nyss  förut,  då  det  var  frågan 
om  att  sjunga.  De  flesta  föredraga  en  s.  k.  »två-stegs- 
dans», i  synnerhet  de  unga,  för  hvilka  ifrågavarande  dans- 
metod är  populär.  De  äldre  minnas  hembygdsdanser  och 
tråda  dem  gravitetiskt  och  med  djupt  allvar.  Åtskilliga 
dansa  icke  alls,  d.  v.  s.  icke  i  ordets  egentliga  bemärkelse, 
utan  nöja  sig  med  att  helt  enkelt  hålla  hvarandras  händer 
och  låta  den  allmänna  åtrån  att  vara  i  rörelse  skaffa  sig 
uttryck,  bäst  den  kan,  med  hvarjehanda  fotrörelser.  Bland 
dessa  senare  märkas  Jokubas  Szadwirlas  och  hans  hustru 
Lucija,  hvilka  tillsammans  äro  innehafvare  af  en  hökare- 
butik, af  hvars  lager  de  själfva  äta  upp  mera  än  de  sälja; 
de  äro  för  feta  för  att  kunna  strutta  omkring  och  hålla  sig 
därför  i  rummets  centrum,  tätt  omslutande  hvarandra,  vag- 
gande öfverkropparne  åt  båda  sidor  samt  framåt  och  bakåt, 
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hela  tiden  hjärtligt  skrattande  —  en  bild  af  tandlös  och 
svettande  hänförelse. 

De  äldre  deltagarne  i  festen  äro  klädda  i  dräkter, 
som  mer  eller  mindre  påminna  om  hembygden  —  en  bro- 
derad väst,  eller  en  brokig  halsduk,  eller  en  rock  med 
breda  uppslag  och  blanka  knappar.  De  unga  undvika 
emellertid  hvarje  sådan  sak,  ty  de  flesta  af  dem  ha  lärt 
sig  att  hjälpligt  uttrycka  sig  på  engelska  och  söka  vara  så 
amerikanska  som  möjligt  i  sin  klädsel.  Åtskilliga  af  dem 
skulle  rent  af  kunna  tagas  för  infödda  amerikaner,  af  den 
vanliga  kontoristtypen  —  icke  minst  därför,  ett  de  hafva 
hattarne  på  äfven  inomhus.  Hvarje  par  dansar  på  sitt  sär- 
egna sätt.  Somliga  äro  tätt  slutna  till  hvarandra,  andra 
på  lagom  afstånd;  somliga  hålla  armarne  rakt  utsträckta  åt 
sidorna,  andra  låta  dem  löst  hänga  ned;  somliga  dansa  på 
ett  hoppande  sätt,  andra  släpa  sig  tungt  fram  öfver  golf- 
vet.  Där  finnas  uppsluppna  par,  som  flyga  i  rasande  fart 
omkring,  sammanstötande  med  allt  och  alla  i  deras  väg; 
och  därjämte  nervösa  par,  h vilka  de  förra  förskräcka  och 
ropa  åt  dem   »Mustok!  Kas  via?»   när  de  passeras. 

Hvarje  par  håller  ihop  för  kvällen  —  man  kan  icke 
se  kontrahenterna  skiljas  åt.  Där  t.  ex.  ha  vi  Alena  Ja- 
saitis,  som  nu  i  flera  timmars  tid  dansat  med  sin  fästman, 
Juozas  Roezis.  Alena  är  kvällens  drottning,  och  hon  skulle 
vara  riktigt  vacker,  om  hon  icke  vore  fullt  så  högfärdig. 
Hon  är  klädd  i  ett  hvitt  bluslif,  som  väl  kan  anses  repre- 
sentera en  half  veckolön  på  slakteriet,  där  hon  målar  bur- 
kar. Medan  hon  dansar,  håller  hon  upp  kjolen  med  vän- 
ster hand  och  söker  imitera  damerna  i  »den  stora  värl- 
den». Juozas  är  utkörare  hos  Andersons  och  har  en  ganska 
god  aflöning.  Han  försöker  att  verka  »stunsig»  genom  att 
fästa  hatten  till  vänster  på  hjässan  och  röka  cigarett  för 
jämnan. 

Och  där  borta  se  vi  Jadviga  Marcinkus,  som  äfven- 
ledes  är  vacker,  men  fasligt  blyg.  Hon  målar  också  bur- 
kar om  dagarne,  men  —  hon  har  en  mor,  som  är  krymp- 
ling, och  tre  små  systrar  att  försörja,  h vadan  hon  ej  har 
råd  att  kasta  ut  några  pengar  på  bluslif.  Jadviga  är  liten 
till  växten  och  af  klen  kroppsbyggnad,  med  kolsvarta  ögon 
och    mörkt    hår,   som    är  uppfäst  i   en  knut  bak  i  nacken. 
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Den  hvita  klädning,  som  hon  bär,  har  hon  själf  sytt  och 
an vändt  den  på  tillställningar  de  sista  fem  åren;  den  är  allt 
annat  än  snygg,  men  det  bekymrar  ej  Jadviga,  som  dansar 
med  sin  Mikolas.  Hon  är  liten,  medan  han  är  stor  och 
kraftfull;  hon  kryper  tätt  intill  honom,  liksom  ville  hon 
dölja  sig  undan  världens  ögon,  och  lutar  hufvudet  mot  hans 
breda  bröst.  Han  i  sin  ordning  har  slagit  armarne  säkert 
om  hennes  midja,  liksom  ville  han  bära  bort  henne;  och 
så  dansar  hon,  och  kommer  att  dansa  hela  aftonen  och 
skulle  vilja  dansa  i  evighet,  i  ett  tillstånd  af  extatisk  fröjd. 

De  se  skrattretande  ut,  de  två,  men  har  man  hört 
deras  lifshistoria,  drager  man  ej  på  munnen.  Det  är  nu 
på  det  femte  året,  som  de  äro  trolofvade,  och  Jadvigas 
hjärta  svider.  De  skulle  ha  gift  sig  för  länge  sedan,  om 
icke  Mikolas  hade  en  far,  som  ständigt  är  drucken,  och 
sonen  är  den  enda,  som  uppehåller  den  stora  familjen. 
Men  likafullt  skulle  de  nog  redan  varit  man  och  hustru, 
ty  Mikolas  är  en  rapp  karl  —  bara  icke  olyckshändelser 
inträffat,  som  gjort  dem  förtviflade.  Mikolas  är  kött-styc- 
kare  på  slakteriet  och  det  är  ett  farligt  yrke,  särskildt  om 
man  arbetar  på  styck  och  söker  förtjäna  pengar  att  köpa 
sig  en  brud.  Händerna  äro  slippriga  af  blod,  och  knif- 
ven  är  slipprig,  och  man  gnor  på  som  en  vansinnig,  då 
antingen  en  närstående  kamrat  tilltalar  en  eller  man  hug- 
ger i  ett  stort  ben.  Då  halkar  handen  upp  på  knifbladet, 
och  blodet  strömmar  ur  ett  gapande  sår.  Men  detta  kunde 
väl  ändå  fördragas,  bara  ej  blodförgiftning  inträdde.  Så- 
ret måhända  lakes,  men  bäst  som  det  är  bryter  det  upp 
på  nytt.  Under  de  sista  tre  åren  har  Mikolas  två  gånger 
legat  mellan  lakan  för  blodförgiftning  —  den  ena  gången 
i  tre  månader  och  den  andra  i  närapå  sju.  Sista  gången 
förlorade  han  sin  plats  till  på  köpet,  och  sedan  fick  han 
i  sex  veckor  passa  på  h varje  morgon  klockan  sex  utanför 
slakteriets  kontor  i  snö  och  slask,  innan  någon  ledighet 
yppade  sig  och  han  kunde  få  sin  gamla  plats  tillbaka. 
Det  finnes  välvisa  människor,  som  alltid  afundsjukt  tala 
om,  att  köttklyfvarne  förtjäna  40  cents  i  timmen,  men  de 
ha  säkerligen  aldrig  på  nära  håll  granskat  en  köttklyfvares 
händer.     Då  skulle  de  vackert  tiga. 

När  Tamoszius  och  de  två  andra  musikanterna   esom- 
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oftast  måste  göra  ett  uppehåll  för  att  hvila,  stanna  de  dan- 
sande, där  de  äro  och  vänta  med  otålighet  på  de  tre  att 
begynna  igen.  Dansen  tyckes  icke  verka  det  minsta  tröt- 
tande och  äfven  om  någon  skulle  vilja  sätta  sig  ned,  så 
finns  det  ju  ingen  plats  att  sitta.  Uppehållet  räcker  för 
resten  endast  en  minut,  ty  ledaren  börjar  omedelbart,  trots 
de  två  andras  protester.  Denna  gång  spelas  en  littauisk 
dans.  De,  som  så  önska,  fortsätta  i  »tvåstegstakt»,  men 
den  stora  majoriteten  gå  igenom  en  invecklad  serie  af  rö- 
relser, hvilka  mera  motsvara  konstskridskoåkning  än  dans. 
Kulmen  nås  vid  ett  rasande  prestissimo,  då  de  olika  paren 
fatta  h varandras  händer  och  tråda  en  hvirflande  ringdans. 
Ingen  kan  motstå  frestelsen  att  deltaga,  ringen  blir  allt 
större,  och  snart  är  hela  lokalen  ett  virrvarr  af  flygande 
kjolar  och  gungande  kroppar. 

Men  se  bara  på  Tamoszius  Kuszlejka.  Fiolen  prote- 
sterar i  gnisslande  och  falska  toner,  men  Tamoszius  visar 
ingen  barmhärtighet.  Svetten  framträder  på  hans  panna  i 
stora  droppar  och  han  böjer  sig  framåt  som  en  täflande 
velocipedåkare  vid  spurten.  Kroppen  skakar  och  darrar 
som  ett  lokomotiv  i  vildaste  fart,  och  örat  kan  icke  ur- 
skilja melodien,  så  fort  spelar  han  —  man  ser  endast  en 
blå  skugga,  där  hans  högra  arm  dansar  upp  och  ned. 
Med  ens  blir  det  slut  på  spelet,  och  Tamoszius  sträcker 
upp  armarne  och  faller  tillbaka  alldeles  uttröttad,  och  med 
ett  jubeltjut  upplöses  ringen  af  dansande,  som  sprida  sig 
åt  alla  håll  i  rummet. 

Så  bjuds  på  öl  laget  rundt,  hvarefter  de  närvarande 
hämta  andan  och  förbereda  sig  till  kvällens  högtidligaste 
moment — aczaviuas.  Aczaviuas  är  en  ceremoni,  som  håller 
på  i  minst  fyra  timmar,  och  består  af  en  dans  utan  af- 
brott.  Gästerna  bilda  en  stor  ring  och  ta  hvarandra  i 
hand  och  så  snart  musiken  spelar  upp  rör  man  sig  i  cir- 
kel. 1  midten  står  bruden,  och  i  tur  och  ordning  måste 
de  närvarande  karlarne  dansa  med  henne.  Hvar  och  en 
dansar  i  flera  minuters  tid  — ■  så  länge  hon  vill;  det  går 
gladt  och  lifvadt  till,  under  skratt  och  skämt,  och  när  hon 
är  färdig,  finner  han  sig  stå  öga  mot  öga  med  Peta  Elz- 
bieta,  som  håller  fram  en  hatt.  I  densamma  nedsläpper 
han    en    summa    penningar  —   en    dollar,    eller    kanhända 
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fem,  beroende  på  hans  ekonomiska  förmåga.  Det  beräk- 
nas, att  gästerna  skola  betala  omkostnaderna  för  festen, 
och  om  de  äro  goda  vänner,  böra  de  tillse,  att  det  finnes 
en  vacker  slant  öfver  åt  brudparet. 

Utgifterna  för  denna  fest  äro  hemska  att  tänka  på. 
De  komma  säkerligen  att  belöpa  sig  till  200  dollars,  och 
kunna  kanske  springa  upp  ända  till  tre  hundra;  och  få  äro  de 
af  de  närvarande,  som  förtjäna  tre  hundra  dollars  pr  år. 
Här  finnas  kraftiga  karlar,  som  arbeta  från  tidigt  på  mor- 
gonen till  sent  på  kvällen  i  iskalla,  fuktiga  källare  och 
till  vristerna  i  vatten  —  män,  som  sex,  sju  af  årets  tolf 
månader  icke  äro  i  tillfälle  att  se  dagsljuset  från  den  ena 
söndagseftermiddagen  till  nästa  söndags  morgon  —  och 
ändå  kunna  de  ej  förtjäna  300  dollars  om  året.  Här 
finnas  små  barn,  som  knappast  nå  upp  till  sina  arbetsbän- 
kar —  barn,  hvilkas  föräldrar  öfverdrifvit  deras  ålder  för 
att  skaffa  dem  deras  sysselsättning  —  och  som  icke  kunna 
förtjäna  hälften  af  300  dollars,  knappast  tredjedelen.  Och 
tänk  dä  på  att  kasta  ut  en  sådan  summa  på  en  enda 
kväll,  för  en  bröllopsfest. 

Det  är  mycket  oklokt,  det  är  tragiskt,  men  ack,  så 
romantiskt.  Dessa  arma  människor  kunna  försaka  allting 
annat,  men  afstå  från  sin  veselija  —  nej;  vid  den  fast- 
hänga  de  af  all  sin  själ.  Att  handla  så  innebure  ej  blott 
att  vara  totalt  underkufvade,  utan  att  öppet  vidgå  neder- 
laget. Veselijan  är  deras  äldsta  tradition  från  en  tid,  då 
människan  icke  var  slaf  under  guldet  —  då  jordens  håf- 
vor  tillhörde  den,  som  plöjde  åkern,  och  då  hälsa  och  väl- 
stånd var  flitens  belöning.  Veselijans  firande  innebar,  att 
man  visserligen  var  inspärrad  i  en  mörk  grotta,  där  skug- 
gorna föllo  dystert,  men  en  gång  i  lifvet  kunde  man  dock 
kasta  ifrån  sig  kedjorna,  lyfta  vingarne  till  flykt  och  skåda 
solen;  enf  gång  i  lifvet  kunde  man  i  handling  visa,  att, 
när  allt  kom  omkring,  lifvet  med  dess  sorger  och  veder- 
mödor dock  icke  var  så  härligt,  som  diktarena  påstå,  utan 
endast  en  bubbla  på  ytan  af  en  ström,  en  sak,  som  man 
kan  leka  med  som  jonglören  med  sina  gyllene  kulor,  en 
sak  som  man  kan  tömma  i  ett  djupt  drag  som  en  bägare 
gammalt  vin.  Och  sedan  man  väl  försökt  inbilla  sig,  att 
omständigheterna  icke  vore  herre  öfver  människorna,  kunde 
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man  återgå  till  sitt  dagliga  släp  och  slit  och  lefva  på  min- 
net för  de  återstående  lifsdagarne. 

I  oändlighet  pågick  dansen,  rundt,  rundt;  och  den  väl- 
komnade en  hvar,  som  trådde  in  i  ringen,  och  sökte  att 
anpassa  sin  dansmetod  efter  den  tillfällige  kavaljerens.  Där 
fanns  unga  män  med  stärkskjortor  och  höga  kragar,  samt 
gamlingar  med  brokiga  näsdukar;  där  funnos  frikostiga  gamla 
damer  och  blyga  småflickor,  som  lagt  penny  till  penny  för 
att  kunna  få  dansa  med  Ona.  Timme  efter  timme  förgick 
—  skymningen  hade  fallit,  och  rummet  upplystes  klent  af 
skenet  från  två  rykande  fotogenlampor.  Musikanterna  voro 
vid  det  här  laget  alldeles  utschasade  och  spelade  bara  en 
melodi,  knaggligt  och  ojämnt.  Då  de  kommo  till  slutet, 
började  de  med  densamma  om  från  början.  Hvar  tionde 
minut  afbröto  de  plötsligt  allt  musicerande  och  sjönko  ut- 
tröttade bakut  i  sina  stolar;  ett  förhållande  som  oföränder- 
ligt orsakade  ett  pinsamt  uppträde,  som  kom  den  fete  po- 
lismannen att  lojt  röra  på  sig,  där  han  låg  och  dåsade 
bakom  dörren. 

Det  var  Maria,  som  ställde  till  spektaklet.  Maria 
var  en  af  dessa  hungriga  själar,  som  med  förtviflans  ifver 
hakade  sig  fast  vid  de  flyktande  musernas  kjolar.  Hela 
dagen  hade  hon  varit  i  ett  tillstånd  af  hänryckning;  nu  var 
drömmen  snart  till  ända  och  hon  fruktade  för  uppvaknan- 
det. Hela  hennes  själ  ropade  med  Faust:  »Stanna,  du  är 
skön!»  Vare  sig  det  var  ölet,  eller  sången  eller  musiken, 
som  var  ansvarigt  för  Marias  hänryckning  —  hon  ville  ej 
komma  tillbaka  till  den  hårda  verkligheten.  För  hvar  gång 
musikanterna  togo  sig  en  paus,  uppgaf  Maria  ett  gällt  tjut 
och  rusade  emot  dem,  knöt  näfvarne  framför  ögonen  på 
dem,  och  stampade  i  golfvet  i  raseri.  Fåfängt  försökte 
Tamoszns  få  ordet  för  att  förklara,  att  han  endast  vore  en 
svag  människa,  och  att  tröttheten  vore  helt  naturlig;  få- 
fängt sökte  den  andfådde  Jokubas  skynda  sin  mästare  till 
undsättning;  fåfängt  pläderade  Peta  Elzbieta  för  musikan- 
ternas sak.  Maria  stod  icke  att  nedtysta,  och  hon  gä- 
stade och  skrek:  »Palank!  isz  keliol  Hvad  tror  ni  man 
betalar  er  för,  I  helvetets  afföda».  Och  för  att  få  lugn 
på  lokalen  hade  orkestern  intet  annat  att  göra  än  att  på 
nytt  spela  upp. 
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Maria  skötte  om  det  hela.  Ona  var  nervös  och  blyg, 
och  alla  de  öfriga,  såväl  män  som  kvinnor,  voro  trötta  — 
men  Marias  kraft  kände  inga  gränser.  Hon  dref  på  de 
dansande  —  hvad  förut  varit  en  ring  hade  nu  antagit  for- 
men af  ett  päron,  med  Maria  vid  stjälken  —  dragande 
åt  ena  hållet  och  skjutande  åt  det  andra,  kommenderande, 
sjungande,  en  veritabel  vulkan  af  energi.  Esomoftast  bru- 
kade någon,  som  gick  ut  eller  kom  in,  lämna  dörren  på 
vid  gafvel,  och  nattluften  var  kylig;  men  Maria  drog  då 
ringen  af  dansande  åt  ingången  till  och  sparkade  till  dör- 
ren, så  att  den  slog  igen  med  en  väldig  skräll.  Vid  ett 
tillfälle  råkade  lille  Sebastijones  Szadwirls  blifva  det  intet 
ondt  anande  offret  för  denna  procedur.  Lille  Sebastijones, 
tre  år  gammal,  hade  gått  omkring,  glömsk  för  allting  utom 
för  en  butelj  lemonad,  hvars  innehåll  han  klunkade  i  sig. 
Som  han  kom  på  tröskeln,  slog  dörren  honom  i  ansiktet, 
och  de  galltjut,  som  följde,  afbröto  dansen.  Maria  lyfte 
upp  lille  Sebastijones  i  sina  armar  och  öfverhöljde  honom 
med  kyssar  och  smekningar.  Orkestern  fick  sig  en  välbe- 
höflig  rast  och  förfriskningar  serverades,  medan  Maria  sökte 
trösta  den  lille  genom  att  sätta  honom  på  disken  och  föra 
en  stor  sejdel  skummande  öl  till  hans  läppar. 

Under  tiden  fördes  i  ett  annat  hörn  af  rummet  en 
ängslande  konversation  mellan  Peta  Elzbieta,  Diedas  Anto- 
nas  och  några  af  familjens  intimaste  vänner.  En  fara  ho- 
tade —  en  fasaväckande  fara.  Det  var  egentligen  ingen- 
ting nytt,  men  hur  något  sådant  vore  möjligt  kunde  man 
ej  fatta  förrän  man  själf  så  erfarit.  Slaget  kom  särdeles 
hårdt  för  de  närvarande  gamlingarne,  och  innebar  ett  kros- 
sande af  alla  illusioner,  en  vegation  af  allt  hvad  religion, 
heder  och  ära  hette.  Det  ryckte  nervöst  i  läpparna  på 
gamle  Diedas  Antonas,  och  Ona's  fostermor  vred  händerna 
och  jämrade  högt:  »Oi!  skansmas.  Hvilka  tider  äro  kom- 
mande! Hvilka  huggormar  nära  vi  vid  våra  bröst!»  Ty 
veselijan  var  en  öfverenskommelse,  visserligen  oskrifven, 
men  därför  icke  mindre  bindande,  en  öfverenskommelse, 
som  ingen  littauer  vågade  bryta  emot.  Men  nu,  sedan  de 
kommit  till  det  främmande  landet,  var  allt  som  förändradt, 
det  var  som  om  marken  vek  undan  för  ens  fötter.  Det 
var  som  om  den  luft,  man  där  andades,   vore  laddad  med 
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ett  smygande,  långsamt  verkande  gift.  De  unga  männen 
brydde  sig  icke  längre  om  lagarne  för  veselijan,  och  inga 
andra  lagar  heller;  de  brydde  sig  ej  längre  om,  hvad  an- 
dra tänkte  om  dem;  de  hade  tid  för  sina  egna  intressen 
allenast.  De  trodde  ej  längre  på  heder  och  ärlighet,  utan 
hånskrattade  åt  dessa  begrepp;  sådan  var  den  gängse  me- 
ningen, och  de  tilltalades  af  den.  De  skulle  ej  blifva  nå- 
gra godtrogna  offer,  de  kände  spelets  regler.  Ett  bland 
dem  gängse  motto,  som  de  aldrig  tröttnade  på  att  repetera, 
löd  så  här:  »Gör  emot  andra,  hvad  andra  skulle  vilja  göra 
dig,  men  gör  det  först.»  Omsatt  i  praktik  menades  där- 
med, att  i  stället  för  att  sörja  för  sina  gamla  föräldrar  och 
sina  bröder  eller  systrar,  samt  hafva  ärliga  afsikter  med 
sin  fästmö,  borde  man  använda  allt  man  förtjänade  till 
kläder  och  nöjen  och  umgänge  med  dåliga  kvinnor.  Där- 
med menades,  att  då  en  veselija  firades,  man  skulle  kom- 
ma i  stora  skockar,  äta  sig  mätta  och  supa  sig  fulla  och 
sedan  smita.  Den  ene  kastade  den  andres  hatt  ut  genom 
fönstret,  hvarpå  båda  gingo  ut  för  att  hämta  hatten  — 
och  försvinna.  Eller  kanske  ett  dussin  af  dem  marsche- 
rade ut  i  gåsmarsch,  spefullt  tackande  för  välfägnaden. 

Familjen  var  alldeles  förtviflad.  Tänk,  huru  länge  de 
hade  arbetat,  och  en  dylik  utgift  på  en  enda  kväll  — 
ruin  stirrade  dem  i  ansiktet.  Ona  darrade  i  hela  kroppen. 
Dessa  förskräckliga  räkningar  —  huru  hade  de  ej  länge 
oroat  henne  på  dagarne  och  beröfvat  henne  sömnen  om 
natten.  Hur  ofta  hade  hon  icke  på  väg  till  sitt  arbete 
gång  på  gång  gjort  ett  öfverslag  af  de  olika  posterna: 
femton  dollars  i  hyra  för  lokalen,  tjugutvå  dollars  för  gäs- 
sen, tolf  dollars  till  musikanterna,  fem  dollars  till  prästen,  • 
som  förrättade  vigseln,  och  så  vidare  i  oändlighet.  Men 
den  största  räkningen  var  emellertid  att  motse  från  Godje- 
zunas  för  ölet  och  andra  spritdrycker,  som  förtärts  under 
aftonens  lopp.  Det  var  omöjligt  att  på  förhand  beräkna 
hur  stor  konsumtionen  skulle  blifva,  och  när  det  kom  till 
uppgörelse,  skulle  säkerligen  krogvärden  rifva  sig  bakom 
örat  och  påstå,  att  han  gjort  för  låg  beräkning,  men  att 
man  borde  vara  belåten  med  hans  ansträngningar  —  gäs- 
terna hade  ju  samt  och  synnerligen  varit  dödfulla.  Hur 
skulle    man  för  resten  kunna  hoppas  på  förbarmande   från 
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det  hållet.  Han  begynte  med  att  servera  öl  ur  en  kagge, 
som  var  endast  halffull  och  sluta  med  en,  som  var  nästan 
töm  —  men  på  notan  komme  att  stå:  två  kaggar  bier. 
Han  hade  gått  in  på  att  tillhandahålla  sprit  af  en  viss  kva- 
lité till  ett  visst  pris,  men  så  snart  gästerna  blefvo  en 
smula  berusade,  hälldes  den  uslaste  giftblandade  smörja  i 
glasen.  Att  knota  tjänade  till  intet;  kvällen  skulle  i  så 
fall  endast  blifva  förstörd,  och  att  draga  saken  inför  dom- 
stolen båtade  föga.  Ty  krogvärden  hade  sina  försänknin- 
gar hos  de  ledande  politikussarne  i  distriktet  —  i  staden, 
i  hela  landet;  och  så  snart  man  fått  detta  faktum  klart  för 
sig,  var  det  bäst  ett  betala,  livad  som  önskades  och  tiga 
för  resten. 

Hvad  som  gjorde  ställningen  än  mera  pinsam,  var  att 
några  få  af  de  närvarande  bidragit  med  större  belopp  än 
de  egentligen  hade  råd  till.  Den  stackars  Jokubas  t.  ex. 
hade  bidragit  med  fem  dollars,  och  enhvar  visste  ju,  att 
Jokubas  Szadwirlas  helt  nyligen  måst  taga  en  inteckning  på 
200  dollars  i  affären  för  att  betala  för  2  månaders  förfallen 
hyra.  Och  den  fattiga  Aniele  —  som  var  änka  med  tre 
barn  plus  en  svår  rheumatism  och  gick  kring  i  familjer 
och  tvättade  för  en  ringa  erkänsla  —  Aniele  hade  skänkt 
tre  dollars  —  hela  hennes  årsvinst  på  de  kycklingar  hon 
uppfödde.  Hon  hade  inalles  åtta  stycken,  åt  hvilka  hon 
iordningställt  en  liten  afbalkning  på  trappan  till  bakgården. 
Dagen  i  ända  måste  ungarne  krafsa  i  sophögarne  i  grann- 
skapet för  att  skaffa  föda  åt  kycklingarne.  Dessa  kycklin- 
gar var  det  enda,  madam  Juknos  satte  värde  på,  och  hon 
vakade  öfver  dem  dag  och  natt.  För  icke  så  länge  sedan 
blef  en  bortstulen,  och  minst  en  gång  i  månaden  gjorde 
främmande  personer  försök  att  röfva  henne  på  hennes  skatt. 
Man  förstår  alltså,  hvilken  stor  uppoffring  det  innebar  för 
madam  Juknos  att  bidraga  med  tre  dollars  —  bara  för  att 
Peta  Blzbieta  en  gång  bisträckte  henne  med  en  liten  slant 
och  därigenom  räddade  henne  från  det  hårda  ödet  att  bli 
vräkt  ur  sin  bostad. 

Allt  flera  vänner  samlades  omkring  den  lilla  gruppen, 
som  högljudt  beklagade  sin  hårda  lott.  Så  kom  Jurgis, 
och  han  fick  höra  historien.  Jurgis  lyssnade  under  tyst- 
nad, men  då  och  då  rynkade  han  ögonbrynen.     Måhända 
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skulle  han  ha  velat  låta  åtskilliga  af  de  närvarande  ungher- 
rarne  smaka  pä  sina  grofva  näfvar,  men  vid  närmare  ef- 
tertanke insåg  han,  att  det  icke  tjänade  någonting  till. 
Ingen  räkning  förminskades,  om  han  också  sparkade  ut  ett 
hälft  dussin  af  de  hjärtlösa  gästerna,  men  i  stället  blefve 
det  skandal  —  och  Jurgis  önskade  intet  högre  än  att  få 
försvinna  med  sin  Ona  och  låta  den  öfriga  världen  sköta  sig 
själf.  Därför  slaknade  hans  knutna  näfvar,  och  det  enda 
han  sade  var  detta:  »Det  skedda  kan  icke  göras  ogjordt, 
och  gråt  och  tandagnisslan  förbättra  ej  saken,  Peta  Elz- 
bieta. »  Så  vände  han  sig  till  Ona,  som  stod  alldeles  bred- 
vid, och  han  läste  förtviflan  i  hennes  i  blick.  »Min  lilla 
flicka»,  yttrade  han  i  en  undergifvet  resignerad  ton,  »gråt 
icke  —  det  tjänar  ingenting  till.  »Vi  skola  väl  så  små- 
ningom betala  alltsammans.  Jag  skall  arbeta  hårdare.» 
Så  sade  han  alltid.  Ona  var  van  vid  denna  hans  lösning 
af  alla  svårigheter  —  »Jag  skall  arbeta  hårdare.»  På 
samma  sätt  hade  han  sagt  en  gång  i  Littauen,  då  en  tjän- 
steman tagit  ifrån  honom  hans  pass  och  en  annan  arreste- 
rat honom,  emedan  han  ej  haft  något,  hvarpå  de  två  emel- 
lan sig  delade  en  tredjedel  af  hans  tillhörigheter.  Och 
samma  uttryck  hade  han  begagnat  i  New- York,  då  den 
sluge  agenten  tagit  dem  i  hand  och  ögonblicket  därefter 
tvingat  dem  att  betala  fyra  gånger  om  priset  på  järnvägs- 
biljetten till  Chicago  Nu  sade  han  det  för  tredje  gången, 
och  Ona  drog  en  djup  suck;  det  var  i  alla  fall  härligt  att 
äga  en  make,  som  kunde  lösa  alla  problem,  som  kommo 
i  deras  väg,   en  make,  så  stark  och   duktig. 

Ändtligen  hade  lille  Sebastijones  bragts  till  tystnad, 
och  orkestern  gjordes  påmind  om  sina  skyldigheter.  Cere- 
monien fortsattes,  men  endast  några  få  vilja  dansa.  Kloc- 
kan är  för  länge  sedan  tolf,  och  allt  är  som  förvandladt. 
De  dansande  äro  tröga  och  tunga  —  de  flesta  hafva  tittat 
för  djupt  i  glaset,  och  den  upprymda  sinnesstämningen  har 
efterträdts  af  en  ledsam  slöhet.  De  dansa  i  monotont  en- 
formigt tempo,  dans  efter  dans,  timme  efter  timme,  med 
blicken  stirrande  ut  i  det  tomma  intet.  Karlarne  sluta 
kvinnorna  tätt  intill  sig,  och  de  par,  som  ej  dansa,  sitta 
här  och  hvar  i  hörnen  i  intim  omfamning.  Andra,  som 
druckit    till    öfvermått,  ragla  tvärs  igenom  lokalen  och  slå 
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emot  allting  i  deras  väg;  åter  andra  bilda  trior  och  kvar- 
tetter och  sjunga. 

Allteftersom  tiden  lider  kan  man  iakttaga  rusets  alla 
metamorfoser.  Några  promenera  omkring,  arm  i  arm,  gno- 
lande på  snuskiga  visor  —  andra  börja  gräl  vid  ringaste 
förevändning,  och  det  kommer  till  sparkar  och  knytnäfsslag. 
Då  slår  den  fete  polismannen  upp  ögonen  på  allvar  och 
undersöker  klubban  för  att  efterse,  att  den  är  klar  till  an- 
vändning. Han  måste  vara  flink,  ty  dessa  morgonbataljer 
äro  som  skogseldar,  och  om  icke  man  kväfver  dem  i  lin- 
dan, sprida  de  sig  rundt  distriktet  och  nödvändiggöra  hela 
reservens  utryckning  från  polisstationen.  Radikalmedlet  är 
att  slå  till  hvartenda  hufvud  i  närheten  med  klubban,  in- 
nan de  äro  för  många  för  den  ensamme  polismannen  att 
kontrollera.  I  slakteridistriktet  för  man  icke  så  noga  räk- 
ning på  krossade  skallar,  ty  de  personer,  som  slå  in  oxars 
hjässben  dagen  i  ända,  komma  in  i  vanan  och  praktisera 
på  sina  vänner,  ja,  understundom  äfven  på  medlemmarne 
af  sina  familjer. 

Den  här  kvällen  blir  det  dock  intet  allmänt  slagsmål 
—  kanske  därför,  att  Jurgis  är  nästan  mera  vaksam  än 
polismannen.  Jurgis  har  druckit  en  hel  del,  som  hvarje 
person  i  hans  ställning  skulle  göra,  då  all  dryck  måste  be- 
talas, vare  sig  den  drickes  eller  ej,  men  han  har  godt 
ölsinne. 

Ett  tag  höll  det  emellertid  på  att  bli  oväder  —  och 
det  var  Maria  Biarczynskas  fel.  Maria  är  dödfull,  då 
hon  får  nys  om,  att  en  hel  del  af  de  närvarande  ungher- 
rarne uraktlåtit  att  betala.  Maria  går  genast  ut  på  krigs- 
stråten, och  då  hon  ändtligen  bragts  till  lugn,  har  hon  två 
af  brottslingarnes  rockkragar  i  sina  händer.  Till  all  lycka 
låter  polismannen  tala  vid  sig,  och  Maria  slipper  att  bli 
utkastad  från  lokalen. 

Detta  uppträde  afbryter  musiken  ett  par  minuter,  men 
så  börjar  åter  den  obarmhärtiga  melodien  —  samma  me- 
lodi, som  spelats  tre  timmar  i  sträck  utan  omväxling.  Me- 
lodien är  amerikansk,  en  populär  slagdänga,  och  alla  tyc- 
kas känna  till  orden,  åtminstone  första  versen,  som  de 
gnola  om  och  om  igen  utan  uppehåll: 
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In  the  good  old  sutnmer  time  — 
in  the  good  old  summer  time  — 
in  the  good  old  summer  time  — 
in  the  good  old  summer  time. 

Klockan  är  nu  tre  på  morgonen,  men  ingen  tänker 
på  att  sluta.  Och  detta  fastän  de  precis  på  slaget  sju 
samma  morgon  måste  vara  på  sin  plats  hos  Anderson's 
eller  Smith's  eller  Mortons.  Kommer  någon  en  minut  för- 
sent, afdrages  en  half  dags  aflöning  från  hans  eller  hennes 
lön,  och  kommer  han  flera  minuter  efteråt,  kanske  hans 
nummerbricka  af  mässing  är  vänd  mot  väggen  i  det  stora 
skåpet  på  fabrikens  kontor,  och  han  blir  tvungen  att  öka 
den  hungrande  folkhop,  som  hvarje  morgon  från  sex  till 
half  åtta  tränges  utanför  kontorsingången.  Det  gifves  intet 
undantag  från  denna  regel,  icke  ens  för  lilla  Ona,  som  be- 
gärt en  dags  ledighet  efter  bröllopet,  en  fridag  utan  aflö- 
ning, men  fått  ett  bleklagdt  nej  till  svar.  Så  länge  det 
finns  hundraden,  som  äro  villiga  att  arbeta  på  de  villkor, 
fabriksherrarne  uppställa,  föreligger  för  dessa  ingen  anled- 
ning att  ha  obehag  för  deras  skull,  som  icke  ställa  sig  be- 
stämmelserna till  efterrättelse. 

Lilla  Ona  håller  på  att  svimma,  så  nervös  och  utmat- 
tad är  hon  —  och  atmosfären  i  lokalen  är  förpestad. 
Själf  har  hon  inte  smakat  en  enda  droppe  starkt,  men  alla 
de  öfriga  bokstafligen  brinna  af  alkohol,  flera  stycken  af 
dem,  som  ligga  och  snarka  på  golfvet,  stinka  så  att  man 
icke  vågar  gå  nära  dem.  Alltemellanåt  riktar  Jurgis  mot 
henne  en  lysten  blick  —  han  har  länge  sedan  lagt  bort 
sin  blyghet;  men  alltför  många  äro  närvarande,  och  han 
ställer  sig  vid  ingången  för  att  vänta  på  en  vagn,  som 
beställts,  men  ingen  vagn  syns  till,  och  till  sist  tröttnar 
han  på  att  vänta  längre,  och  han  går  fram  till  Ona,  som 
darrar  i  alla  leder.  Han  sveper  en  schal  om  henne  och 
ofvanpå  schalen  sin  rock.  De  bo  alldeles  intill,  och  vagn 
är  egentligen  inte  af  nöden. 

Afskedstagandet  är  utom  all  fråga  —  de  dansande 
observera  dem  ej,  och  barnungarne  samt  gamlingarne  hafva 
fallit  i  sömnen,  Dieds  Antonas  sofver,  och  så  göra  paret 
Szadwirlas.  På  samma  sätt  med  Peta  Elzbieta  och  Maria. 
Utan  att  säga  ett  ord,  lyfter  Jurgis  Ona  i  sina  armar  och 
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går  sin  väg,  medan  Ona  lutar  hufvudet  mot  hans  skuldra. 
Då  han  nått  hennes,  är  han  osäker  på,  vare  sig  hon  svim- 
mat eller  somnat,  men  då  han  måste  hålla  henne  på  ena 
armen,  medan  han  öppar  dörren,  märker  han,  att  hon  öpp- 
nat ögonen. 

»Du  får  inte  gå  till  slakteriet  i  dag,  min  älskling», 
hviskar  han  i  hennes  öra,  medan  han  stiger  upp  för  trap- 
porna, men  hon  griper  honom  i  armen  och  ropar:  »Jo,  jo! 
Jag  törs  ej  låta  bli!  Vi  bli  ruinerade.»  Då  svarar  han 
igen:  »Låt  mig  sköta  om  den  saken!  Lita  på  mig!  Jag 
skall  förtjäna  mera  pengar  —  jag  skall  arbeta  hårdare.» 


ANDRA   KAPITLET. 

Jurgis  pladdrade  helt  lättsinnigt  om  saken.  Icke  un- 
derligt! Han  var  ju  så  ung  och  oerfaren.  De  berättade 
för  honom  historien  om  nedgörandet  af  människor  därborta 
i  Chicagos  slakterier  och  om  hvad  som  sedermera 
hade  händt  dem,  .  .  .  historier,  hvilka  kommo  oss  att  rysa, 
men  endast  aflockade  Jurgis  några  glada  skratt  och  leende 
miner.  Han  hade  vistats  där  endast  fyra  månader.  Han 
var  ung  och  dessutom  ägde  han  en  jättes  kroppsbyggnad. 
Han  var  alltför  frisk,  sund  och  stark.  Han  förmådde  ej 
ens  föreställa  sig,  hvad  det  vill  säga  att  blifva  slagen. 

»Sådant  kan  vederfaras  er»,  sade  han,  »ty  ni  äro  ju 
endast  späda  och  svaga  små  pojkar  .  ,  .  men  min  rygg  är 
både  bred  och  stark.» 

Jurgis  liknade  en  gosse  ...  en  gosse  från  landet. 
Han  var  af  det  slaget,  som  icke  finner  någon  möda  eller 
något  besvär  vara  för  svårt.  Han  såg  aldrig  några  omöj- 
ligheter, Skickade  man  honom  till  någon  plats,  så  rände 
han  dit  med  ens  utan  att  stanna  ett  ögonblick  på  vägen. 
När  han  för  ögonblicket  saknade  sysselsättning,  var  han 
oaflåtligen  stadd  i  rörelse,  snurrade  rundt,  stod  på  hufvudet, 
dansade  .  .  .  allt  på  grund  af  det  öfvermått  af  lifskraft  och 
lefnadsmod,  som  fanns  hos  honom.  Om  hans  arbete  be- 
stått däri,  att  han  skolat  t.  ex.  langa  tegelsten  eller  bräder 
eller  dylikt  i  en  rad  af  därmed  sysselsatta  män,  skulle  helt 
visst  alla  de  andra  varit  i  hans  ögon  alltför  saktfärdiga, 
och  man  kunde  öfverallt  och  alltid  igenkänna  honom  på 
hans  otålighet  och  rastlösa  verksamhetsifver.  Af  denna 
anledning  hade  han  blifvit  igenkänd  vid  ett  viktigt  tillfälle, 
ty  Jurgis  hade  icke  stått  utanför  Brown  &  C:nis  »Central 
Time    Station»    längre    än    en  half  timme  på  andra  dagen 
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efter  hans  ankomst  till  Chicago,  förrän  någon  inkallade 
honörn  till  sig.  Detta  gjorde  honom  stolt  i  hågen  och 
ännu  mera  än  eljest  benägen  att  skratta  åt  alla  pessimister. 
Förgäfves  skulle  någon  hafva  sagt  honom,  att  bland  denna 
hop  af  män  funnos  många,  som  stått  där  en  månad  utan 
att  erhålla  något  arbete.  Han  skulle  då  hafva  helt  enkelt 
svarat : 

»Ja,  men  hvad  är  det  också  för  karlar?  Utslitna,  or- 
keslösa landstrykare  .  .  .  pack,  som  har  förstört  hela  sin  för- 
tjänst på  krogarne  och  nu  endast  söka  efter  mera,  som  de 
kunna. lägga  ner  på  dylika  lokaler!  Vill  ni  försöka  inbilla 
mig,  att  jag  med  sådana  armar  skulle  af  allmänheten  dömas 
att  dö  af  svält?» 

Han  kaflade  upp  båda  rockärmarne  och  sträckte  sina 
armar  upp  i  luften.  \ 

»Det  är  tydligt»,  genmälde  de  andra,  att  ni  kommer  di- 
rekt från  landet  ...  ja,  från  en  mycket  aflägsen  landsända». 

Och  så  var  det  ju  verkligen,  ty  Jurgis  hade  aldrig  till- 
förne sett  någon  stad  och  knappast  ens  ett  fyrasidigt  torn 
af  en  fästning  eller  ens  en  liten  landtlig  köping.  Han 
kände  endast  den  lilla  fläcken  där  han  blifvit  född,  ända 
tills  han  en  dag  begaf  sig  ut  i  världen  för  att  göra  lycka 
och  ställde  sina  steg  till  Ona.  Hans  far  och  farfar  och 
hans  farfars  far  före  honom  och  så  många  af  hans  förfäder, 
som  han  hört  omtalas  i  sägen  och  saga,  hade  lefvat  i  den 
del  af  Lithauen  som  är  känd  under  namnet  Breloviez, 
den  kejserliga  skogen.  Detta  är  ett  stort  område  af  många 
hundra  tusen  tunnland,  hvilket  från  urminnes  tider  är  re- 
serveradt  såsom  jaktmark  för  suveräner  och  adelsmän. 
Inom  detta  område  bo  endast  några  få  bönder  och  torpare, 
h vilka  stödja  sina  anspråk  på  uråldriga  urkunder.  En  bland 
dessa  var  Antonas  Rudkos,  hvilken  själf  blifvit  uppfödd 
och  uppfostrat  sina  barn  på  ett  hälft  dussin  tunnland  odlad 
jord  midt  inne  i  denna  ödemark.  Där  hade  varit  en  son 
jämte  Jurgis  och  dessutom  en  dotter.  Den  ene  sonen  hade 
blifvit  med  maktspråk  inrollerad  i  krigshären  ...  tio  år  hade 
nu  förflytit  sedan  dess  .  .  .  och  efter  den  dagen  hade  man 
icke  sport  någonting  om  honom.  Systern  var  gift  och 
hennes  man  hade  odlat  den  plats,  som  gamle  Antonas 
Rudkos  hade  börjat  upprödja. 
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Det  var  nu  nära  ett  och  ett  hälft  år  sedan  Jurgis  hade 
mött  Ona  på  en  hästmarknad  omkring  hundra  engelska 
mil  från  hemmet.  Jurgis  hade  aldrig  någonsin  tänkt  på 
att  gifta  sig,  att  sälja  sitt  lif  åt  en  otacksam  kvinna.  Åt 
allt  sådant  hade  han  skrattat,  såsom  man  plägar  skratta  åt 
ett  dårhushjons  fantasier.  Men  fastän  han  nu  en  gång  för 
alla  ansåg  äktenskapets  väg  vara  en  stråt,  på  hvilket  ingen 
klok  karl  begifver  sig  in,  om  han  är  nykter  —  fastän  han 
vidt  och  bredt  skroderade  om  dessa  sina  åsikter  och  aldrig 
försummade  något  tillfälle  att  förlöjliga  vänner,  som  ingingo 
äktenskapsförbund,  råkade  han  själf  fast  i  snaran.  Han 
hade  ännu  icke  talat  ett  enda  ord  med  henne  .  .  .  nå,  det 
förstås,  några  dussin  småleenden  hade  de  växlat  .  .  och  så 
befann  han  sig  i  den  ställning,  som  hvarje  friare  känner, 
hvilken  .  .  .  purpurröd  i  ansiktet  af  sinnesrörelse  och  fruk- 
tan för  afslag  .  .  .  tigger  föräldrarne,  att  de  måtte  till  hvad 
pris  som  helst  öfverlämna  sin  dotter  åt  honom  såsom  hustru, 
Ja,  han  erbjöd  till  och  med  såsom  betalning  för  henne  två 
hästar,  hvilka  blifvit  åt  honom  anförtrodda  för  att  säljas 
på  marknaden.  Men  Onas  far  var  hård  som  en  klippa. 
Flickan  var  ännu  ett  barn.  Hennes  far  var  en  rik  man. 
Detta  var  icke  rätta  "sättet  att  fria  till  hans  dotter.  Jurgis 
vände  om  till  hemmet  med  tungt  hjärta.  Hela  våren  och 
hela  sommaren  ansträngde  han  sig  med  försök  att  glömma 
Ona.  Emellertid  var  slutligen  skördetiden  förbi,  och  då 
således  en  ledig  tid  kommit,  larfvade  han  i  väg  till  den 
plats,  där  Ona  fanns. 

Här  fann  han  ställningen  helt  annorlunda,  än.  han  vän- 
tat. Flickans  far  hade  samlats  till  sina  fäder,  om  han 
hade  några  sådana,  och  kreditorer  hade  satt  sig  i  besittning 
af  all  hans  egendom.  Jurgis  hjärta  klappade  af  glädje,  då 
han  fann,  att  priset  icke  öfversteg  hans  förmåga  att  betala. 
Där  var  Elisabeth  Lukoszaite  .  .  .  Peta  kallades  hon  vanli- 
gen. Hon  var  Onas  styfmor.  Och  så  fanns  där  en  skara 
af  sex  småbarn  af  olika  åldrar.  Äfvenledes  fanns  där 
Elisabeths  broder  Jonas,  en  torr  gammal  man,  hvilken  hade 
arbetat  på  farmen.  De  voro  mycket  förnämt  och  fint  folk, 
tyckte  Jonas,  som  själf  tillbragt  sitt  lif  i  skogarne.  Ona 
kunde  läsa  innantill  och  ägde  kännedom  om  många  andra 
konstiga     saker,     som     voro     för    honom     olösliga    gåtor. 
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Nu  hade  farmen  blifvit  såld  och  hela  familjen  hade  begif- 
vit  sig  därifrån.  Allt  hvad  de  ägde  i  världen  var  omkring 
sju  hundra  rubel,  hvilket  utgör  hälften  så  många  dollars. 
De  borde  haft  tre  gånger  detta  belopp  i  behållning,  men 
saken  hade  lämnats  i  domstolens  händer  och  lejonparten 
af  förmögenheten  hade  under  benämningen  rättegångskost- 
nad hamnat  i  domarens  fickor. 

Ona  kunde  hafva  blifvit  gift  och  lämnat  dem,  men 
det  ville  hon  icke,  ty  hon  höll  mycket  af  sin  styfmor.  Det 
var  Jonas,  som  föreslog,  att  de  alla  skulle  i  sällskap  be- 
gifva  sig  till  Amerika,  hvarest  han  ägde  en  vän,  som  lyc- 
kats förvärfvat  sig  rikedom.  Han  för  sin  del  skulle  arbeta  .  .  . 
fruntimren  skulle  arbeta  ...  ett  par  af  barnen  kunde  också 
arbeta  —  utan  tvifvel  skulle  de  draga  sig  fram.  Jurgis 
hade  dessutom  hört  ganska  mycket  om  Amerika.  Det  var, 
sade  man,  ett  land,  där  en  bra  karl  kunde  förtjäna  tre 
rubel  om  dagen.  Jurgis  förklarade  hvad  tre  rubel  vill  säga 
och  hvad  man  kunde  få  för  dem  i  hemlandet.  Att  man 
finge  mindre  för  dem  på  andra  sidan  Atlanten  .  .  .  därom 
hade  han  icke  ens  en  aflägsen  aning.  Han  förklarade  frankt 
att  han  ovillkorligen  skulle  resa  till  Amerika,  slå  sig  på  handel 
och  med  svindlande  fart  blifva  en  rik  man.  I  det  där 
landet  var,  sade  han,  hvarje  man  en  fri  medborgare,  han 
månde  nu  vara  rik  eller  fattig.  Ingen  vore  där  tvingad 
att  underkasta  sig  krigstjänstens  mödor  och  faror.  Man 
behöfde  icke  utbetala  ett  enda  öre  i  skatt.  En  och  hvar 
finge,  tänkte  och  sade  han,  där  vara  och  göra  hvad  helst 
det  honom  behagade  och  den  ene  var  där  lika  god  som 
den  andre  .  .  .  dagakarlen  lika  ansedd  som  de  Förenta 
staternas  president  .  .  .  Följaktligen  var  Amerika  det  lyck- 
salighetens land,  som  hägrade  för  ungdomens  blickar  såväl 
i  dröm  som  i  vaket  tillstånd.  Blott  man  kunde  skrapa 
samman  mynt  till  erläggande  af  biljettpriset  för  öfverfarten, 
kunde  man  påräkna,  att  alla  sorger  vore  slut,  att  man  hade 
framför  sig  en  framtid  af  idel  lycka,  fröjd,  frid  och  glädje. 

Det  blef  bestämt,  att  de  skulle  afresa  till  Amerika 
följande  vår.  Emellertid  sålde  sig  Jurgis  för  en  viss  tid 
till  en  leverantör  samt  vandrade  hundratals  mil  från  hem- 
met i  sällskap  med  en  massa  män.  Målet  var  den  plats, 
dit    järnvägsanläggningen    till    Smolensk  då  hunnit.     Detta 
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var  i  sanning  ett  vågat  företag.  Man  dvaldes  natt  och  dag 
i  kväljande  orenlighet,  fick  endast  en  i  högsta  grad  usel 
och  eländig  föda,  blef  i  alla  hänseenden  grymt  behandlad 
och  måste  arbeta  flera  timmar  dagligen  utöfver  den  öfver- 
enskomna  och  betalda  tiden.  Men  Jurgis  stod  ut  med  det 
som  en  hel  karl,  och  när  han  slutade,  hade  han  åttio  rubel 
omsorgsfullt  insydda  mellan  yttertyg  och  foder  i  sin  rock. 
Han  hvarken  söp  eller  slogs,  emedan  han  hela  tiden  hade 
blott  Ona  i  sina  tankar.  Och  för  resten  var  han  ju  en 
lugn  och  stadgad  man,  som  samvetsgrannt  utförde  allt, 
hvad  man  ålade  honom  att  göra.  När  de  afskedade  ho- 
nom, råkade  han  i  sällskap  med  spelare  och  storsupare, 
hvilka  efter  slutade  dryckeslag  försökte  slå  ihjäl  honom. 
Men  han  flydde  och  vandrade  hem  till  fots,  emellanåt  ar- 
betande med  hvarjehanda  jobb,  som  han  kunde  förskaffa 
sig,  samt  alltid  sofvande  med  ett  öga  öppet. 

Sedan  hade  de  under  sommaren  begifvit  sig  till  Ame- 
rika. I  sista  stunden  förenade  sig  med  dem  Maria  Biarc- 
zynskas  ...  en  kusin  till  Ona.  Maria  var  ett  fader-  och 
moderlöst  barn  ocb  hade  -ända  från  det  hon  trampade  barn- 
skor arbetat  hos  en  rik  landtbrukare  i  Vilna,  hvilken  med 
större  regelbundenhet  tilldelade  henne  stryk,  än  han  gaf 
henne  föda.  Först  vid  tjugo  års  ålder  hade  hon  mött  nöd- 
vändigheten att  anstränga  alla  sina  krafter.  Hon  ställde 
då  till  myteri  och  var  på  vippen  att  mörda  husbonden. 
Lyckligtvis  skedde  icke  detta.     Men  Maria  flydde. 

De  voro  inalles  tolf  i  ressällskap  .  .  .  fem  äldre  per- 
soner, sex  barn  och  .  .  .  Ona,  hvilken  hvarken  kunde  kallas 
fullvuxen  eller  betraktas  såsom  barn.  Öfverfarten  var  myc- 
ket svår.  Där  fanns  visserligen  en  agent,  hvilken  skulle 
hjälpa  dem,  men  han  visade  sig  vara  en  skojare,  en  nedrig 
skurk,  hvilken  förde  dem  in  i  åtskilliga  bakhåll  och  snaror, 
ur  hvilka  de  måste  lösa  sig  med  mynt.  Ämbets-  och 
tjänstemän,  som  voro  skyldiga  att  stå  dem  till  tjänst  utan 
ersättning,  emedan  Unionen  betalade  dem  lön,  kräfde  det 
oaktadt  penningar.  Sedan  ledsagades  de  till  ett  hotell, 
där  man  instängde  .  .  .  bokstafligen  instängde  dem  som  i 
ett  fängelse.  Man  släppte  icke  ut  dem  igen,  förrän  man 
plundrat    dem  på  enorma  belopp.     Lagen  bjuder,  att  pris- 


3° 

lista    skall  vara  uppspikad  på  dörren  till  hvarje  hotell,  ja, 
men  detta  gäller  endast  i  Lithauen,  icke  i  Amerika. 


Det  var  i  de  stora  magasinskvarteren  i  Chicago  som 
Jonas  vän  blifvit  en  rik  man.  Följaktligen  skulle  vårt  säll- 
skap begifva  sig  dit.  För  ögonblicket  kände  de  endast 
ett  enda  ord  —  Chicago.  Och  det  var  dessutom  allt  hvad 
de  behöfde  veta,  innan  de  nådde  fram  till  den  väldiga 
staden.  Men  när  de  nu  hunno  fram  till  Chicago  och  ström- 
made ut  ur  vagnarne,  voro  de  ännu  mera  villrådiga  än 
någonsin.  De  stodo  där  och  stirrade  nedåt  Dearborn  Street, 
hvars  mörka  byggnader  reste  sig  på  ömse  sidor  om  en 
gata,  hvilken  tycktes  försvinna  i  ett  aflägset  fjärran  just 
vid  horisonten.  De  kunde  icke  förstå,  hvarför  folket  skrat- 
tade åt  dem,  när  de  frågade,  hvar  Chicago  fanns.  Somliga 
sågo  på  dem  med  förvåning.  Andra  gingo  förbi  dem  utan 
att  vårda  sig  om  att  gifva  ett  svar.  De  voro  beklagans- 
värda i  all  sin  hjälplöshet.  Framför  allt  kände  de  en 
dödlig  fruktan  för  ett  slags  människor  i  uniform,  ja,  så 
snart  de  sågo  en  polisman  på  afstånd,  skyndade  de  tvärt 
öfver  gatan  och  ilade  bort  till  en  annan  plats.  Hela  första 
dagen  vandrade  de  omkring,  nästan  bedöfvade  och  till  ytter- 
lighet hjälplösa.  Mot  natten  togo  de  sig  lägerplats  i  en 
förstuga,  och  det  var  först  då,  som  de  blefvo  om- 
händertagna af  polisen  och  förda  till  polisstationen.  Na- 
turligtvis förstodo  polismännen  icke  ett  ord  af  våra  vänners 
tungomål.  Men  när  morgonen  kom,  anskaffades  en  tolk 
och  de  blefvo  straxt  lössläppta.  Ja,  man  var  nog  vänlig 
att  sätta  dem  på  en  vagn  och  forsla  hela  sällskapet  till  ett 
hyggligt  litet  hotell.  Deras  glädje,  då  de  upptäckte,  att 
äfventyret  aflöpte  lyckligt  och  att  de  icke  förlorat  något 
af  ägodelarne,  denna  deras  fröjd  skulle  icke  kunna  med 
ord  skildras. 

De  sutto  i  sitt  kvarter  och  tittade  nyfiket  ut  genom 
fönstren.  För  deras  förvånade  ögon  tedde  sig  en  gata, 
hvilken  tycktes  dem  vara  oändlig  ...  ja,  den  var  också 
icke  mindre  än  trettiofyra  engelska  mil  lång,  men  det  visste 
de  icke.     På  hvardera  sidan  af  denna  oändliga  gata  sträckte 
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sig  en  oafbruten  rad  af  eländiga  små  tvåväningshus.  Ingen- 
städes syntes  något  palats,  icke  heller  någon  plantering  .  .  . 
Öfverallt  samma  nedslående  syn  af  ändlösa  rader  fula, 
smutsbetäckta  små  trähus.  Här  och  där  korsades  den 
smutsiga  gatan  af  en  höghvälfd  bro,  hvilken  ledde  från 
den  ena  gyttjiga  stranden  till  den  andra  .  .  .  dessa  smutsiga 
stränder,  på  hvilka  det  ena  vanprydande  skjulet  reste  sig 
bredvid  det  andra.  På  ett  och  annat  ställe  korsades  gatan 
af  en  järnväg  med  ett  intrasslat  nät  af  spår.  Pustande  lo- 
komotiver,  rasslande  och  skramlande  fraktvagnar  syntes  i 
långa  rader.  Här  och  där  låg  en  hög  fabriksbyggnad, 
smutsig,  sotig,  mörk  och  otreflig,  men  med  otaliga  fön- 
ster. Från  de  höga  fabriksskorstenarne  stego  ofantliga 
massor  af  rök  upp  i  luften  —  en  rök,  hvilken  förmörkade 
himlen  och  förorenade  marken  genom  nedfallande  massor 
af  sot.  På  sådana  ställen  doldes  gatan  för  mina  ögon, 
men  på  andra  sidan  af  det  rökuppfyllda  området  forsatte 
den  tröstlösa,  fula  raden  igen  .  .  .  raden  af  smutsiga  små 
byggnader. 

En  hel  timme  innan  sällskapet  uppnådde  staden,  hade 
de  iakttagit  förvånansvärda  förändringar  i  atmosfären.  Det 
blef  allt  mörkare  för  hvarje  försvinnande  minut.  Gräset 
på  marken  förlorade  i  detta  dunkel  sin  gröna  färg.  Med 
hvarje  försvinnande  minut  blef  föremålens  färg  dunklare, 
allt  mera  svår  att  urskilja.  Gator  och  fält  uttorkades  och 
antogo  en  gul  färgton.  Och  på  samma  gång  röken  tjock- 
nade, började  våra  vänner  iakttaga  en  annan  anmärknings- 
värd omständighet ...  en  stark,  stickande  lukt.  De  voro 
icke  ense  om,  huruvida  denna  lukt  var  obehaglig.  Som- 
liga sade,  att  den  föranledde  illamående  och  äckel,  men 
deras  luktsinne  var  föga  utveckladt,  och  alla  samtliga  för- 
enade sig  i  den  åsikten,  att  lukten  var  i  högsta  grad  egen- 
domlig. Men  alla  kände  sig  belåtna  med  att  nu  omsider 
befinna  sig  i  detta  förtrollade  land,  där  »mjölk  och  honung» 
och  dollarsmynt  i  massor  skulle  komma  dem  till  del  .  .  . 
detta  underbara  land,  till  hvilket  deras  längtan  stått,  ända 
sedan  de  lämnade  sina  gamla  hem  i  Lithauen.  Det  var 
icke  numera  blott  en  dröm  eller  en  fantasiblid  .  .  .  det  var 
icke  längre  något,  till  hvilket  de  behöfde  blicka  med  läng- 
tan från  en  oändligt  långt  aflägsen  plats.     De  kunde  både 
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se  detta  underbara  land  och  vidröra  det  och  —  lukta  det. 
Angående  lukten  voro  de  emellertid  af  olika  meningar. 
Den  var  rå  och  skarp.  Den  var  stark  och  hvad  man  kal- 
lar frän  .  .  .  men  på  samma  gång  ingaf  den  en  viss  vällust. 
Några  af  dem  inandades  den  med  fulla,  djupa  andedrag 
och  njöto  af  den  såsom  af  ett  berusningsmedel.  Men 
andra  sökte  hindra  dess  tillträde  till  deras  luktorgan  ge- 
nom att  betäcka  hela  ansiktet  med  sina  händer.  Våra 
emigranter  voro  ännu  stadda  i  djup  förvåning  öfver  dessa 
obegripliga  fenomen,  då  dörren  kastades  upp  och  en  röst 
ropade: 

»StockyardsU 

Snart  befunno  de  sig  nere  på  gatan  och  stannade  vid 
närmaste  hörn,  stirrande  omkring  sig. 

Utefter  en  sidogata  lågo  två  husrader.  Samtliga  bygg- 
naderna där  voro  uppförda  utan  något  anspråk  på  stil  af 
tegelsten  i  alla  möjliga  färgnyanser.  Och  mellan  dessa  ra- 
der hade  man  en  smula  utsikt  ...  d.  v.  s.  ett  hälft  dussin 
skorstenar,  långa,  smärta  och  vida  högre  än  de  högsta 
byggnaderna;  ja,  man  hade  skäl  att  benämna  dem  verk- 
liga skyskrapare.  Samtliga  utspydde  de  pelare,  väldiga 
pelare  af  tjock,  oljaktig,  svart  rök  ...  ja,  svart  som  natten. 
Jag  var  böjd  för  att  tro,  att  denna  förfärliga  rök  utspyddes 
från  jordens  inre,  där  ju  .  .  .  säger  vetenskapen  .  .  .  elden 
brinner  sedan  millioner  år.  Där  fanns  under  jordytan  en 
eller  annan  kraft,  som  dref  den  fram  och  upp  ...  ett  slags 
oafbruten,  långvarig  explosion.  Man  betraktade  fenomenet 
och  yttrade  såväl  inom  sig  som  till  sina  grannar,  att  nu 
vore  det  .  .  .  gudilof!  .  .  .  slut.  Men  sista  ordet  hade  knappt 
hunnit  öfver  ens  läppar,  förrän  man  såg  nya,  väldiga  eld- 
kvastar, nya,  svarta,  förfärliga  moln,  hvilka  småningom 
samlade  sig  och  drefvo  bort,  utbredande  öfver  det  eljest  i 
solens,  månens  och  stjärnornas  belysning  så  fagra  himla- 
hvalfvet. 

Strax  därefter  måste  vi  fästa  vår  uppmärksamhet  och 
vårt  intresse  vid  andra  ting.  Liksom  vi  förut  oroats  af 
lukten,  så  pinades  vi  nu  af  de  andra  sinnena.  Det  var 
ett  ljud,  ett  buller,  som  tydligen  utgjorde  hufvudsumman 
af  tio,  kanske  hundra  tusen  eller  millioner  ljud  af  mindre 
styrka.     Vi    märkte    det    icke    eller   åtminstone  bekymrade 
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vi  oss  icke  om  det  till  en  början  .  .  .  och  när  vi  icke  längre 
kunde  undgå  att  höra  det,  föreföll  det  oss  som  bullret  af 
en  talrik  bisvärm  om  våren  eller  som  furuskogens  susande, 
när  vindfläktarne  bryta  in  på  den  vid  midsommartider. 
Emellertid  gjorde  det  intryck  af  någonting,  som  var  stadt 
i  energisk  verksamhet,  ett  buller,  som  af  en  hel  värld, 
hvilken  råkat  i  uppror.  Det  var  endast  med  ansträngning 
man  kunde  föreställa  sig,  att  dessa  förfärliga  ljud  utgingo 
från  lefvande  varelser  ...  att  det  var  ett  aflägset  bölande 
af  tio  tusen  nötkreatur,  ett  aflägset  grymtande  af  tio  tu- 
sen svin. 

Våra  vänner  skulle  gärna  följt  den  riktning,  hvarifrån 
ljuden  kommo,  men  ack  .  .  .  just  då  blefvo  de  förhindrade 
från  att  begifva  sig  ut  på  äfventyr.  Polismannen  vid  hör- 
net hade  börjat  fästa  sin  uppmärksamhet  på  dem.  De 
hade  icke  väl  märkt  detta,  förrän  de  satte  sig  i  rörelse 
uppåt  gatan.  Ännu  hade  de  icke  hunnit  rundt  omkring 
kvarteret,  då  Jonas  hördes  uppgifva"  ett  rop  och  samtidigt 
gaf  sig  i  väg  tvärs  öfver  gatan.  Han  var  borta  långt  innan 
de  kunde  gissa  anledningen  till  detta  hans  besynnerliga 
uppförande,  och  de  sågo  honom  stanna  samt  inträda  i  en 
butik,  öfver  hvilken  var  anbringad  en  skylt: 

»J  Szadwirlas. 
Delikatess-affär. » 

När  han  kom  ut  igen,  åtföljdes  han  af  en  tjock  och 
stor  gentleman  med  uppkaflade  skjortärmar  och  iklädd 
ett  förskinn.  Denne  gentleman  klappade  Jonas  med  båda 
sina  händer  och  skrattade  muntert. 

Då  erinrade  sig  Peta  Elzbieta  genast,  att  Szadwirlas 
var  namnet  på  den  sagolike  vän,  som  hade  gjort  så  stor 
lycka  i  Amerika.  Då  de  funno,  att  han  vunnit  sin  fram- 
gång genom  delikatessaffärer,  var  just  detta  en  omständig- 
het, som  kom  synnerligen  väl  tillpass  vid  detta  tillfälle,  ty 
det  var  morgon,  man  hade  ännu  icke  ätit  frukost  och  bar- 
nen hade  redan  börjat  jämra  sig. 

Detta  var  nu  det  glada  slutet  på  en  bedröflig  resa. 
De  båda  familjerna  bokstafligen  föllo  hvarandra  om  hal- 
sen ...   ty  många  år  hade  förgått,  sedan  Jokubas  Szadwirlas 
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hade  träffat  någon  människa  från  hans  hembygd  i  Litha- 
uen.  Innan  halfva  dagen  hade  förgått,  voro  de  vänner 
för  hela  lifvet.  Jokubas  hade  grundlig  kännedom  om  alla 
de  fallgropar,  alla  de  fällor,  som  i  den  »nya  världen» 
möta  gästerna  från  den  gamla,  och  han  kunde  följaktligen 
förklara  för  dem  allting  .  .  .  alla  hemligheter,  alla  besynner- 
liga och  underliga  förhållanden.  Han  kunde  förklara  för 
dem  allt  hvad  de  hade  att  göra  och  iakttaga  under  alla 
möjliga  och  omöjliga  förhållanden,  ja  .  .  .  hvad  ännu  mera 
och  bättre  var  .  .  .  han  kunde  säga  dem  hvad  de  nu  hade 
att  göra.  Han  ville  ledsaga  dem  till  sin  vän  Aniele,  hvil- 
ken  innehade  ett  värdshus  eller  hvad  man  där  kallade  ett 
»boarding-house»  på  andra  sidan  slakthusgårdarne.  Gamla 
gumman  Jukniene  förklarade,  att  hennes  sällskap  egentligen 
icke  begrep  någonting,  men  att  de  väl  ändå  finge  råda 
för  ögonblicket.  Peta  Elzbieta  svarade  ögonblickligen,  att 
numera  kunde  ingenting  förvåna  eller  förskräcka  henne, 
sedan  de  utkastat  så  stora  summor  af  den  medförda  för- 
mögenheten. Ja  .  .  .  i  verkligheten  förhöll  det  sig  så,  att 
några  få  dagars  erfarenheter  i  detta,  de  stora  löftenas  land 
hade  varit  tillräckliga  att  hos  dem  inprägla  det  faktum,  att 
det  här  var  ett  land,  där  priset  på  allting  var  enormt  högt 
samt  att  en  fattig  människa  just  här  var  ännu  fattigare  än 
i  någon  annan  vrå  af  världen.  De  gjorde  den  upptäck- 
ten, att  deras  pangar  icke  gällde  så  mycket  här  som  i 
hemlandet.  De  två  senaste  dagarne  hade  de  dömt  sig 
själfva  till  svält.  De  kände  sig  rent  af  sjuka,  om  de  skulle 
betala  hvad  alla  dessa  blodsugare  begärde  af  dem  för  en 
bit  mat. 

När  de  nu  sågo  Juknienes  bostad,  ryggade  de  tillbaka. 
I  alla  sina  lefnadsdagar  hade  de  inte  sett  någonting  så 
uselt  och  så  eländigt.  Poni  Aniele  bodde  i  ett  litet,  kva- 
dratformigt  rum  i  ett  af  de  tvåvåningshus,  som  lågo  bakom 
slakterierna.  I  hvarje  hus  funnos  fyra  sådana  lägenheter, 
och  en  hvar  bland  dessa  fyra  var  en  krog,  ett  s.  k.  boar- 
ding-house till  härbärgerande  af  utländingar  —  lithauer, 
polackar,  slovaker  och  andra  dylika  existenser.  Några  af 
dessa  hålor  ägdes  och  innehades  af  enskilda  personer, 
andra  tillhörde  bolag.  I  medeltal  beboddes  hvarje  rum  af 
ett    hälft    dussin    resande  .  .  .    stundom  trettio  eller  fyrtio  i 
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flinka  snitt  af  stora,  blänkande  knifvar.  Golfvet  flödade  af 
blodströmmar.  Inälfvorna  urtogos.  Därefter  lösgjordes  krop- 
parne och  kastades  ned  i  ett  stort  kar,  där  sjudhett  vatten 
strömmade  in  genom  ett  rör  och  ut  genom  ett  annat. 

Allt  försiggick  så  regelbundet  och  utan  några  misstag, 
att  man  var  böjd  för  att  tro  alltsammans  var  ett  trolleri. 
Det  var  en  fläsktillverkning,  som  försiggick  genom  maski- 
nerier. Det  var  matematikens  storartade  användning  till 
åstadkommande  af  fläsk.  Och  likväl  kunde  icke  ens  den 
mest  materialistiska  personlighet  undgå  att  hysa  medlidande 
med  de  arma  djuren.  De  voro  så  menlösa.  De  kommo 
med  fullt  förtroende  till  dessa  människor.  Där  låg  någon- 
ting mänskligt  i  de  röster,  med  hvilka  de  protesterade. 
De  hade  ju  rättighet  att  få  lefva!  De  hade  icke  gjort  nå- 
gonting, som  förtjänade  en  så  grym  behandling.  Här  och 
där  funnos  åskådare,  som  fällde  tårar,  det  är  visst  och 
sannt.  Men  denna  kolossala  slaktmaskin  gick  sin  jämna 
gång,  vare  sig  där  fanns  besökare  eller  icke.  Det  verkade, 
som  om  ett  ohyggligt  brott  blefve  begånget  i  ett  under- 
jordiskt fängelse,  där  ingen  fanns,  som  h varken  såg  eller 
hörde  det. 

Man  kunde  icke  länge  stå  där  och  se  och  höra  allt 
detta  utan  att  filosofera  öfver  det.  Finge  man  tro,  att  där 
någonstädes  på  jorden,  under  jorden  eller  öfver  jorden  fin- 
nes en  himmel  för  dessa  slaktdjur  ...  en  himmel,  där  de 
komma  att  få  ersättning  för  alla  dessa  oerhörda  lidanden  ? 
Hvart  och  ett  af  dessa  slaktsvin  var  ju  en  skapad  varelse 
för  sig,  så  att  säga  en  individ  inom  sitt  släkte.  Somliga 
voro  hvita,  andra  svarta,  åter  andra  voro  bruna  och  många 
voro  fläckiga.  Några  voro  gamla,  andra  voro  unga.  Som- 
liga voro  långa  och  magra,  andra  voro  vidunderligt  tjocka 
och  feta.  Hvart  och  ett  af  dessa  djur  hade  sin  egen  in- 
dividualitet, sin  egen  vilja,  sitt  hopp,  sina  egna  hjärteönsk- 
ningar.  Med  förtröstan,  lugn  och  jämnmod  hade  de  fram- 
lefvat  sina  dagar,  under  det  att  ett  hotande  moln  hängde 
öfver  dem  och  ett  rysligt  öde  väntade  dem  på  deras  lef- 
nadsväg.  Nu  hade  plötsligt  detta  öde  drabbat  dem,  gripit 
dem  med  obeveklig  grymhet.  Hårdhjärtadt  och  obarm- 
härtigt var  detta  öde.  Alla  djurets  protester,  alla  dess 
ångestskri  gagnade  till  intet.     Ödet  genomdref  sitt  grymma 
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beslut  mot  den  arma  varelsen,  liksom  om  dess  önskningar, 
dess  känslor  alldeles  icke  existerat.  Ödet  afskar  dess  strupe 
och  utplånade  det  plötsligt  från  de  lefvande  varelsernas 
antal.  Kan  man  nu  verkligen  tro,  att  någonstädes  finnes 
en  gud,  h vilken  bekymrar  sig  om  dessa  djur  ...  en  gud, 
för  hvilken  deras  individualitet  hade  något  värde  ...  en 
gud;  till  hvilken  de  marterade  svinens  skrik  och  jämmer 
trängde  fram?  Hvem  mottager  detta  djurs  själ  i  sina  ar- 
mar och  skänker  det  lisa  och  vederkvickelse,  gifver  det 
ersättning  för  dess  ofiferkval?  Måhända  rörde  sig  just  dy- 
lika tankar  i  vår  veksinnade  Jurgis'  hjärna  och  hjärta, 
när  han  i  likhet  med  de  öfriga  vände  sig  bort  från  denna 
fasansfulla  plats,  ty  han  mumlade: 

»Jag  är  glad,  att  gud  icke  skapat  mig  till  svin!» 
Han  steg  jämte  sina  vänner  in  i  en  hisskorg  för  att 
komma  längre  ned  i  den  kolossala  fläskfabriken.  Han 
stirrade  framför  sig.  Han  gapade  af  förundran.  Han  hade 
själf  vaktat  svin  i  Lithauens  skogsbackar,  men  aldrig 
hade  han  sett  ett  svinkreatur  på  detta  sätt  gå  ur  hand  och 
i  hand  mellan  åtskilliga  hundra  man,  tilldess  kreaturet  var 
förvan dladt  till  skinkor,  sidostycken  o.  s.  v.  —  alltsammans 
färdigt  inom  några  få  minuter.  Alltsammans  tycktes  ho- 
nom vara  en  underbar  dikt,  en  saga  från  barnkammarvärl- 
den.  Hela  sällskapet  betraktade  tingen,  tilldragelserna, 
verksamheten  här  med  hvad  man  skulle  kunna  träffande 
kalla  oskuldsfulla  barnaögon.  Hvad  som  isynnerhet  satte 
dem  i  förvåning  och  väckte  deras  beundran  var  den  i 
ögonfallande  renlighet,  som  rådde  öfverallt,  ej  minst  i 
fråga  om  de  arbetande  personernas  dräkter,  Jurgis  blef 
hjärtligen  förargad,  när  den  i  någon  mån  cyniske  Jokubas 
talade  om  denna  renlighet  med  sarkastiska  ord  och  kom- 
mentarier.  Emellertid  erbjöd  han  sig  att  ledsaga  dem  till 
den  hemlighetsfulla  afdelning  af  anstalten,  där  fläsket  skulle 
undersökas  af  vetenskapligt  bildade  personer. 

Sällskapet  steg  ner  i  nästa  våning,  där  man  hopade 
allt  afskräde.  Hit  fördes  djurens  inre  delar  för  att  blifva 
skrapade  och  tvättade  för  att  sedan  användas  till  olika  än- 
damål. Tarmarne  rengjordes  för  att  användas  vid  korffa- 
brikationen.  Män  och  kvinnor  till  ett  .orimligt  stort  antal 
arbetade    här  ...    i    en   luft,  hvilken  hvar  obeskrifligt  stin- 
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kände  och  giftig.  En  främling  kunde  icke  stanna  här  ens 
en  tiondedels  minut  utan  att  känna  kväljningar  och  ett 
brinnande  begär  efter  fläktar  af  frisk  luft.  Allt  afskräp 
från  tarmar  och  inälfvor  fördes  till  en  annan  sal,  där  det 
skulle  läggas  i  vattenfyllda  reservoirer  för  att  .  .  .  då  mas- 
san blifvit  tillräckligt  stor  .  .  .  förvandlas  till  såpa  eller  — 
svinister  genom  kokning.  På  andra  platser  var  man  sys- 
selsatt med  att  aflägsna  alla  de  svinskeletter,  som  kvarstan- 
nat  i  slaktrummen.  Och  en  mängd  andra  sysselsättningar 
bedrefvos.  Först  och  främst  var  där  de  s.  k.  »splitters» 
d.  v.  s.  sönderdelarekarlarne  ...  de  skickligaste  arbetarne 
inom  inrättningen.  De  erhöllo  en  aflöning  af  ända  till 
femtio  cents  i  timmen,  men  hade  intet  annat  göromål  hela 
dagen  lång  än  att  klyfva  svinkropparne  i  två  delar  längs- 
efter  midten  af  ryggraden.  Vidare  funnos  där  en  mängd 
karlar,  hvilka  benämndes  »cleaver  men»  .  .  .  verkliga  jättar 
med  muskler  af  järn.  Hvar  och  en  af  dessa  cleaver  men 
uppassades  af  två  andra  karlar.  De  hade  att  lägga  upp 
framför  honom  på  ett  bord  den  ena  svinhalfvan  efter  den 
andra  och  hålla  dem,  medan  han  sönderstyckade  dem. 
Sedan  skulle  de  vända  h varje  stycke,  medan  han  efter  hand 
delade  dessa  i  ännu  mindre  delar.  Hans  knif  hade  en 
nära  en  half  meter  lång  klinga  och  han  behöfde  aldrig 
göra  mer  än  ett  enda  snitt,  och  han  gjorde  det  med  så 
stor  skicklighet,  att  knifven  aldrig  sårade  hvarken  honom 
eller  karlarne,  ehuru  alla  samtliga  höllo  fast  fläskbiten  på 
några  få  millimeters  afstånd  från  det  ställe,  där  knifven 
skulle  gå  fram.  I  väggen  funnos  åtskilliga  öppningar. 
Genom  den  ena  kastade  man  lårskinkorna,  genom  en  an- 
nan bogstyckena,  genom  en  tredje  mellanfläsket.  Vi  måste 
naturligtvis  stiga  ned  till  den  våning,  där  fläskstyckena 
hamnade,  ty  där  befunno  sig  insaltningsrummen.  Där  lag- 
rades fläskstyckena  i  väldiga  saltkar.  Därifrån  begåfvo  vi 
oss  vidare  för  att  taga  i  skärskådande  rökrummen  .  .  .  stora, 
ofantliga  salar  med  lufttäta  järndörrar  ...  I  andra  salar 
tillreddes  det  fläsk,  som  icke  skulle  rökas.  Stora  höghvälfda 
källare  voro  från  golf  till  tak  fyllda  med  sådant  fläsk.  I 
några  andra  rum  inpackades  kött  i  burkar  och  blecklådor 
samt  insveptes  skinkor  och  sidofläsk  i  oljadt  papper.  Allt 
försågs    med    etiketter,   som  angåfvo  varornas  beskaffenhet. 
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Genom  dörrarna  till  dessa  salar  koramo  skaror  af  män  ut 
med  fullastade  kärror,  hvilkas  innehåll  öfverflyttades  till 
väldiga  lastvagnar.  När  man  befann  sig  där,  märkte  man, 
att  man  omsider  hade  hunnit  ner  till  jättebyggnadens  bot- 
tenvåning. 

Sedan  begaf  sig  sällskapet  tvärs  öfver  gatan  till  den 
stora  byggnad,  där  nötkreatursslakten  ägde  rum  ...  en  an- 
stalt, där  man  hvarje  timme  förvandlade  fyra  eller  fem- 
hundra boskapsdjur  till  människoföda.  I  olikhet  med  den 
byggnad,  där  svinslakten  ägde  rum,  var  boskapsslakteriet 
beläget  i  ett  envåningshus  ...  ett  ofantligt  stort  och  vid- 
sträckt sådant.  Och  i  stället  för  att  där  borta  var  endast 
en  enda  rad  af  slaktdjur,  h vilka  forslades  från  den  ene  ar- 
betaren till  den  andre,  funnos  här  femton  eller  tjugo  sådana 
rader  och  männen  rörde  sig  från  den  ena  till  den  andra 
af  dessa  rader.  Det  hela  var  en  rörlig  och  liflig  scen  .  .  . 
ett  skådespel  af  den  mest  flitiga  och  oförtrutna  verksamhet, 
ett  prof  på  mänsklig  verksamhet,  som  var  underbart  att 
skåda.  Allt  skedde  i  ett  enda  stort  rum,  icke  olikt  en  am- 
nteater.  Ungefär  vid  midten  af  väggens  höjd  lopp  ett  gal- 
leri rundt  omkring  salen.  Längs  ena  väggen  och  endast 
några  fot  från  golfvct  sträckte  sig  ett  annat  galleri  af  be- 
tydligt mindre  dimensioner.  Det  förstnämnda  galleriet  var 
afsedt  för  besökande.  Det  senare  var  platsen,  dit  boskapen 
indrefvos  af  män,  hvilka  voro  försedda  med  ett  slags  käp- 
par, hvarmed  de  tilldelade  djuren  kraftiga  elektriska  stötar. 
När  djuren  en  gång  blifvit  drifna  hitin,  voro  de  fångna, 
hvart  och  ett  i  en  liten  afskrankning  ...  så  liten,  att  de 
icke  ens  hade  plats  att  vända  sig.  Medan  de  nu  befunno 
sig  där,  ramande  och  stampande  med  sina  klöfvar,  lutade 
sig  en  af  de  så  kallade  »knockers»  sig  öfver  skranket  samt 
tilldelade  djuren,  det  ena  efter  det  andra,  så  väldiga  slag 
på  pannan,  att  djuret  förlorade  medvetandet  eller  dog. 
Rummet  genljöd  af  dessa  slag,  hvilka  följde  tätt  på  hvar- 
andra,  .samt  af  djurens  stampande  och  ramande.  Knappt 
hade  ett  af  djuren  stupat,  förrän  mannen  med  släggan  be- 
fann sig  vid  nästa  afskrankning  för  att  där  spela  samma 
rol,  under  det  att  en  annan  karl  öppnade  grinden  och  slä- 
pade ut  djuret  till  slaktbänken.  Här  fastgjorde  andra  män 
kädjor  kring  djurens  fötter.      Sedan  tryckte  han  på  en  häf- 
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stång,  hvarvid  skifvan,  på  hvilken  slaktdjuret  låg,  lyftes 
upp  från  det  egentliga  golfvet.  Där  funnos  femton  eller 
tjugo  sådana  afskrankningar,  och  det  åtgick  endast  några 
få  minuter  till  att  döda  femton  eller  tjugo  boskapsdjur 
samt  föra  dem  ut.  Därefter  öppnades  genast  dörrarne  å 
nyo  och  en  ny  afdelning  af  boskap  fördes  in.  Männen, 
som  skulle  aflägsna  de  redan  dödade  djuren,  hade  mycket 
att  sköta  och  fingo  icke  ett  ögonblicks  hvila. 

Det  sätt,  på  hvilket  de  arbetade,  var  värdt  att  se  och 
kan  aldrig  förgätas  af  den,  som  bevittnat  det.  De  arbe- 
tade med  en  ifver  och  brådska,  som  skulle  kunna  förtjäna 
benämningen  vansinnig,  samt  med  en  skyndsamhet,  hvilken 
icke  kan  jämföras  med  någonting  annat  än  ungdomens 
ifver,  när  den  idkar  fotbollsspel.  Det  var  ett  i  hög  grad 
fördeladt  arbete.  Hvarje  man  hade  blott  en  enda  sak  att 
utföra.  Vanligen  bestod  denna  blott  i  två  eller  tre  rörel- 
ser med  handen.  Men  han  skulle  passera  förbi  femton 
eller  tjugo  djur  och  upprepa  dessa  rörelser  vid  hvart  och 
ett  af  dem.  Nu  kom  »slaktaren»  för  att  tappa  ur  dem 
blodet.  Han  gjorde  ett  enda  snabbt  snitt  med  knifven, 
ja,  så  snabbt,  att  man  icke  kunde  med  ögat  följa  hans 
rörelse,  utan  endast  såg  knifven  blänka.  Innan  man  hann 
blinka,  befann  karlen  sig  invid  ett  annat  djur.  En  ström  af 
bjärt  rödt  blod  vällde  ut  öfver  golfvet.  Snart  var  detta 
golf  betäckt  med  en  flera  centimeter  djup  massa  af  blod, 
trots  det  att  åtskilliga  karlar  voro  sysselsatta  med  att  föra 
blodmassorna  bort  till  de  i  golfvet  anbringade  hålen,  genom 
h vilka  det  skulle  föras  därifrån.  Golfvet  måste  hafva  varit 
mycket  slipprigt,  men  detta  kunde  man  icke  märka,  då 
man  iakttog  karlarne,  som  arbetade  där. 

Kroppen  upphängdes  för  att  under  några  minuter  gifva 
ifrån  sig  allt  blodet.  Emellertid  gick  därigenom  ingen  tid 
förlorad,  ty  efter  hand  som  nya  kroppar  upphängdes,  voro 
de  förra  färdiga  att  föras  bort.  Nu  hissades  de  ned  till 
en  undervåning,  där  en  »hufvudman»  tog  dem  om  hand 
och  afskar  med  några  raska  snitt  deras  hufvud.  Sedan 
kom  »the  floorsman»,  hvilken  skar  upp  skinnet  längsefter 
midten  af  buken.  Efter  honom  kom  en  annan,  hvilken 
öppnade  huden  längsefter  skåran.  Efter  honom  kommo  ett 
hälft  dussin   andra  i  rask  följd  efter  hvarandra  för  att  fort- 
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sätta  och  afsluta  hudens  afdragande.  När  detta  blifvit 
gjordt,  hängdes  kroppen  ännu  en  gång  upp.  Under  tiden 
blef  huden  undersökt  af  en  annan  karl,  hvilken  skulle  ef- 
terse, huruvida  den  blifvit  på  något  ställe  sönderskuren. 
Efter  honom  kom  en  annan,  hvilken  sammanrullade  den 
och  stack  ner  den  genom  en  af  de  många  öppningarne  i 
golfvet.  Emellertid  glömdes  icke  själfva  slaktkroppen.  Några 
män  höggo  sönder  den  i  större  delar.     Andra  skuro  dessa 
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i  mindre  bitar.  Äter  andra  uttogo  inälfvorna  och  skrapade 
samt  rentvättade  kroppens  inre  sida.  Åter  andra  karlar, 
klädda  endast  i  knapphändiga  benkläder,  stodo  tillreds  för 
att  slunga  kaskader  af  sjudande  vatten  in  i  de  från  sina 
inälfvor  befriade,  men  ännu  orena  kropparne.  Åter  andra 
bortsköljde  den  häraf  uppkommande  orenligheten  samt  lade 
sista  handen  vid  verket,  så  att  djurkropparne  sågo  helt 
aptitliga  ut.  Slutligen  sänktes  alla  de  sönderstyckade  kött- 
massorna genom  rörkanaler  ner  i  frysrummet,  där  äfven 
svinkropparne  hamnat. 

Samtliga  besökare  ledsagades  dit  för  att  se  dem.  Alla 
kropparne  hängde  helt  prydligt  i  rader .  .  .  samtliga  för- 
sedda med  den  officiella  köttkontrollörens  brännmärken. 
Några  af  dem  hade  blifvit  slaktade  på  ett  annat  sätt,  h vil- 
ket mera  behagade  judarne,  och  hade  därför  blifvit  stämp- 
lade på  ett  sådant  sätt,  att  en  jude  kunde  påtagligen  för- 
vissa sig  därom,  att  han  icke  köpte  ett  »orent»  djur.  Sedan 
fördes  de  besökande  till  en  annan  afdelning  af  detta  slakt- 
palats, och  där  fingo  de  öfvertyga  sig  om,  hvad  som  blef 
af  hvarje  enskild  del  af  detta  rika  material.  De  biefvo 
sålunda  i  tillfälle  att  beskåda  saltningshallarne,  de  salar, 
där  sorteringen  skedde,  och  de  väldiga  magasiner,  där  fläsk 
och  kött  inpackades  i  sina  burkar  eller  lådor.  Där  fann 
man  animaliska  födoämnen  af  alla  slag,  somliga  tillredda 
för  de  kalla,  andra  för  de  varma  zonerna  på  jordklotet. 
Sedermera  kommo  de  ut  i  fria  luften  igen  och  vandrade 
omkring  bland  hela  denna  oerhörda  massa  af  byggnader, 
där  man  tillverkade  och  reparerade  alla  de  föremål,  som 
behöfde  användas  i  rörelsen  .  .  .  från  knifvar  och  så- 
gar, ända  till  tråg  och  baljor.  Där  var  en  afdelning,  som 
drefs  med  ånga,  och  en  annan,  hvilken  hämtade  sin  kraft 
ur    elektriska    källor.      Där    fanns    både    valsverk    och    en 
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reparationsverkstad    för    grytor,  kittlar  och  kastruller.     Fir- 
man Durham  behöfde  aldrig  köpa  något  verktyg  eller  red- 
skap.     Allt  tillverkades  vid  deras  egna  fabriker,  allt  repa- 
rerades   i    deras    egna  verkstäder.     Så  fanns  det  t.  ex.  en 
fabriksbyggnad,    i    h vilken    man  tillredde  skosmörja,  vagn- 
smörja  och  alla  tänkbara  andra  slags    »smörjor»,  en  annan, 
där    man    tillverkade    tvål     och    såpa,  en  tredje,   där  man 
kokte  lim    af    boskapens    klöfvar,  samt  åter  en  annan,  där 
man  tillverkade  kammar,  korfhorn  och  andra  nyttiga  saker 
af    samma    djurs    horn.     Åter  en  annan  byggnad  var  där, 
under    h vilkens    tak    man   utredde,  kokte  och  renade  svin- 
borsten samt  utbredde  dem  till  torkning  på  ypperliga  tork- 
vindar.     Man    saknade    icke  ens  ett  hus,  där   håret,  som 
skafdes    af   hudarna,    utreddes,    valkades,    spanns   och  an- 
vändes till  väfvandet  af  ypperliga,  starka  golfmattor.     Icke 
ens    det    allra    ringaste    grand  af  djurens  kroppar  fick  gå 
förloradt.      Allt  kunde  användas.     Allt  skulle  tillvaratagas. 
Sådan    var  seden  i  Durhams  etablissement,   och  den  seden 
är  icke  att  klandra.     Af    de  större  benen  tillverkades  pap- 
persknifvar,  tandborstar  och  annat  sådant .  .  .    icke  till  för- 
glömmandes,    att    däraf  gjordes  äfven  de  allra  ypperligaste 
pipmunstycken.     Af  hofvarna  tillverkades  hårklämmor,  knap- 
par   m.    m.  sådant.     Allt  affall  kastades  på  elden.     Af  så 
skenbart    värdelösa   ting  som  hofvar,  benknotor,  skinnbitar 
och    senor   tillverkades    så  förträffliga  och  så  dyrbara  pro- 
dukter som  gelatin,  husbloss  och  fosfor,  besvärta  och  blank- 
smörja.    De  tillverkade  pepsin  af  grismagarne,    albumin  af 
blodet,     violinsträngar    af    de    illaluktande   tarmarne.     Om 
någon  möjlighet  funnes,  blef  hvarje  uns  af  djurets  vikt  be- 
gagnadt    till    något   och  således  förvandladt  till  pänningar. 
Alla    dessa    mångfaldiga    industrier  utöfvades  i  en  mängd 
olika     byggnader,     hvilka    oftast    voro   med  hvarandra  för- 
bundna   genom  täckta  gångar  eller  korridorer  och  stodo  i 
förbindelse     med     hufvudbyggnaden     genom    järnvägsspår. 
Man   beräknade,     att    här    hade    »behandlats»   omkring  en 
fjärdedels    billion    djur,    sedan  fabriken  anlades    af     Dur- 
ham   för    en    generation  sedan  eller  mera.     Räknade  man 
nu  samtliga  dessa  industriella  anläggningar  såsom  en  enda 
.  .  .   och  därtill  hade  man  ju  obestridlig  rätt,  så  var  det  — 
såsom    Jokubas    också  mycket  riktigt  yttrade  till  sina  vän- 
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ner  — ■  den  största  aggregation  af  arbete  och  kapital,  som 
någonsin  funnits  på  jordklotet,  på  ett  enda  litet  område  af 
detta  klot.  Trettiotusen  man  ägde  här  daglig  sysselsätt- 
ning, men  inrättningen  födde  och  klädde  genom  de  där- 
ifrån utströmmande  pänningarne  direkt  tvåhundrafemtio  tu- 
sen människor  och  indirekt  en  hel  million.  Sina  produk- 
ter utsände  detta  fabriks  vidunder  till  hela  den  civilserade 
världen,  och  den  tillverkade  tillräcklig  myckenhet  födoäm- 
nen för  trettio  millioner  människor. 

Till  allt  detta  lyssnade  våra  vänner  med  af  förvåning 
gapande  mun.  Det  tycktes  dem  vara  omöjligt,  att  någon- 
ting så  häpnadsväckande  hade  kunnat  utföras  af  en  enda 
man  ...  en  dödlig  människa  liksom  vi  alla.  Jurgis  tyckte 
det  vara  både  synd  och  skam  att  tala  om  denna  storar- 
tade anläggning  så  där  hälft  föraktigt,  som  Jokubas  pra- 
tade. Det  var  ju,  menade  Jurgis,  nästan  ett  lika  stort  och 
härligt  verk  som  hela  universum.  Lagarna  för  och  drif- 
krafterna  i  denna  anläggnings  verksamhet  voro,  enligt  hans 
mening,  lika  obegripliga  som  lagar  och  drifkraft  äro  i  fråga 
om  himlakropparne  i  rymden.  Ingen  människa  kunde 
blifva  klok  på  dem  .  .  .  det  var  nu  hans  orubbliga  öfver- 
tygelse.  Allt  hvad  en  klok  man  förmådde  göra,  det  var 
enligt  hans  mening  att  se  tingen  här  sådana  de  voro  och 
göra  så,  som  man  blefve  befalld.  Att  få  en  plats  därinne, 
att  blifva  blott  en  liten,  liten  kugg  i  det  väldiga  maskine- 
riet, det  vore .  .  .  menade  han  ...  en  nåd  och  välsignelse, 
för  hvilken  man  borde  vara  hjärtligt  tacksam.  Jurgis  var 
äfven  glad  däröfver,  att  han  icke  tagit  kännedom  om  denna 
jättefabriks  inre,  då  han  begärde  och  erhöll  anställning  där, 
ty  .  .  .  menade  han  .  .  .  om  han  då  vetat  därom,  hvad  han 
nu  visste,  skulle  han  aldrig  hafva  vågrät  anhålla  om  arbete 
där.  Han  förklarade  sig  vara  lika  glad  öfver  detta  löfte 
om  anställning,  som  någonsin  en  människa  kunde  vara 
öfver  ett  strålande  solsken.  Men  nu  hade  han  blifvit  an- 
tagen. Han  hade  visserligen  ännu  icke  börjat,  men  han 
kände  sig  redan  såsom  en  del  af  det  helal  Han  hade  en 
känsla  af,  att  denna  väldiga  inrättning  hade  tagit  honom 
under  sin  protektion,  att  han  nu  befann  sig  under  dess 
vingars  skugga,  att  inrättningen  från  och  med  nu  hade  att 
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ansvara  för  hans  timliga  välfärd.  Så  okonstlad  och  enfal- 
dig var  han  och  därjämte  så  okunnig  i  affärsförhållanden, 
att  han  icke  ens  erinrade  sig  eller  tänkte  på,  att  Brown 
och  Durham  af  hela  världen  ansågos  vara  dödliga  fiender, 
ja,  att  de  förde  bittra  strider  med  hvarandra  vid  landets 
domstolar  under  ömsesidiga  yrkanden  på  böter  och  fängelse ! 


FJÄRDE  KAPITLET. 

På  slaget  klockan  sex  följande  morgon  infann  sig  Jur- 
gis  för  att  börja  arbeta.  Han  anlände  till  den  dörr,  som 
man  utpekat  för  honom,  och  utanför  denna  fick  han  vänta 
nära  två  timmar.  Basen  hade  hållit  porten  olåst  för  hans 
räkning,  men  därom  visste  Jurgis  ingenting.  Han  skulle 
hafva  stått  där  ända  till  solnedgången.  Lyckligtvis  kom 
basen  själf  ut  i  afsikt  att  någonstädes  i  närheten  lega  en 
annan  karl  i  Jurgis  ställe.  Och  så  påträffade  han  då  den 
saknade.  Han  lät  Jurgis  höra  en  hel  rad  af  svordomar 
och  förbannelser,  men  Jurgis  förstod  lyckligtvis  icke  ett 
enda  ord  af  hvad  han  sade  och  lade  det  därför  icke  alls 
på  sinnet.  Han  följde  nu  efter  basen  in,  och  denne  visade 
honom  en  plats,  där  han  kunde  hänga  sina  snygga  kläder 
samt  väntade,  medan  Jurgis  iklädde  sig  arbetsdräkten,  hvil- 
ken  han  medförde  i  ett  knyte.  Sedan  ledsagade  han  ho- 
nom till  slakteriafdelningen.  Det  arbete,  som  Jurgis  ålades 
att  uträtta,  var  mycket  enkelt,  och  inom  fem  minuter  hade 
han  lärt  det.  Man  försåg  honom  med  en  stor  och  hård 
kvast,  sådan  som  plägar  användas  af  gatsopare,  och  det 
var  hans  åliggande  att  följa  bakefter  den  man,  som  gick 
längsefter  redan  af  upphängda,  slaktade  nötkreatur  samt 
drog  ut  deras  inälfvor  .  .  .  deras  ännu  af  lifsvärme  rykande 
innanmäte.  Dessa  massor  skulle  sopas  ner  i  en  fördjup- 
ning, hvilken  var  så  väl  tillstängd,  att  igen  kunde  tränga 
ditned.  När  Jurgis  kom  med  sin  kvast,  infördes  just  de 
första  kreaturen  för  den  morgonen.  Snart  var  han  i  ar- 
bete. Han  h varken  såg  sig  omkring  eller  talade  till  nå- 
gon. Han  endast  arbetade  och  detta  bokstafligen  i  sitt 
anletes  svett.  Det  var  ju  nämligen  i  juli  månad,  och  da- 
gen   var  synnerligen  het.     Dessutom   ökades  hettan  genom 
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det  myckna  varma,  rykande  blodet.  Man  ordentligen  va- 
dade i  sådant.  Stanken  var  outhärdlig,  men  Jurgis  före- 
drog den  med  berömvärdt  tålamod.  Hela  hans  inre  jub- 
lade af  glädje  och  fröjd.  Han  hade  ju  nu  funnit  arbete  j 
Han  var  i  verksamhet  och  höll  på  att  förtjäna  pangar! 
Han  erhöll  den  i  hans  ögon  sagolika  summan  af  sjutton 
och  en  half  pence  i  timmen.  Och  när  han  efter  slutadt 
dagsverke  återkom  till  hemmet,  kunde  han  meddela  den 
fröjdefulla  underrättelsen,  att  han  förtjänt  mera  än  en  och 
en  half  dollar  på  en  enda  dag! 

Därhemma  hade  man  å  sin  sida  goda  nyheter  att 
meddela  honom.  Där  var  nästan  festligt  i  Anieles  säng- 
kammare, som  ju  beboddes  af  våra  vänner.  Jonas  hade 
haft  ett  samtal  med  den  där  poliskonstapeln,  med  hvilken 
Szadwirlas  hade  gjort  honom  bekant.  Denne  hedersman 
hade  beledsagat  honom  till  åtskilliga  arbetsbasar  med  det 
goda  resultatet,  att  en  af  dessa  hade  gifvit  honom  löfte 
om  arbete  i  början  af  nästa  vecka.  Och  sedan  var  där 
Maria  Biarczynskas,  hvilken  blifvit  upptänd  af  afundsjuka 
öfver  Jurgis'  framgång  och  genast  begifvit  sig  ut  i  staden 
på  egen  hand  i  ändamål  att  söka  plats.  Maria  hade  inga 
andra  rekommendationer  än  ett  par  starka  armar  och  intet 
annat  ordförråd  än  ordet  »job»,  som  hon  med  ganska  stor 
möda  lärt  sig.  Men  det  oaktadt  hade  hon  hela  dagen 
vandrat  omkring  i  Packingtown  samt  *rädt  in  genom  hvarje 
dörr,  innanför  hvilken  hon  förnam  buller  af  arbete,  tecken 
till  verksamhet.  Hon  hade  blifvit  med  eder  och  smädeord 
jagad  ut  ur  en  mängd  sådana  hus.  Men  Maria  var  icke 
rädd  för  hvarken  djäfvul  eller  människa.  Hon  tillfrågade 
hvar  och  en,  som  hon  mötte,  inbyggare  eller  främlingar 
eller  arbetsfolk  liksom  hon  själf,  ja,  en  eller  två  gånger 
vände  hon  sig  till  och  med  till  högt  uppsatta  ämbetsmän, 
hvilka  icke  svarade  ett  ord  utan  blott  stirrade  på  henne, 
som  om  de  trodde  henne  vara  ett  förlupet  dårhushjon.  I 
en  af  de  mindre  byggnaderna  råkade  hon  på  en  sal,  h var- 
est  sutto  långa  rader  af  kvinnor,  äldre  och  yngre,  samt 
flickor.  De  hade  tagit  plats  omkring  långa  bord,  och  voro 
sysselsatta  med  att  förtära  något  slags  kötträtt.  Vandrande 
från  rum  till  rum  kom  Maria  slutligen  till  ett  ställe,  där 
de  vid  måltiderna  begagnade  kärlen  rengjordes.     Här  hade 
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hon  nu  den  turen  att  möta  förestånderskan.  Maria  för- 
stod icke  då,  hvad  hon  sedermera  lärde  att  känna,  huru 
denna  »forelady»  med  ett  godt  och  vänligt  sätt  och  ett  mildt 
ansikte  förenade  en  åkarkamps  muskler.  Men  fruntimret  bad 
emellertid  Maria  återkomma  dagen  därpå,  så  skulle  hon 
möjligen  få  lära  att  måla  kannor.  Att  måla  kannor,  sade 
damen,  vore  ett  konstnärligt  yrke,  hvilket  afkastade  icke 
mindre  än  två  dollar  om  dagen.  När  Maria  stormade  in 
till  familjen,  skedde  det  under  ett  ropande,  som  om  hon 
varit  en  comanchindian,  hvarefter  hon  kastade  sig  ner  i  en 
soffa  under  åtbörder,  som  kommo  vännerna  att  frukta,  att 
hon  hade  konvulsioner. 

Större  framgång  än  den,  som  innebars  i  allt  detta, 
kunde  svårligen  hafva  kommit  dem  till  del.  I  hela  säll- 
skapet fucnos  nu  endast  två,  hvilka  icke  hade  något  jobb. 
Jurgis  hade  emellertid  bestämt,  att  Peta  Elzbieta  skulle 
kvarstanna  i  hemmet  och  sköta  allas  gemensamma  hushåll 
samt  att  Ona  skulle  därvid  biträda  henne.  Han  ville  icke 
tillåta,  att  Ona  arbetade  för  andra. 

»Jag  är  icke»,  sade  han,  »en  man  af  den  sorten.  Och 
ej  heller  är  hon  en  kvinna  af  det  slaget.» 

Det  skulle,  förmenade  han,  vara  i  högsta  grad  under- 
ligt, om  icke  en  man  sådan  som  han  (isynnerhet  nu,  då 
äfven  Jonas  och  Maria  kunde  hjälpa  till)  skulle  förmå  för- 
sörja en  familj.  Icke  heller  ville  han  höra  en  halfdragen 
anda  om,  att  barnen  skulle  ut  på  arbete.  Jurgis  hade  hört, 
att  man  i  Amerika  hade  skolor  för  barn  —  ja,  han  hade 
tagit  reda  på,  i  hvilka  undervisningsanstalter  barn  fingo  gå 
utan  afgift.  Att  prästen  icke  tyckte  om  dessa  skolor,  det 
hade  han  hört,  men  det  vållade  honom  intet  bekymmer. 
Han  hade  satt  sig  i  sinnet,  att  Peta  Elzbietas  barn  skulle 
hafva  lika  god  uppfostran  som  andra  barn  i  deras  sam- 
hällsställning. Det  äldsta  barnet  .  .  .  den  lille  Stanislovas 
.  .  .  var  endast  tretton  år  och  därjämte  liten  för  sin  ålder. 
Och  enär  Szadwirlas  äldste  son  var  endast  tolf  år  och  hade 
varit  i  lära  mera  än  ett  år,  var  det  Jurgis'  bestämda  vilja, 
att  Stanislovas  skulle  lära  engelska  och  växa  upp  till  en 
kunnig  och  duglig  man. 

Vidare  var  där  ju  den  gamle  Diedas  Antonas.  Jurgis 
ville,     att    han    skulle    stanna  hemma  i  lugn  och  ro,   men 
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han  måste  erkänna,  att  det  kanske  vore  omöjligt.  Ja  .  .  . 
och  å  andra  sidan  ville  den  gamle  mannen  icke  höra  talas 
om  ett  slikt  förslag.  Det  var  hans  vurm  att  anse  sig  lika 
liflig,  rask  och  kraftig  som  någonsin  en  yngling.  Han 
hade  rest  till  Amerika  med  hjärtat  uppfylldt  af  lika  goda 
och  lika  högt  uppdrifna  förhoppningar  som  någon  af  de 
andra  i  sällskapet,  och  nu  .  .  .  ja,  nu  var  just  han  det 
djupa  problem,  som  vållade  sonen  stor  oro.  Ty  en  och 
hvar,  med  hvilken  Jurgis  samtalade  om  saken,  förklarade 
och  försäkrade,  att  just  nu  var  det  sämre  utsikter  än  nå- 
gonsin för  en  äldre  man  att  skaffa  sig  någon  sysselsättning 
i  Packingtown.  Szadwirlas  försäkrade  honom,  att  etablisse- 
mentets  ägare  och  högre  tjänstemän  icke  ens  hade  någon 
användning  för  de  män,  som  grånat  just  i  deras  egen 
tjänst  samt  att  de  således  ännu  mindre  skulle  lämna  arbete 
åt  helt  främmande  och  för  dem  obekanta  gubbar.  Och 
detta  var  regeln  i  hela  Amerika,  icke  endast  i  Packing- 
town. För  att  lugna  gubben  hade  Jurgis  tillfrågat  sin  vän 
polismannen  samt  fört  med  sig  hem  från  konferensen  med 
honom  den  upplysningen,  att  man  icke  ens  borde  ägna  en 
tanke  åt  saken.  Dock  hade  de  icke  omtalat  detta  för 
gamle  Anthonas,  som  följaktligen  bortslösade  två  dagar  med 
att  traska  omkring  och  söka  arbete.  Han  hade  just  nyss 
kommit  hem  från  en  sådan  vandring,  då  han  nu  fick  höra 
talas  om  de  andras  framgångar.  Men  han  småskrattade 
gladt  och  yttrade  endast,  att  det  skulle  blifva  hans  tur  en 
annan  dag. 

Nu  tyckte  de,  att  deras  goda  lycka  hade  gifvit  dem 
tillfälle  och  rättighet  att  tänka  på  anskaffandet  af  ett  eget 
hem.  Denna  sommarkväll  var  så  skön,  så  ljus,  så  fridfull 
och  lugn,  så  härlig,  att  de  alla  samtliga  slogo  sig  ner  utan- 
för huset .  .  .  somliga  på  den  breda  dörrtröskeln,  andra  på 
en  enkel  träbänk  .  .  .  samt  höllo  en  öfverläggning  om  sa- 
ken.    Jurgis  tog  sig  däraf  anledning  att  berätta  följande: 

Då  han  denna  morgon  vandrade  framåt  gatan  på  väg 
till  sitt  arbete,  hade  han  sett  ett  par  gossar,  hvilka  gingo 
från  hus  till  hus,  utdelande  ett  stort  plakat,  och  då  Jurgis 
såg,  att  där  fanns  teckningar  på  plakatet,  hade  han  an- 
hållit om  ett  exemplar  och  bekommit  ett  sådant.  Han 
hade    emellertid  sammanrullat  det  och  stuckit  det  i  fickan. 
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Under  middagsrasten  hade  en  man,  med  hvilken  han  kom- 
mit i  samtal,  läst  det  för  honom  samt  berättat  åtskilligt 
därom,  allt  med  den  påföljden,  att  Jurgis  hade  kommit  på 
en  mycket  vild  idé. 

Han  utbredde  plakatet,  hvilket  verkligen  var  i  och 
för  sig  ett  konstverk.  Det  var  nära  en  meter  långt  och 
hälften  så  bredt.  Det  var  tryckt  på  glättadt  papper  med 
stora  stilar  och  mörka  färger,  så  att  våra  vänner  kunde 
utan  någon  större  svårighet  läsa  det  vid  månskenet.  Medel- 
punkten af  plakatet  företedde  bilden  af  ett  ståtligt  hus. 
Taket  hade  en  purpurröd  färg  med  strimmor  af  guld. 
Husets  vägg  var  silfverglänsande.  Dörrar  och  fönster  voro 
röda.  Det  var  en  tvåvåningsbyggnad  med  en  pelargång 
på  framsidan  samt  arabesker  öfverallt,  där  sådana  lämpli- 
gen kunnat  anbringas.  Det  var  absolut  fint  ända  in  i  de 
allra  minsta  detaljer,  ja,  själfva  portklappen  tycktes  vara 
ett  litet  konstverk  af  värde.  Där  syntes  en  hängmatta  i 
pelargången  och  hvita  spetsgardiner  i  fönstren.  Nedanför 
denna  bild  såg  man  en  herre  och  en  dam,  stadda  i  en 
varm  omfamning.  Detta  i  ena  hörnet.  I  det  andra  var 
afbildad  en  vagga,  öfverhöljd  med  luftigt  gardintyg.  Öf- 
ver  bilden  af  vaggan  sväfvade  en  cherub  på  silfverglän- 
sande vingar.  Af  loflig  omtanke  för  att  allt  detta  skulle 
blifva  rätt  uttydt,  hade  man  anbringat  förklaringar  på  pol- 
ska,  lithauiska  och  tyska  tungomålen: 

"Dom!  —  Namai!  —  Ett  hem! 

Därefter  följde  på  samma  tre  tungomål: 
■f>Hvem  betala?'  hyra?  Hvarfö7'  icke  köpa  ett  eget 
hem?  Vet  ni  inte,  att  ni  kan  få  köpa  ett  sådant  för  min- 
dre belopp,  än  hvad  ni  nu  erlägger  i  hyra?  Vi  hafva 
byggt  tusentals  hem,  hvilka  nu  äro  bebodda  af  lyckliga 
familjer.» 

Vidare  följde  en  vältalig  och  nästan  poetisk  skildring 
af  äktenskapets  lycka  i  ett  hem,  som  man  finge  nästan  till 
skänks.  Och  slutligen  hade  man  aftryckt  den  bekanta 
sången  »Hem,  ljufva  hem!»  på  tyska  och  polska,  men  icke 
på  lithauska.  Kanske  hade  öfversättaren  funnit  det  svårt 
att  vara  sentimental  på  ett  tungomål,  där  klagan  heter 
»gukcziojimas  och  leende  heter  »nusiszypsojimas». 
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Vid  denna  annons  .  .  .  detta  dokument,  eller  hvad  helst 
vi  nu  behaga  kalla  det,  dröjde  våra  vänner  länge,  under 
det  att  Ona  bemödade  sig  att  för  de  andra  tydliggöra  dess 
innehåll.  Det  blef  småningom  klart,  att  huset  omfattade  fyra 
boningsrum  jämte  en  källarevåning  samt  att  man  kunde  få 
köpa  det  för  femton  hundra  med  jordbit,  byggnader  och 
alltsammans.  Af  denna  summa  behöfde  man  vid  köpets  af- 
slutande  betala  endast  tre  hundra  dollar.  Återstoden  skulle 
man'  få  afbetala  med  tolf  dollar  i  månaden.  Detta  var  vis- 
serligen i  våra  vänners  ögon  fruktansvärda  summor,  men 
de  befunno  sig  ju  i  Amerika,  där  människor  plägade  tala 
om  sådana  belopp  så,  som  om  de  voro  endast  några  spott- 
styfrar.  Våra  vänner  hade  erfarit,  att  de  måste  erlägga  en 
hyra  af  nio  dollar  i  månaden  för  den  omannonserade  lä- 
genheten, man  månde  nu  kalla  det  hyra  eller  ränta.  Alla 
voro  ense  om,  att  det  vore  en  god  affär  och  alla  voro 
hjärtligt  utledsna  af  att  ...  in  summa  tolf  personer  .  .  .  lefva 
i  ett  eller  två  små  kyffen,  såsom  för  närvarande  var  deras 
lott  och  öde.  Om  de  fortsatte  i  evighet  att  här  betala  sin 
hyra,  skulle  de  likväl  ej  därigenom  komma  ett  enda  steg 
framåt.  Men  om  de  uppgjorde  den  i  annonsen  omförmälda 
affären  samt  ordentligt  erlade  sina  månadsafgifter,  måste 
omsider  en  dag  randas,  då  de  icke  längre  behöfde  betala 
ränta  eller  hyra  ...  en  dag,  då  huset  vore  deras  eget  från 
grundvalarne  till  takåsen  och  de  således  under  hela  åter- 
stoden hade  sitt  egna  hem. 

De  började  nu  öfverräkna  sina  tillgångar.  Peta  Elz- 
bieta  hade  ännu  kvar  litet  pänningar.  Äfven  Jurgis  var 
icke  helt  och  hållet  i  saknad  af  medel.  Maria  hade  om- 
kring femtio  dollar  i  sin  börs,  hvilken  hon  förvarade  in- 
nanför en  af  strumporna.  Anthonas  hade  ännu  kvar  en  del 
af  de  pänningar,  han  bekommit  för  sin  gård,  när  han  sålde 
den.  Om  våra  vänner  nu  sammanräknade  alla  dessa  till- 
gångar, skulle  de  hafva  en  tillräckligt  stor  summa  för  att 
fullgöra  första  afbetalningen  å  huset.  Och  om  de  alla  hade 
aflönad  sysselsättning,  så  att  de  voro  tryggade  för  framti- 
den, skulle  verkligen  den  omannonserade  affären  vara  både 
klok  och  fördelaktig. .  I  alla  händelser  var  det  åtminstone 
icke  skäl  att  betrakta  saken  såsom  omöjlig.  Man  borde  i 
grund    och  botten  undersöka  den.     Och  å  andra  sidan  .  .  . 
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om  de  nu  verkligen  skulle  inlåta  sig  på  denna  affär,  vore 
det  naturligtvis  bäst  att  göra  det  så  snart  som  möjligt,  ty 
för  närvarande  måste  de  ju  betala  hyra  för  hvarje  flyende 
timme  samt  lefva  i  en  förskräcklig  afkrok.  Jurgis  var  vis- 
serligen vand  vid  sådan  orenlighet  som  den,  hvari  de  nu 
lefde  ty  han  hade  deltagit  i  järnvägsbyggande  och  hade 
vid  den  tiden  varit  nödsakad  att  anlita  de  sämsta  inackor- 
deringsställen, ja,  ställen,  där  man  kunde  från  golfvet  i  sof- 
rummet  ösa  upp  hela  händer  fulla  af  loppor.  Och  den 
bostad  de  nu  innehade  var  föga  renligare  eller  bättre. 
Men  .  .  .  tyckte  och  tänkte  Jurgis  .  .  .  sådana  förhållanden 
passa  icke  för  Ona.  De  måste  skaffa  sig  en  bättre  bostad 
af  något  slag,  och  det  o  fördröj  ligen.  Också  yttrade  han 
detta  med  hela  det  stolta  själfförtroendet  hos  en  man,  som 
nyss  hade  på  en  enda  dag  förtjänt  en  dollar  och  fem- 
tio cents. 

Följande  dag  gick  Maria  att  besöka  sin  »forelady» 
och  erhöll  tillsägelse  att  inställa  sig  första  dagen  i  följande 
arbetsvecka  för  att  börja  inhämta  konsten  att  måla  kannor. 
Maria  var  hj ärteglad  och  sjöng  högt  ut  sin  glädje  under 
hela  hemvägen.  Just  då  hon  kom  till  sin  förstugudörr, 
mötte  hon  Ona  och  styfmodern,  hvilka  stodo  på  väg  att  gå 
åstad  för  att  göra  förfrågningar  angående  det  där  oman- 
nonserade  huset.  Maria  gjorde  dem  sällskap.  Och  på  kväl- 
len redogjorde  de  inför  männen  för  utgången  af  deras  be- 
skickning. Agenter  hade  sagt,  att  saken  verkligen  förhöll 
sig  så,  som  cirkuläret  omförmälde,  ja,  måhända  ännu  mera 
fördelaktig.  Husen  lågo  på  sydsidan  och  på  endast  några 
få  tusen  meters  afstånd  från  de  stora  slakterigårdarne.  Kö- 
pevillkorien  voro,  hade  han  sagt,  underbart  fördelaktiga. 
Han  kunde,  påstod  han,  göra  detta,  just  emedan  han  själf 
icke  hade  det  allra  minsta  personliga  intresse  i  egendomens 
försäljning.  Han  var  endast  agent  för  de  personer,  som 
hade  byggt  dem.  Byggnadsbolaget  skulle  upplösas,  så  att 
en  och  hvär,  hvilken  ville  draga  fördel  af  alla  dessa  gynn- 
samma förhållanden,  borde  skynda  sig.  Där  hade  varit 
så  många  spekulanter  redan,  att  agenten  knappt  visste,  hvil- 
ken af  dem  han  skulle  föredraga.  Våra  vänner  måste  där- 
för skyndsamt  besluta  sig.  En  enda  dags  tvekan  kunde 
vålla,   att  denna  lysande  affär  ginge  dem   ur  händerna.   När 
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han  såg  Peta  Elzbietas  tydligt  framträdda  bekymmer  vid 
denna  fruktansvärda  underrättelse,  tillade  han  .  .  .  efter  nå- 
gon stunds  väl  spelad  tvekan  ...  att  om  sällskapet  verkligen 
ville  göra  affär,  skulle  han  på  sin  egen  bekostnad  skicka  ett 
telefonbud  till  ägarne  samt  köpa  ett  af  husen  för  deras 
räkning.  Så  blef  nu  saken  verkligen  arrangerad,  och  nästa 
söndag  morgon  skulle  de  begifva  sig  åstad  för  att  inspek- 
tera sin.  nyss  förvärfvade  egendom. 

Detta  tilldrog  sig  om  torsdagen.  Alla  de  följande 
dagarne  i  veckan  var  slakteriet  i  full  gång,  och  Jurgis  för- 
tjänade h varje  dag  sina  en  dollar  och  sjuttiofem  cents. 
Detta  utgjorde  tio  och  en  half  dollar  i  veckan,  d.  v.  s. 
fyrtiofem  i  månaden.  Jonas  själf  var  icke  i  stånd  att  räkna 
ut  detta,  fastän  det  ju  i  själf  va  verket  var  endast  en  helt 
liten  och  obetydlig  summa,  men  Ona  var  mera  "hemma- 
stadd i  dylika  ting  och  hon  utredde  saken  för  hela  famil- 
jen, så  att  en  hvar  fick  alltsammans  klart  för  sig.  Maria 
och  Jonas  kunde  betala  hvardera  sexton  dollar  i  månaden, 
och  den  gamle  mannen  förfäktade  den  åsikten,  att  äfven 
han  skulle  kunna  göra  detta,  så  snart  han  finge  en  anställ- 
ning, h vilket  ju,  sade  han,  måste  ske  endera  dagen.  Detta 
skulle  sammanlagt  utgöra  nittiotre  dollarn.  Maria  och  Jo- 
nas skulle  för  sin  räkning  taga  en  tredjedel  af  huset,  hva- 
dan  Jonas  skulle  behöfva  månatligen  erlägga  endast  åtta 
dollars  såsom  bidrag  till  köpeskillingen.  Så  skulle  de  nu 
hafva  åttiofem  dollar  i  månaden  .  .  .  eller,  om  det  visade 
sig,  att  Diedas  Antonas  icke  finge  något  arbete,  sjuttio  dol- 
lars i  månaden.  Detta  allt  skulle  vara  tillräckligt  att  be- 
strida utgifterna  för  husbehofvet  och  lefnadsomkostnaderna 
för  en  familj   af  tolf  personer. 

En  timme  tidigare  än  som  var  af  nöden  begaf  sig 
hela  sällskapet  ut  följande  söndagsmorgon.  De  hade  adres- 
sen uppskrifven  på  en  pappersbit,  hviiken  de  emellanåt  vi- 
sade för  mötande  personer  i  ändamål  att  erhålla  anvis- 
ningar rörande  rättaste  och  kortaste  vägen.  Det  tycktes 
verkligen  vara  en  mycket  lång  »en  och  en  half  mil» 
(kommissionärens  ord),  men  i  sinom  tid  trädde  de  in  till 
denne  herre.  Det  var  en  mycket  artig  och  förekommande 
man,  elegant  klädd.  Han  talade  våra  vänners  språk  all- 
deles   utmärkt,    h vilket  ju  var  en  stor  fördel,   då  de  skulle 


64 

meddela  sig  med  hvarandra.  Han  beledsagade  dem  till  i 
frågavarande  hus  —  en  byggnad  i  raden  af  många  andra 
liknande  —  ett  hus,  på  hvilket  man  alldeles  icke  slösat 
ett  enda  grand  af  arkitektiska  prydnader.  Onas  hjärtliga 
glädje  minskades  betydligt,  ty  huset  hade  icke  ens  den 
mest  aflägsna  likhet  med  det,  som  var  afritadt  på  plakatet. 
Färgen  var  icke  densamma,  det  var  nu  ett!  Och  vidare  tyck- 
tes det  icke  vara  ens  hälften  så  stort.  Det  var  emellertid 
nymåladt  och  såg  tämligen  hyggligt  ut.  Det  var  alldeles 
nytt,  försäkrade  agenten.  Han  gick  på  och  pratade  oaflåt- 
ligen,  så  att  våra  vänner  blefvo  helt  förvirrade  och  icke  fingo 
hvarken  tid  eller  tillfälle  att  framställa  några  frågor.  Där  hade 
varit  så  många  saker,  hvilka  de  antecknat  i  sitt  minne  och  om 
de  skulle  fråga  sig  för,  men  då  då  nu  tiden  var  inne,  hade 
de  glömt  en  del  af  dem  och  saknade  mod  att  framställa 
de  andra.  De  andra  husen  i  raden  tycktes  icke  vara  nya, 
och  endast  några  få  bland  dem  tycktes  vara  bebodda. 
När  de  kommo  in  på  detta  område,  upplyste  herr  agenten 
välvilligt,  att  hyresgästerna  skulle  omedelbart  afflytta.  Allt 
tycktes  vara  af  beskaffenhet  att  vederlägga  hans  påståenden 
och  göra  dem  till  rena  lögner,  men  hans  imponerande 
yttre  och  hans  tvärsäkra  uppträdande  duperade  dem  och  .  .  . 
ja,  ja,  de,  såväl  som  millioner  af  deras  stånd  hade  ju 
aldrig  våga  lyfta  sina  ögon  upp  till  en  herreman,  en  karl 
i  fina  kläder  och  med  arrogant  uppsyn,  annorlunda  än 
med  den  djupaste  vördnad  och  en  i  hela  beteendet  ut- 
präglad ödmjukhet.  Husets  grundmur  var  belägen  omkring 
två  fot  under  gatans  nivå  och  till  första  våningen  kom 
man  uppför  en  trappa  med  en  mängd  icke  synnerligen  be- 
kväma trappsteg.  Till  förhöjande  af  husets  yttre  ståtlighet 
hade  man  påkostat  till  och  med  en  liten  vindskupa  öfver 
fasadens  midtpunkt  —  ett  eländigt  litet  utbygge,  som 
knappt  tycktes  kunna  rymma  ett  hälft  dussin  blomkrukor 
i  ett  par  där  anbringade  riktiga  drängkammarfönster. 
Gatan  framför  huset  var  icke  stenlagd  och  var  ej  hel- 
ler försedd  med  någon  enda  gaslykta,  ja,  ja  .  .  .  må  läsaren 
förstå  mig  rätt?  Där  fanns  icke  heller  hvarken  tranlyktor 
eller  elektrisk  belysning.  Hela  den  utsikt  man  hade  från 
byggnadens  fram-  och  baksida,  gaflar  eller  fönster  bestod 
af  —  fem  alldeles  likadana,   liksom   sterotyperade  bonings- 
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hus.  Byggnadskonsten  tycktes  här  hafva  funnit  allting 
så  snuskigt,  att  den  stelnat  i  orimligt  ful  form.  Och 
omkring  alla  husen  frodades  riktiga  småskogar  af  jättelikt 
ogräs  ...  en  flora,  inom  hvars  område  en  vetgirig  botanist 
möjligen  skulle  hafva  frossat  i  lycksalighet,  men  hvilken 
föreföll  våra  mera  praktiskt  anlagda  och  dessutom  i  landt- 
bruk  och  skötandet  af  små  trädgårdar  icke  okunniga  vän- 
ner vara  mera  hemskt  än  själfva  Sodom  och  Gomorrha. 
Öfverallt,  hvarest  det  fanns  en  liten  smula  matjord,  växte 
emellertid  massor  af  frodigt  ogräs,  och  agenten  försummade 
naturligtvis  icke  att  för  våra  vänner  påpeka,  hvilka  härliga 
skördar  af  hvete,  korn  och  hafre  man  kunde  vinna  ur  en 
jordmån,  hvilken  var  så  öfvermåttan  rik  på  alla  de  till 
växtens  näring  erforderliga  beståndsdelarne,  att  den  kunde 
frambringa  så  kraftiga,  så  jättestora,  så  vackra  och  frodiga 
exemplar  af  alla  möjliga  ogräsväxter.  Husets  inre  innehöll 
fyra  rum,  hvilka  voro  hvitmenade  med  kalk  eller  slammad 
krita.  Grundmur  fanns  endast  på  husets  främre  sida.  Bak- 
till förlorade  den  sig  på  något  sätt  i  den  sakta  stigande 
marken.  I  boningsrummen  voro  tegelmurarne  nakna  d.  v. 
s.  hvarken  rappade  eller  putsade.  Man  såg  hvarenda  tegel- 
sten. Ingenstädes  fanns  något  brädgolf,  men  det  är  då 
sannt,  att  balkar  funnos  på  hvilka  sådant  kunde  anbringas, 
om  man  därtill  hade  lust  och  penningar.  Agenten,  hvilken 
aldrig  blef  förlägen,  aldrig  rådvill,  utan  alltid  hade  till 
hands  de  mest  häpnadsväckande  förklaringar,  att  ägarne 
hade  byggt  dessa  hus  så  där  till  endast  en  fjärdedel,  på 
det  att  köparne  skulle  hafva  tillfälle  att  sedermera  inreda  dem 
efter  eget  tycke  och  egen  smak.  Vindsrummen  voro  också 
icke  ens  halfärdiga.  Våra  vänner  hade  föreställt  sig,  att  de 
skulle  kunna  hyra  ut  dessa  vindsrum  till  husvilla  ungkarlar  eller 
flickor,  som  funno  det  mindre  fördelaktigt  för  deras  kassor 
att  bo  i  familj.  Men  nu  funno  de,  att  där  fanns  hvarken 
golf  eller  tak,  hvarken  glasrutor  eller  fönsterbågar,  hvarken 
eldstäder  eller  tapeter  .  .  .  intet  annat  än  vanliga  murar, 
oputsade  tegelstensmurar  och  ett  bjälklager,  där  ett  golf 
kunde  anbringas,  samt  ett  dylikt,  där  man  .  .  .  om  man  hade 
råd  därtill  kunde  anbringa  tak.  Ja,  allt  detta  tillsammans 
var  nu  föga  tilldragande  eller  lockande,  men  våra  enfaldiga 
och    oerfarna    vänner    kände    sig    det    oaktadt   icke  så  af- 
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skräckta,  som  man  skulle  trott!  Och  hvarför?  .  .  .  Ack,  det 
förstår  man  ju  såväl!  Inte  kunde  man  snäsa  och  vända 
ryggen  till  en  så  artig,  en  så  hygglig,  en  så  pratsam,  en 
så  vältalig  man  som  herr  agenten.  Han  uttömde  sig  i 
försäkringar  om  husets  utomordentliga  förträfflighet,  han 
ordentligen  frossade  i  beskrifvandet  af  alla  de  fördelar,  våra 
vänner  skulle  för  så  godt  som  intet  vinna,  om  de  köpte 
det  och  slogo  sig  ner  där.  Icke  ett  enda  ögonblick  var 
hans  mun  tyst.  Icke  en  sekund  fick  hans  hala  tunga 
hvila  sig.  Han  visade  dem  allting  ...  ända  till  dörrlås 
och  fönsterhaspar  samt  förklarade  kategoriskt,  att  alltsam- 
mans var  prima  vara,  levereradt  från  världens  allra  för- 
nämsta och  mest  berömda  fabriker  .  .  .  ja,  det  var  under- 
verk af  ändamålsenlighet,  prydlighet,  styrka  och  elegans 
alltsammans.  Han  höll  en  hel  liten  vacker  predikan  öfver 
köksvaskarne,  han  fäste  deras  uppmärksamhet  därpå,  att 
man  endast  hade  tjugofem  meter  att  gå  för  att  komma  till 
brunnen,  att  väderflöjeln,  som  satt  på  ena  gafveln,  var 
tillverkad  i  England  och  »direkt  importerad»,  att  en  viss 
arkitektonisk  smak  och  konstskicklighet  hade  blifvit  ned- 
lagd på  köksspisarne  ...  ja,  han  var  så  vältalig,  att  man 
skulle  kunna  tro  honom  vara  en  ciceron,  hvilken  förevisade 
ett  kungligt  slott.  Vattenledningsröret  och  den  dit  hörande 
brunnen  väckte  Peta  Elzbietas  förtjusning,  ty  någonting  så 
härligt  hade  hennes  enfaldiga,  ärliga  ögon  aldrig  skådat  .  .  . 
nej,  icke  ens  i  sina  mest  vilda  och  mest  äregiriga  dröm- 
mar. Allra  minst  hade  hon  någonsin  vågat  hoppas  att  få 
bo  i  en  bostad,  där  sådan  härlighet  fanns.  Nu  och  här 
behöfde  hon  ju  icke  traska  ned  och  uppför  trappor  för  att 
hämta  vatten  vid  en  vanlig  simpel  brunn.  Ja,  det  var 
verkligen  vattenledningen,  som  tog  våra  vänners  hjärtan  med 
storm.  I  en  bostad,  där  vattnet  steg  upp  af  sig  själf .  .  . 
ack,  där  skulle  man  må.  Alla  de  fel  och  brister,  som  de 
förut  funnit  och  äfven  lagt  på  minnet,  voro  nu  med  ens 
glömda  för  den  härliga  vattenledningens  skull. 

Men  ...  de  voro,  som  vi  veta,  enfaldigt,  enkelt  folk 
från  landsbygden  och  de  ägde  i  rikt  mått  landtbefolknin- 
gens  kärlek  till  de  kontanta  penningarne.  Alldeles  fåfänga 
och  gagnlösa  voro  agentens  alla  försök  att  påskynda  afgö- 
randet. 
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»Vi  vilja  se!»  förklarade  de  enhälligt.  »Vi  måste 
tänka  på  saken.  Vi  måste  öfverlägga.  Vi  måste  hafva 
tid  på  oss  till  att  betänka  en  så  viktig  angelägenhet  .  .  . 
Vi  få  icke  förhasta  oss,  ty  vi  äro  icke  millionärer,  som 
kunna  göra  hvad  de  behaga,  emedan  de  hafva  fullt  upp  med 
penningar.  Icke  heller  äro  vi  bedragare,  som  vilja  köpa, 
hvad  vi  icke  förmå  betala.  Vi  äro  enkelt  och  hederligt 
folk,  och  därför  vilja  och  måste  vi  se  oss  för,  innan  vi 
rusa  åstad.»  Agentens  ansikte  mulnade  för  en  minut  eller 
två,  men  när  de  skiljdes  från  honom,  var  han  åter  idel 
solsken,  och  de  sista  ord,  de  denna  gång  hörde  från  hans 
mun  voro  dessa: 

»Om  1  ringen  lefva  i  tusen  år,  skulle  ni  aldrig  finna 
tillfälle  till  en  så  fördelaktig,  en  så,  rent  af,  lysande  och 
briljant  affär  som  denna.  Tro,  hvad  Jag  säger.  Jag  har 
mångårig  erfarenhet.» 

Så  kommo  våra  vänner  hem  igen.  Hvarenda  dag 
räknade  de  och  öfverlade  de,  men  hade  svårt  att  komma 
öfverens.  Hvar  och  en  hade  sin  åsikt.  Där  fanns  ju 
också  verkligen  en  mängd  argumenter,  som  kunde  andragas 
både  för  och  emot.  Knappt  hade  man  hunnit  nedtysta  en 
invändning,  förrän  en  annan  reste  upp  hufvudet.  En  kvälls- 
stund, när  omsider  alla  tycktes  vara  ense,  och  huset  således 
kunde  anses  såsom  redan  köpt,  kom  vännen  Szadwirlas  in 
och  vållade  genom  sitt  prat  ny  oro  i  lägret.  Han  sade 
sig  icke  hysa  något  förtroende  till  »egna-hem-frågan!»  Att 
hyra  bostad  är  betydligt  mycket  mera  lugnt.  Man  behöfde  då 
hvarken  betala  fastighetsskatter  eller  bekosta  dyrbara  repa- 
rationer. Han  berättade  dem  hårresande  historier  om  mas- 
sor af  människor,  som  förlorat  allt  hvad  de  ägde  på  sådana 
husaffärer.  Det  där  pratet  om  »egna-hem»  vore  endast  en 
humbug,  en  svindel,  för  att  icke  säga  någonting  ännu 
värre.  De  kunde  vara  alldeles  förvissade,  sade  han,  därom, 
att  denna  affär  skulle  fullständigt  ruinera  dem.  Detta  hus- 
köp skulle  vålla  en  enorm  massa  af  enorma  utgifter,  därom 
kunde  de,  sade  han,  vara  alldeles  förvissade.  Huset  var, 
sade  han,  alldeles  odugligt  från  grunden  ända  upp  till 
takåsen. 

»Och  för  resten»,  sade  han,  »får  man  icke  lita  på 
någon.     Hvar    finner  man  väl  en  ärlig  säljare?     Dessutom 
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skola  de  lura  er  genom  ett  befängdt  köpekontrakt.  Ni 
får  betala  huset  två  .  .  .  kanhända  tio  gånger!  Huru  skulle 
väl  en  okunnig,  en  icke  lagfaren  person  kunna  förstå  sig 
på  ett  kontrakt!  Omöjligt,  mina  vänner!  Otänkbart! 
Alldeles  orimligt  till  på  köpet!  Det  hela  är  intet  annat 
än  ett  försök  att  plundra  er  .  .  .  vid  gud,  ingenting  annat ! 
Enda  räddningen  vore  att  afstå  från  hela  denna  affär  ...» 

»Och    fortsätta   att  betala  dryga  hyror!»   inföll  Jurgis. 

»Bättre  det  än  att  blifva  roffad  på  allt  hvad  man  äger 
och  har!»   genmälde  Szadwirlas  lugnt. 

Och  huru  länge  Szadwirlas  pratade  för  dem,  lyckades 
honom  verkligen  att  öfvertyga  de  hederliga,  men  oerfarna 
människorna.  Och  de  kände  det  alldeles  som  om  Szadwirlas 
räddat  dem  vid  randen  af  ett  fruktans värdt  bråddjup.  Men 
slutligen  gick  den  hedervärde  Szadwirlas,  och  Jonas,  som 
var  en  skarpsinnig  liten  man,  erinrade  dem,  att  delikatess- 
affären var  en  fullkomligt  misslyckad  affär  samt  att  just 
detta  vore  anledningen  till  dess  ägares  pessimistiska  åsikter 
om  allt  hvad  affärer  hette  och  således  äfven  om  detta  hus- 
köp.    Denna  anmäkrning  lifvade  ånyo  deras  mod. 

En  mäktig  driffjäder  för  dem  var  det  odisputabla 
faktum,  att  de  omöjligen  kunde  kvarstanna  där  de  nu  voro. 
Någonstädes  hän  till  ett  annat,  ett  renare,  ett  af  parasiter 
mindre  uppfylldt  och  besväradt  ställe  .  .  .  lika  godt  hvar ! 
Och  när  de  tänkte  sig  den  planen  att  afstå  från  köp  af 
ett  eget  hem  och  det  beslutits  att  fortfarande  förhyra  bostad, 
var  det  för  dem  en  ganska  tröstlös  utsikt  att  h varje  månad 
behöfva  utbetala  nio  dollars.  Både  dag  och  natt  under 
en  hel  vecka  vände  de  ut  och  in,  upp  och  ned,  fram  och 
tillbaka  på  detta  svårlösta  problem.  Då  omsider  åtog  Jur- 
gis sig  ansvarigheten  för  alltsammans.  Bror  Jonas  hade 
nu  fått  sitt  jobb  och  rallade  dagligen  fram  och  tillbaka 
en  liten  vagn  inom  jätteetablissementets  olika  områden. 
Och  slaktscenerna  i  Durham  med  alla  deras  rysligheter, 
alla  de  därmed  förbundna  fasorna  fortforo  att  »gå  sin 
jämna  gäng»  bittida  och  sent,  i  klart  väder  som  i  mulet, 
brännande  solhätta  som  under  mulen  himmel,  så  att  Jurgis 
blef  med  h varje  försvinnande  dag  mer  och  mer  vand  där- 
vid, ja,  med  hvarje  timme  kände  han  sig  bättre  till  mods 
bland    alla    de    gräsligheter,    som    omgåfvo  honom.      »Allt 
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det  där  måste  en  karl  lära  sig  att  uthärda»,  sade  han  till 
sig  själf  tusentals  gånger  hvarje  dag,  »han  måste  stå  ut 
därmed  för  att  kunna  underhålla  en  familj.  Andra  arbe- 
tare begingo  det  ena  felet  efter  det  andra,  men  Jurgis  var 
inom  kort  så  hemmastadd,  att  han  kunde  rätta  deras  fel 
och  gifva  dem  tillförlitliga  anvisningar,  huru  de  skulle  gå 
till  väga.  Han  ville  gärna  arbeta  hvarenda  dag  från  mor- 
gon till  sena  kvällen  och  hela  natten  därjämte,  om  så  var 
af  nöden.  Han  skulle  icke  unna  sig  någon  rast  eller  ro, 
någon  vederkvickelse  eller  hvila,  förrän  huset  var  betaldt 
från  grunden  till  takåsen  och  hans  vänner  således  ägde 
ett  hem,  hvilket  de  kunde  kalla  deras  eget.  Så  talade 
han  under  deras  förtroliga  stunder  .  .  .  och  så  handlade  han. 

En  vacker  morgon  kom  agenten  och  hade  med  sig 
alla  de  nödiga  papperen  för  underskrift,  men  Jurgis  var 
då  i  sitt  arbete.  Och  många  följande  dagar  var  han  sys- 
selsatt. Inget  annat  råd  fanns,  än  att  fruntimren  gingo 
till  agenten  i  hans  ställe  i  sällskap  med  Szadwirlas.  Jurgis 
tillbringade  en  hel  kväll  med  flitigt  bemödande  att  hos 
dem  inprägla,  att  tillfället  vore  i  högsta  grad  allvarligt. 
Slutligen  samma  afton  togos  nu  de  många  skilda  penninge- 
beloppen fram  från  alla  både  möjliga  och  nästan  omöjliga 
gömställen  .  .  .  platser,  h vilka  befunno  sig  icke  endast  bland 
deras  ressaker  eller  i  deras  bäddar,  utan  till  och  med  på 
de  mest  intima  ställen  å  deras  egna  personer.  Alltsam- 
mans lades  först  upp  i  en  hög.  Sedan  räknades  det.  Och 
slutligen  syddes  det  fast  innanför  fodret  på  åtskilliga  ställen 
i  Peta  Elzbietas  klädedräkt. 

Tidigt  en  morgon  lunkade  de  ut  för  att  ombesörja 
den  viktiga  angelägenheten.  Jurgis  hade  meddelat  så 
många  instruktioner  och  varnat  dem  för  så  många  faror, 
att  fruntimrens  anleten  voro  bleka  af  fruktan  för  hvad  som 
månde  komma  att  hända  dem,  innan  de  återvände  till 
hemmets  tröskel.  Och  själfva  den^lugne  delikatesshandlaren, 
som  tycktes  vara  i  stånd  att  utan  fruktan  se  hela  univer- 
sum sammanstörta,  förklarade  sig  vara  mycket  orolig  för, 
huru  detta  vågspel  skulle  utfalla.  Agenten  hade  alltsam- 
mans klappat  och  klart  samt  anmodade  dem  artigt  att  sitta 
ned    och    genomläsa    dokumenten.      Peta    Elzbieta    var  så 
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orolig,  att  svetten  lackade  fram  på  hennes  panna  i  stora 
droppar,  ty,  tänkte  och  tyckte  hon,  om  de  nu  skulle  sätta 
sig  ned  och  noggrant  studera  dessa  handlingar,  var  icke 
detta  detsamma  som  att  förolämpa  agenten  och  visa,  att 
man  icke  obetingadt  trodde  på  hans  heder?  Men  Jokubas 
Szadwirlas  läste  alltsammans  om  och  omigen.  Och  snart 
fick  han  det  klart  för  sig,  att  han  aldrig  någonsin  under 
hela  sin  lefnad  hade  företagit  ett  så  klokt  försiktighetsmått. 
I  hans  sinne  hade  en  förfärlig  misstanke  börjat  inästla  sig. 
Han  rynkade  sina  ögonbryn  alltmera  bistert,  alltefter  som 
han  läste.  Denna  handling  var  .  .  .  sävidt  han  kunde  se 
och  såvidt  han  förmådde  förstå  .  .  .  alls  icke  något  köpe- 
bref .  .  .  det  var  endast  ett  hyreskontrakt  rörande  egendo- 
men. Det  var  visserligen  för  honom  en  hård  nöt  att  knäcka, 
då  han  skulle  läsa  igenom  en  handling,  hvilken  var  från 
början  till  slut  späckad  med  lagtermer  och  ord,  h vilkas  be- 
tydelse han  icke  förstod  och  aldrig  någonsin  tillförne  hade 
hört,  men  t.  ex.  följande  ord  kunna  ju  på  intet  sätt  miss- 
förstås: 

»Köparen  förbinder  sig  att  betala  hyra  för  sin  afdel- 
ning  af  byggnadens  första  våning!» 

Och  vidare: 

»  .  .  .  erlägga  en  månadshyra  af  tolf  dollars  under  en 
period  af  åtta  år,  fyra  månader!» 

När  Szadwirlas  kommit  så  långt  i  handlingen  lyfte 
han  sina  jättebrillor  från  näsan,  såg  agenten  in  i  ögonen 
och  framstammade  en  fråga. 

Agenten  var  mycket  liflig  och  förekommande  samt 
förklarade,  att  sådan  var  formen  för  lagliga  köpebref  där 
i  landet.  Nå  .  .  .  ett  kontrakt  blef  upprättadt  ...  ja,  gud- 
bevara  .  .  .  lagen  och  dess  många  smyghål  äro  en  ovärder- 
lig hjälp  för  dessa  smarta  affärmän,  som  h varken  hafva 
samvete  eller  förnuft,  när  det  gäller  andra  personer.  Agen- 
ten förklarade,  att  det  alltid  plägade  anordnas  så,  att  egen- 
domar förvärfvades  genom  att  hyras  och  betaides  genom 
hyrans  erläggande  under  en  följd  af  år.  Han  försökte  gå 
öfver  till  nästa  paragraf  i  kontraktet,  men  Szadwirlas  kunde  icke 
smälta  ordet  »hyra»,  och  när  man  beskref  saken  för  Peta 
Elzbieta,  intogs  hon  af  samma  fruktan  som  Szadwirlas. 
De    skulle   under  nära  nio  år  alls  icke  vara  ägare  till  hu- 
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set!  Agenten  .  .  .  hvilken  tycktes  vara  den  lycklige  ägaren 
af  en  ängels  tålamod  .  .  .  började  en  ny,  vidlyftig  förklaring 
af  saken,  men  hans  yttringar  gagnade  till  intet.  Elzbieta 
hade  i  troget  minne  Jurgis  sista  högtidliga  och  allvarliga 
varning,  »om  det  i  hela  affären  finnes  en  enda  punkt, 
hvilken  är  otydlig  och  oklar  och  hvilken  I  icke  förstår,  så 
gif  honom  icke  några  penningar,  utan  gån  er  väg  och  råd- 
fråga en  lagkarl».  Det  var  ett  plågsamt  ögonblik,  men 
hon  samlade  alla  sina  krafter  och  sade  sin  mening  rent  ut. 

Jokubas  öfversatte  hennes  ord.  Hon  väntade  att 
agenten  skulle  bryta  ut  i  otidigheter,  men  han  var  allt- 
jämt lika  lugn.  Ingenting  tycktes  kunna  bringa  honom 
ur  fattningen.  Ja,  han  var  till  och  med  nog  förekommande 
att  själf  erbjuda  sig  att  gå  till  en  lagkarl  i  hennes  ställe, 
men  hon  var  klok  nog  att  afböja  detta.  De  vandrade 
en  lång  väg  till  andra  ändan  af  staden,  där  de  trodde  sig 
säkrast  kunna  finna  en  lagkarl,  hvilken  icke  låge  i  kom- 
plott med  agenten.  Långt  hade  de  icke  godt  innan  agen- 
ten kom  springande  efter  dem  och  slöt  sig  till  dem  med 
eller  mot  deras  vilja.  Sedan  de  vandrat  mer  än  en  timme, 
trädde  de  in  på  ett  advokatkontor.  Men  man  kan  döma 
om  deras  häpnad,  när  de  förnummo,  att  agenten  och 
advokaten  voro  gamla  bekanta,  samt  tilltalade  hvarandra' 
med  förnamnen. 

Då  kände  de  att  allt  var  förloradt.  De  sutto  där 
på  advokatens  kontor  och  liknade  närmast  en  afdelning 
fångar,  som  blifvit  sammankallade  för  att  höra  dödsdomen 
uppläsas.  Lagkarlen  genomläste  köpebrefvet,  och  när  han 
läst  det,  förklarade  han,  att  allt  var  klart  och  i  full  ord- 
ning, att  affären  vore  den  ärligaste  affär  i  världen  samt 
att  tillvägagångssättet  var  allmänt  brukligt. 

»Och  är  priset  rimligt?»  frågade  den  gamle  mannen. 
»Tre  hundra  dollar  genast  och  resten  genom  inbetalning 
af  tolf  dollars  i  månaden?» 

»Ja,  det  är  fullt  korrekt? 

»Och  det  är  betalning  för  ett  hus  af  den  och  den 
beskaffenheten?  D.  v.  s.  för  hus  och  tomt  och  alltsam- 
mans?» 

»Ja»,  svarade  den  lagkloke  och  utpekade  för  honom, 
hvar    allt    detta    stod    skrifvet  i  kontraktet.      »Alltsammans 
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Här  finnes  icke  hvarken  falskhet  eller  bedrägeri  af  nå- 
got slag.» 

»Ursäkta  vår  försiktighet  i  Vi  äro  fattigt  folk  och 
detta  är  allt  hvad  vi  äga  här  i  världen.  Om  någon  falsk- 
het är  förborgad  i  denna  affär,  förlora  vi  allt  hvad  vi  äga 
och  besitta  i  denna  världen.» 

Så  fortsatte  Szadwirlas  att  med  darrande  stämma  fram- 
ställa den  ena  frågan  efter  den  andra,  medan  fruntimrens 
ögon  hvilade  på  honom  med  stum  önskan.  Och  när  om- 
sider hela  förrådet  med  frågor  blifvit  uttömdt  samt  tiden 
var  inne  att  fatta  beslut,  var  Elzbieta  så  upprörd,  att  hon 
öfvergick  från  suckar  till  tårar.  Jokubas  hade  frågat  henne 
om  hon  ville  underteckna  .  .  Han  förnyade  frågan  åtskil- 
liga gånger  utan  att  bekomma  något  svar.  Hvad  skulle 
hon  väl  säga?  Hon  visste  ju  icke  ens,  huruvida  denne  ad- 
vokat sade  sanningen.  Hon  nästan  anade,  att  han  och 
ägaren  voro  i  komplott  med  hvarandra.  Men  inte  kunde 
hon  sitta  där  och  säga  detta,  så  att  båda  de  fina  herrarne 
.hörde  det!  Huru  skulle  hon  kunna  förebara  någon  ursäkt, 
om  hon  ville  af  bryta  hela  affären?  Och  hon  var  ju  så 
okunnig,  hon  var  ju  så  hjälplös  I  Och  de  voro  så  sluga 
och  så  förnäma!  Till  slut  började  hon  .  .  .  hälft  förblindad 
af  sina  tårar,  plocka  fram  mynten,  d.  v.  s.  sedlarne,  men 
stack  dem  genast  åter  tillbaka  innanför  lifstycket.  Ännu 
en  gång  plockade  hon  fram  dem,  medan  tårarne  strömmade 
utför  hennes  kinder.  Ona  satt  i  ett  hörn  af  rummet  och 
iakttog  allt  detta  med  fruktan  och  bäfvan.  Hon  befann 
sig  liksom  i  feber.  Hon  ville  brista  ut  och  ropa  till  sin 
styfmor  att  åter  gömma  pänningarne,  att  alltsammans  var 
svindel  och  bedrägeri,  att  de  skulle  ruineras  genom  denna 
olyckliga  affär.  Men  hon  kände  det  som  om  någonting 
sammansnörde  hennes  strupe,  och  hon  förmådde  icke  fram- 
bringa ett  enda  ljud.  Följaktligen  fanns  det  ingen  som  var- 
nade Peta  Elzbieta.  Hon  uppräknade  pänningarne  på  bor- 
det. Agenten  kastade  sig  öfver  dem  med  ifver,  tog  dem 
och  räknade  dem  i  sin  tur  och  ordning.  Sedan  skref  han 
ett  kvitto  och  lämnade  dem  detta.  Hela  hans  utseende 
vittnade  om,  huru  nöjd  och  glad  och  belåten  han  kände 
sig.     Han    reste  sig,  gick  från  den  ena  till  den  andra  och 
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skakade  hand  med  dem  alla,  ännu  mera  liflig  och  före- 
kommande än  någonsin.  Lagkarlen  omtalade  för  Szadwir- 
las,  att  hans  arvode  vore  en  dollar.  Detta  föranledde  ytter- 
ligare en  stunds  debatt.  Men  slutligen  blef  äfven  detta 
betaldt,  och  våra  vänner  lämnade  lokalen.  Styfmodern 
hade  köpekontraktet  och  kvittot  i  sin  hand.  De  voro  samt- 
liga så  vanmäktiga  af  utståndna  sinnesrörelser,  att  de  knappt 
förmådde  gå,  hvarför  de  också  hvilade  sig  flera  gånger  un- 
der hemvägen. 

Ändtligen  anlände  de  till  hemmet,  men  det  var  icke 
något  gladt  sällskap.  Dagen  förgick.  Om  kvällen,  dåjur- 
gis  kom  hem  från  arbetet  i  det  jättestora  slakteriet,  skulle 
han  naturligtvis  genast  höra  hela  historien.  Alla  afvaktade 
med  en  viss  ängslan  och  oro  hans  sunda  omdöme  om  sa- 
ken. Man  hade  icke  förlorat  allt  hopp,  då  man  kom  hem 
men  så  snart  Jurgis  hade  talat,  blef  en  och  hvar  öfverty- 
gad  om  sin  olycka.  Ty  Jurgis  var  alldeles  förvissad  där- 
om, att  de  hade  blifvit  på  skändligaste  sätt  bedragna  samt 
att  de  följaktligen  voro  ruinerade.  Och  han  ref  sig  i  håret 
och  svor  som  en  galning,  förbannade  sig  på,  att  han  skulle 
skjuta  eller  på  annat  sätt  döda  agenten,  innan  solen  bör- 
jade en  ny  bana  på  himlafästet.  Slutligen  ryckte  han  till 
sig  papperen,  rusade  på  dörren  och  försvann.  Han  ilade 
närmaste  vägen  till  Halsted  street.  Där  fann  han  Szadwir- 
las  vid  aftonmåltidsbordet,  men  Jurgis  tvingade  honom  att 
lämna  både  bord  och  måltid,  och  i  sällskap  rusade  de  till 
en  annan  lagkarl.  När  de  inträdde  i  hans  mottagningsrum 
sprang  han  upp  och  tycktes  beredd  att  sätta  sig  till  mot- 
värn. Icke  underligt  alls!  Jurgis  liknade  en  vanvettig  män- 
niska. Hans  hår  befann  sig  i  vild  oordning.  Hans  ögon 
voro  vilda  och  blodsprängda.  Hans  följeslagare  förklarade 
situationen.  Lagkarlen  tog  emot  papperen  och  började 
läsa  dem,  medan  Jurgis  stod  där  darrande  i  hvarenda  lem, 
stödjande  den  knutna  handen  mot  bordet. 

Under  läsningen  såg  advokaten  upp  ett  par  gånger 
och  ställde  frågor  till  Szadwirlas.  De  andra  förstodo  icke 
ett  ord  af  hvad  han  sade,  men  deras  ögon  häftade  vid  lag- 
karlens ansikte,  forskande  att  läsa  hans  tankar.  Szadwirlas 
såg  jurusten  blicka  upp  och  på  samma  gång  skratta  .  .  . 
hvilket  framkallade  en  djup  suck  ur  Szadwirlas'  bröst.  Där- 
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efter  yttrade  den  lagkunnige  några  ord  till  Szadwirlas  och 
Jurgis  stötte  på  sin  vän  för  att  få  veta,  hvad  det  var.  Hans 
hjärta  var  nära  att  stanna  af  ångest. 

»Nåväl?»   frågade  han. 

»Han  säger,  att  allting  är  i  sin  ordning»,  sade  Szad- 
wirlas. 

»Allting  godt  och  väl?» 

»Ja,  visst!  .  .  .  Han  säger,  att  alltsammans  är  just  all- 
deles sådant,   som  det  bör  vara.» 

Och  nu  sjönk  Jurgis  i  sin  tur  ner  i  en  stol. 

»Är  ni  säker  därom?»  stönade  han  samt  ställde  den 
ena  frågan  efter  den  andra  till  Szadwirlas.  Han  kunde 
icke  få  höra  det  ofta  nog.  Han  kunde  icke  finna  tillräck- 
ligt många  frågor.  Ja,  de  hade  köpt  huset  ...  de  hade 
värkligen  köpt  det.  Det  tillhörde  dem.  De  behöfde  endast 
betala  köpeskillingen;  sedan  vore  allting  klappat  och  klart. 
Jurgis  gömde  ansiktet  i  händerna  för  att  dölja  de  tårar,  som 
sutto  i  hans  ögonvrår.  Men  hans  fruktan  var  ännu  icke 
aflägsnad.  Huru  stark  karl  han  än  var,  förmådde  han 
knappast  stiga  upp  från  stolen. 

Lagkarlen  förklarade,  att  köpeskillingens  erläggande  i 
form  af  hyra  vore  en  fullt  laglig  form.  Meningen  därmed 
vore  att  underlätta  saken  för  mindre  bemedlade  människor, 
hvilka  aldrig  skulle  på  annat  sätt  kunna  förvärfva  ett  eget 
hem.  Så  länge  de  erlade  sina  af  betalningar  ordentligt  på 
föreskrifven  tid,  hade  de  intet  att  frukta.  Huset  var  deras 
obestridliga  egendom. 

Jurgis  kände  sig  så  tacksam  för  denna  tröstande  upp- 
lysning, att  han  med  glädje  erlade  den  halfva  dollar,  som 
advokaten  kräfde  för  sitt  besvär,  hvarefter  Jurgis  ilade  hem 
med  snabba  steg  och  lätt  hjärta  för  att  meddela  vännerna 
resultatet.  Han  fann  Ona  nästan  vanmäktig.  Barnen  skreko 
förtvifladt.  Hela  huset  var  i  uppror,  Hvarför?  ...  Jo  — 
emedan  alla  hade  trott,  att  Jurgis  rusat  åstad  i  afsikt  att 
mörda  agenten.  Flera  timmar  förgingo,  innan  lugnet  blef 
återställdt.  Under  hela  följande  natt  vaknade  Jurgis  esom- 
oftast samt  hörde,  huru  Ona  och  styfmodern  sakta  hviskade 
och  öfverlade  med  h varandra. 


FEMTE  KAPITLET. 

De  hade  nu  köpt  ett  eget  hem.  Och  glada  voro  de. 
Dag  och  natt  tänkte  de  på  intet  annat.  När  deras  hyres- 
tid hos  Aniele  var  till  ända  tre  dagar  senare,  förlorade  de 
ingen  tid,  utan  gjorde  sig  ofördröjligen  redo  till  flyttningen. 
De  måste  tänka  på  att  förse  huset  med  möbler  och  hus- 
attiralj m.  m.  Hvartenda  ögonblick,  då  de  voro  lediga, 
ägnades  åt  öfverläggningar  härom.  En  person  h vilken  ön- 
skade något,  hade  icke  af  nöden  att  gå  synnerligen  långt 
inom  Pachingtowns  område,  förrän  han  fann  hvad  helst 
han  sökte.  Det  var  riktigt  roande  att  se  den  ifver  och 
beskäftighet,  med  hvilken  en  och  hvar  bland  affärsmännen 
på  platsen  sökte  gissa  hvars  och  ens  behof  och  önskningar. 
»Önskar  ni  röka?»  Nå,  om  den  tilltalade  än  icke  hade 
ens  den  mest  aflägsna  tanke  på  att  ägna  sig  åt  denna  last, 
om  hvilken  man  med  sanning  kan  säga: 

Röka  tobak  är  ett  bruk, 
Som  från  Indien  vi  lärde. 
Mången  sätter  därpå  värde, 
Mången  blir  af  lukten  sjuk, 

j,a,  säger  jag,  om  mannen,  som  råkade  ut  för  tobakshand- 
larens hala  tunga,  än  icke  hade  hvarken  lust  eller  behof 
af  att  röka,  så  var  dock  denne  smarte  affärsmans  vältalig- 
het så  stor,  att  ingen  lämnade  honom  utan  att  hafva  köpt 
något  samt  att  mången  tobakshatare  gick  ut  ur  hans  bod 
med  fickorna  fulla  af  tobaksvaror  i  alla  möjliga  former. 
Denna  öfvertalnings-  och  öfvertygelsekonst  är  en  bland  den 
smarte  amerikanske  affärsmannens  allra  starkaste  sidor.  Och 
denne  tobakshandlare  var  en  äkta  amerikan. 
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-  Tobakshandlaren  var  emellertid  endast  en  bland  de 
hundratusen.  Alla  begagnade  samma  metod.  Man  hade 
också  hunnit  ända  till  fullkomlighet  i  amerikansk  annonse- 
ring här  i  fläskpackarestaden  Packingtown.  Stilen  i  dessa 
annonser  var  synnerligen  lämplig  för  att  vinna  kunder  bland 
just  den  här  samlade,  från  världens  alla  ändar  och  kanter 
komna  brokiga  befolkning.  Man  blef  riktigt  ängslig  till 
mods,  när  man  läste  allt  det  där.     Se  här  ett  prof: 

»Är  er  hustru  blek?» 

5 Är  hon  missmodig?  Vill  hon  knappt  gå  utom 
dörren?  Finner  hon  allting  galet,  allting  i  värl- 
den uselt  och  eländigt  .  .  .  nåväl  ...  ni  är  en  för- 
sumlig äkta  man,  ni  förstår  icke  att  värdera  den 
skatt,  ni  har  i  er  äkta  hustru  eller  fästmö,  om  ni 
icke  ögonblickligen  åt  henne  anskaffar  D:r  Lona- 
hans  världsberömda  läkemedel,  som  är  att  tillgå 
öfverallt  och  benämnes: 

»Borgen  för  långt  lif.» 

I  somliga  bodar  var  man  mycket  skämtsam  och  rolig. 
Ägaren  och  biträdena  klappade  händerna  så  hjärtligt,  som 
om  de  varit  våra  släktingar  eller  åtminstone  borgensmän 
för  höga  lån. 

»Var  nu  inte  som  ett  trästycke!»  yttrade  en.  »Kom 
och  köp  en  Goliath  Bunion  Cure  .  .  .  det  bästa  läkemedel 
som  finnes  i  världen.  Det  skulle  kunna  väcka  upp  en  död 
och  det  hjälper  ofelbart,  ögonblickligen,  hvilken  sjukdom 
ni  än  har.» 

I  de  andra  butikerna  strömmade  öfver  våra  vänner 
följande  ord  i  alla  möjliga  omöjliga  varationer:  »Kom  och 
köp!  Knussla  icke  med  pence-  och  dollarstyckena,  då  ni 
kan  få  så  utmärkta  varor. »  En  skomakare  hade  på  sitt  stora 
butikfönster  följande  anslag: 

»Lycklig  ni,  om  ni  begagnar  Eureka-skodonl  Ni 
kan  vandra  hundra  mil  med  dem  utan  uppehåll  och  utan 
att  blifva  trött.  Dessa  skor  äro  världens  största  under- 
verk. » 

Bland  alla  de  braskande  skyltarne  var  där  isynnerhet 
en,  hvilken  ådrog  sig  familjens  uppmärksamhet  på  grund 
af  dess  vackra  målning.     Den  föreställde  två  fåglar,  hvilka 
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voro  ifrigt  sysselsatta  ined  att  bygga  sig  ett  bo.  Därunder 
stod  att  läsa:  »förse  ert  bo  med  allt  hvad  som  tarfvas  .  .  . 
här  gälla  fabulöst  låga  priser  ...  ni  får  alltsammans  näs- 
tan till  skänks.»  Därunder  stod  ett  tillkännagifvande,  att 
man  här  kunde  förse  sig  med  alla  möbler  och  allt  husge- 
råd  till  en  våning  af  fyra  rum  för  det  enormt  lilla  belop- 
pet .  .  .  sjuttiofem  dollars.  Och  den  utomordentligt  stora 
fördelen  att  göra  sitt  inköp  just  i  denna  bod  bestod  däri, 
att  man  vid  köpets  afslutande  endast  behöfde  erlägga  ett 
mycket  litet  belopp  .  .  .  hela  återstoden  finge  man  erlägga 
med  några  få  dollars  pr  månad.  Våra  vänner  behöfde  na- 
turligtvis fullständig  uppsättning  till  sitt  nyss  förvärfvade 
hus,  men  deras  tillgångar  voro  nu  högst  obetydliga.  Icke 
underligt,  att  de  nu  stego  in  till  denne  människoälskande 
möbelhandlare  och  gjorde  sina  inköp.  Elzbieta  fick  ännu 
en  svår  stund  och  måste  med  sitt  namn  underteckna  ännu 
flera  papper.  Och  så  fick  Jurgis  en  afton,  när  han  varm 
och  svettig  och  trött  .  .  .  kom  hem  från  sitt  arbete,  veta, 
att  allt  bohaget  anländt  och  blifvit  instufvadt  i  det  nya 
hemmet:  förmaksmöbler,  matsalsmöbler,  sängkammarmöbler, 
en  lavoar,  med  en  i  deras  tycke  förtjusande  uppsats  af 
porslin  ...  ja,  ett  härligt  porslin  med  stora,  brandgula  ro- 
sor och  ultramarinblåa  grankvistar  ...  o.  s.  v.  i  oändlig- 
het. En  af  porslinspjesernä  hade  befunnits  vara  bräckt, 
när  de  packade  upp  den,  men  Ona  hade  varit  i  affären 
och  fått  den  utbyten  mot  en  annan.  Jämväl  hade  de  blif- 
vit lofvade  tre  kokkärl,  men  där  hade  funnits  endast  två. 
Och  den  fråga,  som  ställdes  till  Jurgis  var:  skulle  de  tåla 
sig  därmed  och  låta  lura  sig  på  denna  panna? 

Följande  dag  flyttade  de  in  i  huset.  När  männen  komino 
från  sina  arbeten,  gåfvo  de  sig  icke  tid  att  äta  mer  än  ett 
par  munsbitar,  innan  de  togo  itu  med  att  bära  sina  till- 
hörigheter till  det  nya  hemmet.  Afståndet  var  i  själfva 
verket  icke  litet  .  .  .  hela  två  engelska  mil.  Men  Jurgis 
gick  vägen  flera  gånger  under  natten,  lastad  med  rätt  tunga 
bördor:  madrasser,  sängkläder  gångkläder,  säckar  m.  m. 
sådant.  Öfverallt  eljest  i  Chicago  skulle  han  lupit  fara  att 
blifva  arresterad,  men  i  Packingtown  voro  polismännen 
uppenbarligen  vana  vid  dylika  scener  samt  nöjde  sig  med 
en    enkel  fråga  då  och  då.     Våra  vänner  tyckte  att  deras 
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nya  hem  var  underbart  vackert  med  alla  dessa  nya  och 
prydliga  saker,  öfver  hvilka  en  stor  och  präktig  lampa 
kastade  sitt  starka  sken.  Det  var  »ett  verkligt  hem»  och 
motsvarade  fullt  ut  allt  hvad  annonsplakatet,  agenten  och 
juristen  hade  sagt  till  dess  berömmelse.  Ona  dansade  gladt 
omkring  i  gemaken.  Hon  och  kusin  Maria  togo  Jurgis 
under  armarne  och  ledsagade  honom  från  rum  till  rum, 
på  det  att  han  måtte  se  och  beundra  hela  härligheten. 
På  hvarenda  stol  skulle  de  sätta  sig  i  tur  och  ordning  samt 
påyrkade  enträget,  att  Jurgis  skulle  göra  detsamma.  En  af 
stolarne  brakade  under  hans  stora  tyngd.  Därvid  uppgåfvo 
fruntimren  skri  af  förfäran,  hvilket  väckte  barnen  samt  åstad- 
kommo  mycket  buller  och  stor  oreda.  Emellertid  hade 
detta  varit  en  stor  och  viktig  dag.  Alla  voro  nöjda  och 
tillfreds.  Jurgis  och  Ona  sutto  länge  uppe,  glada  in  i 
hjärteroten  öfver  att  äga  hvarandra  samt  med  förtjusning 
seende  sig  omkring  i  rummet.  De  skulle  gifta  sig,  så  snart 
man  fått  allting  klappat  och  klart  och  hunnit  samla  en  li- 
ten sparpänning  därjämte.  Detta  skulle  vara  deras  hem 
Det  lilla  rummet  i  bottenvåningen  skulle  vara  deras  eget. 
Och,   så  lyckliga  de  skulle  blifva! 

Det  var  i  sanning  en  aldrig  utsinande  källa  till  glädje 
att  ställa  huset  och  rummen  i  ordning.  De  hade  visst  icke 
några  pänningar  att  slösa  bort,  men  där  fanns  ju  så  myc- 
ket som  absolut  nödvändigt  måste  anskaffas.  Att  inköpa 
dessa  var  en  sann  fröjd  för  Ona.  Dessa  inköp  måste  na- 
turligtvis göras  sent  om  aftnarne,  ty  Jurgis  var  ju  eljest 
icke  ledig,  och  han  måste  naturligtvis  beledsaga  Ona  under 
dessa  expeditioner,  äfven  om  det  gällde  endast  att  inköpa 
ett  salt-  eller  pepparkar  eller  ett  hälft  dussin  glas  för  tio 
cents.  Det  allra  minsta  inköp  var  tillräckligt  viktig  för 
att  båda  de  unga  människorna  skulle  följas  åt.  På  lör- 
dagsaftonen kommo  de  hem  med  en  stor  korg,  uppfylld  af 
allehanda  goda  ting,  hvilka  de  utbredde  på  bordet.  Alla 
samlades  "rundt  omkring  detta.  Småbarnen  klättrade  upp 
på  stolar  eller  skreko,  tilldess  någon  upplyfte  dem  på  en 
arm.  Där  fanns  socker  och  salt  och  thé  och  kryddor  .  .  . 
en  lerkanna  och  en  mjölkspann  ...  en  sopborste  ...  ett 
par  skor  för  näst  äldste  pojken  ...  en  kanna  med  lysolja 
...    en    hammare    samt    en   myckenhet   af  spikar  af  olika 
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storlek.  Dessa  sistnämnda  skulle  slås  in  i  väggarne  i 
köket  och  sängkamrarne  för  att  vara  till  hands,  om  man 
behöfde  hänga  upp  någonting.  Där  hölls  ett  ordentligt 
familjeråd  rörande  lämpligaste  platsen  för  hvar  och  en 
af  alla  dessa  saker.  Sedan  skulle  Jurgis  försöka  slå  in 
spikarne,  men  emedan  hammaren  var  så  liten,  slog  han 
sig  mycket  ofta  på  fingrarne.  Ona  hade  lagt  sig  emot, 
att  han  skulle  köpa  en  större  hammare,  h vilken  var  fem- 
ton cents  dyrare.  Nå,  nu  uppmanade  Jurgis  henne  att 
försöka  den  lilla  hammaren.  Nåja  .  .  .  därtill  var  hon 
genast  villig,  men  redan  första  hammarslaget  drabbade 
hennes  tumme  och  hon  skrek  högt  i  skyn  af  smärta, 
så  att  Jurgis  måste  bota  skadan  genom  att  öfverhölja 
fingret  med  kyssar.  Slutligen  hade  en  och  hvar  försökt 
sig  med  hammaren  och  resultatet  var,  att  samtliga  de 
behöfliga  spikarne  omsider  blefvo  indrifna  i  väggarne. 
Därefter  blefvo  en  del  af  sakerna  upphängda  på  sina  plat- 
ser. Jurgis  å  sin  sida  hade  ju  kommit  hem  med  en  väl- 
dig packning,  som  han  bar  på  hufvudet,  och  han  skic- 
kade Jonas  att  hämta  en  annan  dylik  börda  af  saker, 
hvilken  han  köpt. 

De  hade  naturligtvis  placerat  sitt  matbord  i  köket, 
och  den  egentliga  matsalen  begagnades  såsom  sängkam- 
mare för  Peta  Elzbieta  och  fem  af  hennes  barn.  Hon 
själf  och  två  af  de  yngsta  sofvo  i  en  bädd  och  de  andra 
tre  hade  en  madrass  på  golfvet.  Ona  och  hennes  kusin 
sofvo  i  matsalen.  De  tre  männen  och  äldsta  gossen  sofvo 
i  ett  annat  rum.  För  närvarande  hade  de  endast  blotta 
golfvet  att  hvila  på.  Men  äfven  under  så  ogynnsamma 
och  obekväma  förhållanden  sofvo  de  godt.  Peta  Elzbieta 
måste  ordentligen  slå  allarm  på  deras  dörr  för  att  få  dem 
vakna  i  tid.  Då  skulle  hon  för  deras  räkning  hafva  fär- 
dig en  väldig  kopp  af  hett,  starkt  kaffe  åt  hvar  och  en 
jämte  hafregröt  och  s.  k.  sausages,  d.  v.  s.  bröd,  i  hvil- 
ken man  inbakat  små  läckra  korfvar.  Därefter  skulle 
de  fylla  sina  små  ränslar  med  mat  för  dagen  .  .  .  tjocka 
brödskifvor,  belagda  med  ett  rikligt  lager  af  svinister  eller 
.  .  .  någon  gång  vid  särdeles  högtidliga  tillfällen  .  .  .  mar- 
garin. Verkligt  smör  var  för  dyrt  för  dem.  Några  röd- 
lökar   och   en  liten  ostbit  utgjorde  för  dem  eftersträfvans- 
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värda    läckerheter.      Så    voro    de  nu  omsider  redo  till   att 
vandra  åstad  till  fabrikerna. 

Jurgis  tyckte  verkligen,  att  han  aldrig  förr  än  nu  ve- 
tat, hvad  verkligt  arbete  vill  säga.  Det  var  första  gången 
han  hade  göromål,  som  togo  alla  hans  sinnen  och  alla 
hans  kroppskrafter  i  anspråk.  Jurgis'  arbete  var  att  där- 
uppe på  galleriet  biträda  de  vid  slaktbänkarne  sysselsatta 
männen,  och,  huru  egenkär  han  än  var  af  naturen,  måste 
han  dock  beundra  deras  skyndsamhet  och  enorma  kropps- 
styrka ...  ja,  de  arbetade  mera  och  lämnade  ifrån  sig  en 
bättre  arbetsprodukt  än  någonsin  den  mest  invecklade  ma- 
skin. Denna  deras  rent  af  underbara  färdighet  gjorde,  att 
man  icke  alls  tänkte  på  eller  fäste  sig  vid  eller  ens  såg 
blodpölarna  och  allt  det  andra  rysliga  ...  ja,  d.  v.  s.  ända 
till  dess  han  slutat  arbetet  och  tog  af  sig  den  blodiga  slak- 
tardräkten.  Då  sågo  de  saken  med  andra  ögon,  de  lik- 
som blickade  in  i  den.  Ingen  fick  taga  sig  ett  enda  ögon- 
blicks rast  eller  ro,  förrän  aftonen  var  inne.  Icke  en  enda 
man  inom  hela  etablissementet  hade  ett  enda  ögonblicks 
ro  eller  hvila  under  dagens  lopp,  hvarken  för  hand,  öga 
eller  hjärna.  Jurgis  fick  snart  en  inblick  i  det  underbara 
maskineriet.  Vissa  afdelningar  funnos,  som  kunde  både 
påskynda  och  fördröja  gången  af  det  hela,  och  just  på 
dessa  platser  hade  man  anställt  de  mest  pålitliga  och  på 
samma  gång  starkaste  männen,  hvilka  bekommo  enorma 
aflöningar,  men  också  lupo  risken  att  vid  allra  minsta  för- 
summelse blifva  afskedade.  Esomoftast  utbyttes  de  mot 
nya.  Basarne  höllo  noggrann  uppsikt  öfver  dem,  och  de 
arbetade,  som  om  de  varit  besatta  af  onda  andar.  Arbe- 
tarnes  humor  hade  för  dem  uppfunnit  benämningen  »snabb- 
löparne».  Om  någon  af  dem  tröttnade  eller  visade  sig 
oduglig,  funnos  inom  etablissementet  hundratals  andra, 
hvilka  tiggde  och  bådo  om  den  nåden  att  få  försöka.» 

Men  Jurgis  lade  icke  detta  på  sinnet.  Snarare  iakttog 
han  allt-  detta  med  ett  visst  nöje.  Det  behagade  honom 
att  ständigt  vara  i  full  och  ansträngd  verksamhet.  Han 
kände  böjelse  för  att  skratta,  när  han  for  upp  eller  ner 
med  hissen  och  kastade  en  blick  hit,  en  annan  dit  på  de 
i  sitt  anletes  svett  sträfvande  männen.  Hans  arbete  var 
just    icke  det  angenämaste,  han  kunde  tänka  sig,   men  det 
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var  i  alla  händelser  ett  arbete,  hvilket  med  nödvändighet 
ingick  i  det  hela.  Och  hvad  mera  hade  väl  en  människa 
rätt  att  kräfva  af  lifvet  än  detta  att  få  göra  någon  nytta 
och  att  bekomma  riklig  betalning  för  sina  ansträngningar 
och  mödor. 

Så  tänkte  Jurgis  och  så  talade  han  äfven  öfverallt  och 
allestädes  på  sitt  fria,  oförskräckta  sätt.  Men  det  oaktadt 
fann  han  till  sin  förvåning,  att  alltsammans  småningom 
ingaf  honom  en  allt  starkare  leda.  De  flesta  arbetarne 
sågo  icke  saken  såsom  han.  Han  blef  till  en  början  rätt 
nedslagen,  då  han  märkte,  att  de  flesta  arbetarne  här  voro 
så  långt  ifrån  att  älska  sin  sysselsättning,  att  de  snarare 
hatade  den.  Det  var  i  själfva  verket  en  fruktansvärd  upp- 
täckt man  gjorde,  då  man  kom  under  fund  med  arbetar- 
nes  verkliga  sinnesstämning.  Men  dock  var  detta  faktum 
obestridligt:  de  hatade  och  afskydde  sitt  arbete.  De  ha- 
tade förmännen,  de  hatade  fabrikernas  ägare.  De  hatade 
hela  etablissementet,  ja,  hela  den  omgifvande  nejden  .  .  . 
ja,  hela  staden  .  .  .  allt  med  ett  djupt  rotadt,  bittert,  oför- 
sonligt hat.  Kvinnorna,  ja,  själfva  barnen  förbannade  fabri- 
ken. Allting  där  var  ruttet  .  .  .  alltsammans  var  ett  helvete. 
När  Jurgis  någon  gång  frågade  dem,  hvad  de  menade, 
började  de  betrakta  honom  med  en  viss  misstro  och 
svarade : 

> Öppna  dina  ögon  och  sel  Öppna  din  näsa  och 
lukta!     Öppna  dina  öron  och  hör  själf!» 

Ett  af  de  problemer,  som  i  all  synnerhet  sysselsatte 
Jurgis'  tankar,  var  fackföreningarne.  Han  hade  icke  någon 
erfarenhet  i  sådana  ting.  Och  kamraterna  måste  förklara 
för  honom,  att  arbetarne  slöto  sig  samman  till  dylika  för- 
eningar i  ändamål  att  bekämpa  de  rika,  bekämpa  kapita- 
lerna  och  kapitalisterna.  Jurgis  frågade  dem,  hvad  de  me- 
nade med  »sina  rättigheter»  ...  ja,  det  var  verkligen  en 
allvarsam  fråga,  ty  han  hade  icke  ens  en  aflägsen  tanke 
på,  att  han  skulle  kunna  äga  någon  som  helst  rättighet  .  .  . 
åtminstone  ingen  annan  än  den  att  söka  arbete  och  att 
utföra  sitt  arbete,  när  han  en  gång  fått  ett  sådant.  Men 
dessa  »dumma»  frågor  satte  kamraterna  i  harnesk  emot 
honom.  De  bröto  ut  i  svordomar  och  benämnde  honom 
ett  dårhushjon,   en  galning,   en  vansinnig  människa,  hvilken 
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icke  borde  få  gå  lös.  En  utskickad  från  slakierimedhjäl- 
parnes  fackförening  kom  till  Jurgis  och  pockade  på,  att 
han  skulle  låta  inskrifva  sig.  Men  när  Jurgis  förstod,  att 
man  därmed  menade  intet  annat  än  att  han  skulle  öfver- 
lämna  vissa  procent  af  sin  surt  och  ärligt  förvärfvade  dags- 
pänning till  fackföreningens  kassa  och  att  detta  var  allt- 
sammans, ja,  då  morskade  han  till  och  de  delegerade, 
hvilka  voro  irländare  och  förstodo  högst  några  få  ord  af 
Jurgis'  modersmål,  togo  nu  bladet  från  munnen,  visade  sig 
i  sin  verkliga  gestalt  och  började  utfara  i  skymfliga  till- 
målen mot  honom.  Nu  blef  Jurgis  alldeles  ursinnig  och 
förklarade,  att  det  erfordrades  mera  än  ett  tjog  irländare 
för  att  tvinga  honom  in  i  en  fackförening.  Småningom 
sökte  de  göra  klart  för  honom,  att  fackföreningarne  vore 
arbetarnes  bästa  och  säkraste  värn  mot  de  öfverordnades 
förtryck,  mot  ett  plötsligt  afskedande  o.  s.  v.  Men  Jurgis 
kände  icke  någon  sympati  för  dessa  idéer.  Han  förklarade 
för  dem,  att  han  förmådde  arbeta  för  egen  räkning  utan 
deras  hjälp  samt  tillrådde  dem  att  göra  på  samma  sätt, 
om  de  verkligen  dugde  till  någonting.  Kunde  de  icke 
detta,  hvarför  stannade  de  kvar,  då  hela  den  vida  världen 
låg  öppen  för  dem?  Jurgis  hade  visserligen  icke  någon 
stor  världs-  eller  lifserfarenhet,  men  han  hade  dock  sett 
tillräckligt  för  att  veta,  att  om  en  man  icke  kan  och  icke 
vill  hålla  sig  själf  uppe,  finnes  ingen  annan,  som  tager 
honom  under  armarna. 

Vidare  funnos  där  män,  hvilket  försvurit  sig  till  de 
malthusianska  åsikterna,  men  icke  desto  mindre  samlade 
underskrifter  och  bidrag  på  listor  till  en  fond,  hvilken 
skulle  anlitas  i  händelse  af  hungersnöd.  Denna  tanke  till- 
talade Jurgis,  ty  hans  hjärta  led  hvarje  dag  af  att  se  sin 
stackars  gamle  far  vandra  någonstädes  omkring  bland  fabri- 
kerna, öfverallt  tiggande  arbete  för  att  åtminstone  förtjäna 
en  torr  brödbit.  Gamle  Antonas  hade  varit  arbetare  ända 
sedan  han  trampade  barnskor.  Vid  tolf  års  ålder  hade 
han  rymt  från  sitt  föräldrahem,  emedan  hans  far  plägade 
prygla  honom  för  de  försök  han  gjorde  att  lära  sig  läsa 
innantill.  Han  hade  på  sin  tid  varit  en  kraftfull  och  dug- 
lig man.  Han  skulle  kunnat  lefva  som  eremit  en  hel  må- 
nad,  om  man  blott  gifvit  honom  någonting  att  göra.    Och 
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nu  befann  han  sig  här  i  detta  främmande  land,  under  dess 
främmande  förhållanden,  och  för  honom  fanns  här  i  värl- 
den icke  mera  plats,  än  om  han  varit  en  sjuk  hund.  Han 
hade  visserligen  ett  hem  och  dem,  som  icke  skulle  låta 
honom  sakna  någonting.  Men  hans  son  kunde  icke  värja 
sig  mot  den  tanken:  antag,  att  gubben  stått  ensam  här! 
Antonas  Rudkos  hade  besökt  hvarje  hus  i  Packingtown 
och  tiggt  om  arbete.  Om  morgnarna  stod  han  regelbundet 
bland  mängden  af  arbetssökande,  ända  till  dess  polismän- 
nen började  känna  igen  honom  och  sade  honom,  att  det 
bästa  han  kunde  göra  vore  att  gå  hem,  afstå  från  hvarje 
tanke  på  att  få  en  sysselsättning.  Det  oaktadt  hade  han 
fortsatt  med  sina  försök,  ja,  han  hade  vandrat  milsvidt 
omkring  samt  i  hvarje  hus,  i  hvarje  gård  bedt  om  någon- 
ting att  göra.  Hvarthän  han  kom,  hade  han  emellertid 
blifvit  obarmhärtigt  utmotad  .  .  .  stundom  under  förbannel- 
ser öfver  hans  »oförskämdhet.»  Ingen  vårdade  sig  ens  om 
att  göra  honom  en  fråga  angående  hans  förhållanden. 

Jurgis  började  känna  sin  tro  på  försynen  skakad. 
Klyftan  blef  vidare,  ju  längre  Diedas  Antonas  fortsatte  sitt 
sökande  efter  arbete  och  —  den  blef  ännu  vidare,  när 
Antonas  omsider  erhöll  en  sysselsättning.  En  afton  kom 
den  gamle  mannen  hem  i  mycket  upprördt  tillstånd,  sä- 
gande sig  hafva  blifvit  tilltalad  af  en  man  i  Durhams  kon- 
servfabrik, en  man,  hvilken  tillfrågade  honom,  huru  myc- 
ket han  ville  betala,  om  denne  skaffade  honom  ett  arbete. 
Antonas  hade  till  en  början  icke  rätt  vetat,  hvad  han 
skulle  svara  härtill,  men  mannen  hade  gått  på  med  sin 
svada  och  låtit  Antonas  veta,  att  det  stod  i  hans  förmåga 
att  åt  gubben  anskaffa  ett  passande  arbete,  förutsatt  näm- 
ligen, att  Antonas  vore  villig  att  åt  denne  sin  välgörare 
afstå  en  tredjedel  af  arbetsförtjänsten.  Antonas  hade  frå- 
gat, huruvida  han  vore  något  slags  arbetschef?  Men  där- 
på hade  Antonas  fått  det  svaret,  att  här  icke  vore  fråga 
om  att  arbeta  för  någon  annan  människas  räkning. 

Vid  denna  tidpunkt  hade  Jurgis  förvärfvat  sig  åtskil- 
liga vänner.  Han  uppsökte  en  af  dem  och  frågade  honom 
till  råds.  Vännen  .  .  .  hvilkens  namn  var  Tamoszius  Kusz- 
leika  .  .  .  var  en  liten  man,  hvilkens  göromål  var  att  afflå 
hudarne  på  de  slaktade  kreaturen.      Han  lyssnade  till  den 
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af   Jurgis    framställda   berättelsen  utan  att  visa  något  slags 
undran  eller  förvåning. 

»Det  är  en  helt  vanlig  sak,  det  här»,  yttrade  han. 
»Det  är  helt  enkelt  en  bas,  h vilken  försöker  öka  sina  in- 
komster. Du  har  ju  nu  varit  här  så  länge,  Jurgis,  att  du 
borde  känna  till  den  där  ruttenheten.  Basarne,  d.  v.  s. 
förmännen,  skörtade  upp  arbetarne  och  skörtade  upp  hvar- 
andra.  Förr  eller  senare  kommo  naturligtvis  verkets  högre 
tjänstemän  underfund  med  dylika  snedsprång,  och  så  er- 
höllo  naturligtvis  dessa  otrogna  arbetsförmän  sitt  afsked  på 
grått  papper.  Lifvad  genom  sitt  ämne,  fortfor  Tamoszius 
att  förklara  situationen.  Durhams verken  ägdes  för  närva- 
rande af  en  man,  h vilken  försökte  att  därur  prässa  fram 
så  mycket  pänningar  som  möjligt  ...  en  man,  hvilken  all- 
deles icke  bekymrade  sig  om  arten  och  beskaffenheten  af 
de  utvägar  och  medel,  genom  hvilka  han  vann  detta  sitt 
mål.  Under  honom  stodo  .  .  .  ordnade  efter  rang  och  in- 
flytande .  .  .  hela  rader  af  förvaltare,  arbetsledare,  super- 
intendenter, förmän  och  allt  hvad  de  eljest  månde  heta. 
Alla  försökte  de  att  från  sina  närmast  underlydande  ut- 
pressa. Hvar  och  en  hade  sitt  särskilda  område.  Hvarje 
under  dem  stående  arbetare  fruktade  att  förlora  sin  anställ- 
ning, om  någon  annan  förmådde  utföra  arbetet  bättre  eller 
fortare  än  han.  En  inbördes  afundsjuka  mellan  arbetarne 
måste  blifva  följden  af  ett  sådant  system.  På  detta  sätt 
förvandlades  fabriken  till  en  sjudande  kittel  af  afundsjuka 
och  hat.  Där  fanns  h varken  trohet  eller  anständighet  bland 
dess  arbetareskaror.  Där  fanns  inom  hela  verket  icke  en 
plats,  där  en  man  ägde  personligt  värde  för  en  enda  dol- 
lar. Och  liksom  där  icke  fanns  någon  anständighet,  så 
fanns  där  icke  heller  någon  hederskänsla.  Och  skälen  här- 
till? Ja,  hvem  förmår  väl  angifva  dem?  Det  hade  varit 
så,  ända  sedan  Durhaminrättningen  grundlades.  Och  det 
var  ett  arf,  som  grundläggaren  lämnat  efter  sig  till  sin  son, 
den  nuvarande  ägaren,  på  samma  gång  denne  fick  öfver- 
taga  millionerna. 

Jurgis  skulle  helt  visst  själf  upptäckt  allt  detta,  om 
han  hade  varit  där  tillräckligt  länge.  Han  tillhörde  den 
skara  af  arbetare,  som  hade  att  ombesörja  alla  de  mest 
orenliga   göromålen.     Stanken  var  så  förfärlig,  att  man  icke 
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ens  vågade  öppna  munnen  för  att  tala,  utan  gick  där  med 
hårdt  tillslutna  läppar.  Jurgis  hade  kommit  dit  med  den 
föreställningen,  att  om  han  gjorde  sig  nyttig,  skulle  han 
snart  stiga  i  grad  och  blifva  en  i  göromålen  erfaren  och 
skicklig  arbetare.  Men  han  fann  snart  sitt  stora  misstag. 
I  Packingtown  blef  icke  någon  människa  prisad  för  ett  fli- 
tigt och  godt  arbete.  Detta  kunde  anses  vara  regeln  här. 
Om  ni  påstod  er  hafva  mött  en  enda  man,  som  vunnit  er- 
kännande och  berömmelse,  kunde  ni  vara  förvissad  därom, 
att  det  var  en  ärkeskälm.  Hvarje  usling  vann  snart  anse- 
ende här.  Hvarje  bof  blef  här  ansedd  såsom  en  mänsk- 
lighetens praktblomma.  Mannen,  som  skvallrade  på  sina 
kamrater  inför  förmännen,  vann  berömmelse  såsom  en  högst 
förträfflig  och  vördnadsvärd  person.  Men  en  man,  hvilken 
gjorde  sin  plikt  samvetsgran nt  och  uträttade  sitt  arbete  or- 
dentligt i  föreskrifven  tid  ,  .  .  ja,  uppträdde  bland  detta  af- 
skum  en  sådan  hedersman,  samlade  sig  alla  uslingarne  mot 
honom  och  gåfvo  sig  ingen  ro,  förrän  de  hade  lyckats  så 
nedsvärta  honom  inför  förmännen,  att  han  ofördröjligen 
därefter  bekom  sitt  afsked  samt  aflägsnade  sig  .  .  .  följd  af 
de  trolösa  kamraternas  gapskratt  och  speglosor.  Och  om 
detta  icke  lyckades  dem  .  .  .  ja,  då  voro  de  i  stånd  att 
kväfva  honom  i  närmaste  gyttjepöll 

Jurgis  kom  till  sist  hem  med  brännande  hufvud. 
Ännu  kunde  han  icke  känna  sig  öfvertygad  i  att  allt  detta 
var  sanning,   obestridlig  sanning. 

»Nej  .  .  .  nej  .  .  .  nej!»  sade  han  tusen  gånger  till  sig 
själf.  »Det  kan  icke  vara  så.  Mänskligheten  kan  icke 
vara  så  låg,  så  simpel,  så  usel!  Hela  saken  var  nog  den, 
att  Tamoszius  var  en  af  de  missnöjda.  Han  var  en  us- 
ling, hvilken  aldrig  arbetade,  utan  blott  förslösade  sin  tid 
genom  att  gå  från  den  ene  till  den  andre  med  snack, 
sladder  och  förtal.  Dessutom  var  han  ju  en  så  underlig 
människa,  med  hvilken  ingen  reda  var.  Han  hade  blifvit 
efter  i  kapplöpningen  efter  dollars  .  .  .  man  hade  afskedat 
honom  utan  någon  ceremoni  —  se  där  rätta  orsaken  till 
hans  raseri ! 

Ja,  sådan  var  nog  Jurgis  tanke.  Men  med  hvarje 
dag,     som     grydde,     med    hvarje    sol,  som  dalade,  kommo 
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många  förfärliga  saker  och  omständigheter  till  Jurgis'  kän- 
nedom. 

Han  försökte  öfvertala  sin  gamle  far  att  icke  alls  trä- 
da i  någon  beröring  med  slakteriverken.  Men  gamle  An- 
tonas  hade  nu  så  länge  gått  omkring  och  tiggt  arbete,  att 
han  var  fullkomligt  uttröttad  och  hade  förlorat  allt  sitt  lef- 
nadsmod.  Han  förklarade  sig  behöfva  en  sysselsättning, 
och  i  hvilken  form  denna  än  blefve  honom  erbjuden,  hade 
han  med  en  gubbes  envishet  beslutat  antaga  den.  Föl- 
jande dag  infann  han  sig  vid  fabriken  .  .  .  Den  man,  som 
förut  samtalat  med  honom,  tycktes  stå  på  post  och  invänta 
honom.  Han  pladdrade  äfven  nu  om,  huru  väl  han  skulle 
ordna  alltsammans  för  Antonas'  räkning,  men  så  skulle 
också  den  gamle  mannen  skriftligen  förbinda  sig  att  till 
sin  välvillige  beskyddare  erlägga  tredjedelen  af  sina  arbets- 
löner. Samma  dag  blef  han  inrangerad  bland  de  arbetare, 
som  hade  sin  sysselsättning  i  Durhams  osunda  källare. 
Det  var  ett  rysligt  hål,  på  hvars  golf  icke  fanns  en  torr 
fläck,  på  hvilken  man  kunde  stå;  af  denna  anledning  må- 
ste han  använda  hela  första  veckans  aflöning  till  inköp  af 
ett  par  tjockbottnade  skor,  med  hvilka  han  nu  kunde  van- 
dra omkring  i  mådden  utan  att  blifva  våt  om  fötterna. 
Han  var  rengörningskarl,  och  hans  sysselsättning  bestod 
däri,  att  han  skulle  h varje  dag  och  dagen  i  ända  gå  om- 
kring med  en  långskaftad  borste  samt  aftvätta  golfven. 
Äfven  om  där  icke  varit  så  fuktigt  och  mörkt,  skulle  gub- 
ben hafva  funnit  detta  vara  en  rätt  nöjsam  sysselsättning. 
Nu  var  Antonas  Rudkos  den  vänligaste  man,  som  någon- 
sin trampat  ett  par  skor  här  i  världen.  Men  det  dröjde 
icke  länge,  förrän  Jurgis  fick  bekräftelse  på  allt  det  onda, 
man  sagt  honom  angående  Packingtown.  Hans  far  kom 
hem  en  dag  .  .  .  han  hade  då  arbetat  två  dagar  .  .  .  han 
kom,  säga  vi,  hem  i  en  mycket  bitter  sinnesstämning  samt 
förbannade  Durham  i  så  kraftiga  och  förbittrade  ordalag, 
han  någonsin  förmådde.  De  hade  varit  nog  fräcka  att 
sätta  honom  .  .  .  honom,  Antonas  Rudkos,  till  att  rengöra 
trapporna.  Familjen  hade  samlats  rundt  omkring  honom 
och  lyssnade  med  andlös  uppmärksamhet  till  hans  berät- 
telse. Det  tycktes,  som  om  han  haft  sitt  arbete  i  de  rum, 
där    man    tillredde    köttet    för  inläggning  i  konservburkar. 
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Här  lågo  köttstyckena  nedsänkta  i  en  vätska,  i  hvilken 
man  upplöst  stora  massor  af  hvarjehanda  kemikalier.  Kar- 
lar hämtade  det  upp  stycke  efter  stycke  med  stora  gafflar 
och  kastade  det  i  små  vagnar,  hvilka  sedan  forslades  till 
kokrummet.  När  de  hade  ur  vattnet  upphämtat  så  mycket 
de  kunde,  hällde  de  ut  vattnet  på  golfvet  ock  skrapade 
med  stora  skyfflar  upp  bottensatsen  i  karet  och  kastade 
äfven  detta  i  vagnarna.  Golfvet  var  nu  naturligtvis  myc- 
ket förorenadt,  och  det  var  gamle  Antonas  göromål  att 
sopa  samman  allt  till  en  fördjupning,  från  hvilken  det  se- 
dan upphämtades  för  att  i  sin  ordning  kokas  och  således 
blifva  nyttigt  till  hvarjehanda  goda  ting.  Hvar  femte  dag 
skulle  den  gamle  mannen  tömma  denna  håla  och  med  dess 
vidriga  innehåll  belasta  de  små  vagnarna.  Hvarthän  det 
sedan  fördes,  det  visste  den  gamle  mannen  icke,  man  han 
var  fullt  förvissad  därom,  att  det  icke  förspilldes  utan  i  en 
eller  annan  form  framdeles  trädde  ut  i  marknaden  såsom 
människoföda. 

Sådana  voro  nu  gubben  Antonas  erfarenheter.  Kort 
därefter  inställde  sig  äfven  Jonas  och  Maria,  hvilka  natur- 
ligtvis jämväl  uppleft  något.  Maria  arbetade  hos  en  en- 
skild köttpackningsfirma  samt  var  nästan  utom  sig  af  glädje 
öfver  de  summor  hon  skulle  komma  att  förtjäna  genom 
målning  af  askar  och  burkar  m.  m.  Men  en  dag  kom 
Maria  hem  i  sällskap  med  en  blek  liten  kvinna,  hvilken 
arbetade  vid  sidan  om  henne  och  hvilken  .  .  .  Jadvyga  Mar- 
cinbus  var  hennes  namn  .  .  .  berättade  för  henne,  huru  det 
tillgick,  när  hon,  Maria,  fick  sitt  arbete.  Hon  hade  tagit 
platsen  från  en  irländsk  kvinna,  hvilken  arbetat  i  fabriken 
öfver  femton  år,  ja  så  länge  någon  kunde  minnas  tillbaka. 
Mary  Dennis  var  detta  olyckliga  fruntimmers  namn.  För 
många  år  sedan  hade  hon  bllfvit  inledd  på  afvägar  och 
fått  en  liten  gosse.  Han  var  krympling  och  led  af  epilep- 
tiska  anfall,  men  det  oaktadt  var  han  ju  allt  hvad  hon 
hade  haft  här  i  världen.  De  hade  lefvat  för  sig  själfva  i" 
ett  litet  rum  någonstädes  långt  borta  bakom  Halsted  Street, 
där  en  mängd  irländare  hade  sina  bostäder.  Mary  hade 
tvinsot,  och  dagen  i  ända  hade  man  hört  henne  hosta,  un- 
der det  att  hon  arbetade.  Slutligen  hade  hon  blifvit  allt- 
för   eländig,    och  när  så  Maria  kom,  hade  förestånderskan 
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plötsligt  beslutat  afskeda  henne.  Jadvyga  förklarade,  att  fö- 
restånderskan  måste  för  hvarje  dag  hafva  en  viss  mängd 
arbete  färdigt,  och  därför  kunde  hon  icke  sysselsätta  sjuka 
människor.  Det  faktum,  att  Mary  hade  arbetat  där  under 
en  så  lång  följd  af  år,  vållade  icke  något  undantag  till 
hennes  förmån.  Tvifvelaktigt  vore  äfven,  huruvida  före- 
stånderskan  hade  någon  kännedom  därom,  ty  såväl  hon 
som  arbetschefen  voro  nytt  folk,  h vilka  innehaft  sina  plat- 
ser endast  två  eller  tre  år.  Mary  hade  alltjämt  ondt  i 
ryggen  och  Jadvyga  förklarade  sig  tro,  att  hon  led  af  svår- 
artadt  underlifslidande.  Det  var  icke  något  lätt  arbete  för 
en  sjuk  kvinna  att  hvarje  dag  från  morgon  till  kväll  hand- 
tera  de  stora,  tunga  behållarne.  Den,  som  icke  vore  sjuk 
redan,   kunde  lätt  blifva  det. 

En  förvånande  omständighet  var,  att  äfven  Jonas  hade 
erhållit  sitt  arbete  på  grund  af  en  annan  människas  olycka. 
Hans  arbete  var  att  draga  en  vagn  lastad  med  skinkor, 
från  rökningsrummet  till  en  elevator  och  sedan  från  denna 
till  insaltningsrummen.  Alla  vagnarne  voro  af  järn  samt 
mycket  tunga,  men  han  ägde,  som  vi  veta,  en  jättes  styrka. 
På  hvarje  vagn  rymdes  omkring  sextio  skinkor,  tillsammans 
en  tyngd  af  mera  än  en  fjärdedels  ton.  På  det  ojämna 
golfvet  var  det  ett  styft  arbete  för  en  enda  man  att  draga 
fram  dessa  fullastade  vagnar,  om  han  icke  var  i  besittning 
af  jättekrafter.  Sedan  vagnen  en  gång  blifvit  sett  i  rörelse, 
fick  den  icke  stanna  förrän  vid  målet,  ty  andra  dylika  vag- 
nar voro  efter  i  hack  och  häl.  Sålunda  hade  det  en  gång 
händt,  att  en  af  karlarne  (det  var  till  och  med  Jonas  före- 
trädare) hade  af  en  efterföljande  och  för  fort  framrusande 
vagn  blifvit  på  ett  förfärligt  sätt  krossad  mot  en  af  väg- 
garne. 

Allt  detta  var  ju  dystra  tilldragelser,  men  de  voro  dock 
ett  intet  mot  hvad  Jurgis  fick  se  inom  några  få  dagar.  En 
underlig  omständighet  hade  redan  första  dagen,  då  han 
uppsamlade  kreatursinälfvorna,  väckt  hans  uppmärksamhet, 
ja,  hans  afsky. 

En  dag  råkade  en  karl  slinta  och  bryta  sitt  ben.  På 
kvällen  blef  Jurgis  beordrad  att  kvarstanna  och  sköta  den 
skadade  mannens  göromål.  Det  var  sent  samt  redan  för 
längesedan    mörkt    och    de  af  regeringen  tillsatta  inspektö- 
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rerna  hade  redan  aflägsnat  sig,  Endast  tio  eller  tolf  per- 
soner funnos  kvar.  Den  dagen  hade  man  slaktat  omkring 
fyra  tusen  boskapsdjur,  hvilka  med  olika  tåg  anländt  från 
aflägsna  stater.  Somliga  bland  dem  hade  dött  under  vä- 
gen. Många  hade  brutna  ben.  Somliga  hade  af  andra 
djurs  horn  fått  sina  sidor  genomborrade.  Andra  hade  afli- 
dit  af  obekant  orsak.  Alla  skulle  dock  användas.  Där 
fanns  ett  särskildt  förvaringsrum  för  dem  samt  en  särskild 
elevator,  på  hvilken  de  nu  under  nattens  tystnad  hissades 
upp  till  slaktbänkarne,  där  man  genast  började  behandla 
dem  utan  att  låtsa  om,  att  de  voro  döda.  Sådant  skedde 
hvarje  dygn  och  de  härtill  använda  arbetarne  voro  vana 
därvid.  Det  drog  om  ett  par  timmar,  innan  arbetet  med 
dem  var  öfverstökadt,  och  när  liken  voro  färdiga,  fördes 
de  till  förvarings-  eller  packrummen,  dar  de  blandades  in 
bland  de  friska  köttstyckena,  så  att  det  skulle  varit  omöj- 
ligt för  någon  att  återfinna  dem.  —  När  Jurgis  kom  hem 
den  natten,  var  han  icke  vid  gladt  mod.  Han  började 
småningom  inse,  huru  rätt  de  hade  haft,  som  därhemma  i 
fäderneslandet  skrattat  åt  hans  vurm  för  Amerika. 


SJETTE  KAPITLET. 

Jurgis  och  Ona  lefde  endast  för  sin  kärlek.  De  hade 
länge  hållit  af  hvarandra  ...  ja,  det  var  nu  allraminst  två 
år,  sedan  de  växlade  löften  en  förtrolig  aftonstund  under 
granarnes  skugga  därhemma.  Jurgis  hade  numera  hunnit 
till  den  ståndpunkten,  att  han  bedömde  allting  efter  denna 
måttstock:  befordrar  det  eller  förhindrar  det  vår  förening. 
Han  höll  af  hela  familjen,  emedan  den  tillhörde  Ona,  och 
han  hyste  stort  intresse  för  det  inköpta  huset  endast  af  den 
anledningen,  att  det  skulle  vara  Onas  hem.  Äfven  de  be- 
drägerier och  grymheter,  som  han  bevittnade  i  Durhams 
fabriker,  hade  för  honom  ingen  annan  betydelse  än  denna: 
hindrade    de    eller  befordrade  de  hans  förening  med  Ona. 

Bröllopet  skulle  ägt  rum  genast,  om  de  fått  råda  sig 
själfva.  Men  då  deras  mening  var  att  icke  hålla  något 
bröllopskalas,  stötte  de  på  ett  hårdnackadt  motstånd  hos 
de  gamla.  Isynnerhet  för  Peta  Elzbieta  var  denna  tanke 
en  sannskyldig  pina  och  hon  led  därunder  som  en  martyr. 

»Att  gifta  sig  i  skymundan  liksom  ett  par  tiggare!» 
utropade  hon  och  slog  från  sig  med  båda  händerna.  Nej, 
nej  .  .  .  sådant  finge  icke  på  något  villkor  existera!  Hon 
var  ju  af  rik  och  förnäm  familj.  Under  sina  ungmödagar 
hade  hon  varit  mycket  firad,  hade  left  i  välstånd  och  haft 
tjänare  att  kommendera  och  hundsvottera  efter  behag.  De 
finge  icke  glömma,  att  de  voro  fint  folk,  fastän  de  nu  be- 
funno    sig    bland  ohyfsade  arbetsmänniskor  i  Packingtown. 

Första  söndagen  gingo  alla  samtliga  i  kyrkan  vid  hög- 
mässotid. Och  huru  fattiga  de  än  voro,  hade  dock  Elz- 
bieta ansett  det  oundgängligt  att  använda  en  liten  del  af 
deras  tillgångar  till  en  afbildning  af  barnet  i  Betlehem, 
förfärdigad  af  vax  och  målad  i  klart  lysande,  ja,  skrikande 
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färger.  Fastän  hela  härligheten  var  endast  en  fot  hög, 
fanns  där  dock  så  mycket  vackert  .  .  .  fyra  snöhvita  klock- 
staplar .  .  .  jungfru  Maria  med  barnet  på  sina  armar,  de  tre 
visa  männen,  herdarne,  som  knäböjde  framför  Jesusbarnet .  .  . 
ja,  ja,  det  var  obeskrifligt  härligt  alltsammans.  Det  hade 
kostat  femtio  cents,  ett  stort  belopp  för  våra  vänner,  men 
Elzbieta  hade  en  känsla  af,  att  dessa  pänningar  icke  voro 
förlorade,  att  de  skulle  komma  tillbaka  med  ränta.  Konst- 
verket prydde  sin  plats  på  kaminafsatsen.  »Man  kunde 
ju  för  resten  icke  undvara  allt  hvad  prydnadsföremål  heter 
i  ett  hem!» 

Kostnaderna  för  bröllopsfesten  skulle  alla  bära  gemen- 
samt, men  konsten  var  att  få  för  tillfället  låna  de  erforder- 
liga medlen.  De  hade  icke  bott  så  länge  på  platsen,  att 
de  kunnat  skaffa  sig  kredit  någonstädes,  och  de  kände  in- 
gen annan  människa  än  Szadwirlas,  af  hvilken  det  skulle 
vara  möjligt  att  låna,  vore  det  än  aldrig  så  litet.  Den 
ena  kvällen  efter  den  andra  sutto  Jurgis  och  Ona  tillsam- 
mans, ifrigt  sysselsatta  med  att  beräkna  kostnaderna.  Men 
huru  de  än  ville  räkna  och  huru  mycket  de  än  ansträngde 
sina  hjärnor,  kunde  de  icke  komma  till  något  annat  resul- 
tat, än  att  det  hela  skulle  kosta  minst  två  hundra  dollars  .  .  . 
ett  kapital,  hvilket  de  icke  skulle  kunna  förtjäna  på  min- 
dre än  fyra  eller  fem  månader.  Så  började  nu  Ona  tänka 
på  att  själf  söka  någon  anställning  i  ändamål  att  söka  för- 
värfva  åtminstone  en  tredjedel  af  den  erforderliga  summan, 
om  lyckan  ville  stå  henne  bi.  De  voro  just  inbegripna  i 
dessa  angenäma  framtidsplaner  och  himlen  var  klar,  då 
plötsligt  en  fruktansvärd  åskvigg  ljungade  fram  från  denna 
klara  himmel.  De  drabbades  af  en  fruktansvärd  olycka, 
hvilken  skingrade  med  ens  alla  deras  förhoppningar,  tillin- 
tetgjorde alla  deras  glada  framtidsplaner,  liksom  när  hvirf- 
velvinden  förer  bort  med  sig  millioner  agnar. 

I  ett  annat  kvarter,  icke  långt  från  våra  vänners  bo- 
stad, lefde  en  annan  lithauisk  familj,  hvilken  bestod  af  en 
till  framskriden  ålder  hunnen  enka  och  hennes  son.  Deras 
familjenamn  är  Majauszkis,  och  våra  vänner  hade  gjort 
deras  bekantskap.  En  afton  kommo  de  på  besök  i  våra 
vänners  hem.     Och  naturligtvis  var  det  allra  första  samtals- 


92 

ämne,    på    hvilket    man  kom  in,  grannskapet  och  dess  hi- 
storia. 

Nu  började  »farmor  Majauskiene»,  som  hon  kallades, 
att  förtälja  en  historia,  hvilken  var  så  uppfylld  af  hemska 
detaljer,  att  den  kom  samtliga  åhörarnes  blod  att  nästan 
stelna.  Hon  var  en  skrynklig,  orklös  och  vissnad  gammal 
kvinna  .  .  .  sannolikt  var  hon  betydligt  öfver  åttio  år.  Och 
då  nu  berättelsen  kom  fram  mellan  hennes  nästan  tandlösa 
käkar,  tycktes  hon  vara  lika  gammal  som  allas  vår  stam- 
moder Eva  skulle  varit  vid  det  här  laget,  om  hon  lefvat 
och  icke  hvilat  i  en  för  oss  obekant  graf.  »Farmor  Ma- 
jauskiene»  försäkrade,  att  våra  vänners  hus  alldeles  icke 
var  nytt,  såsom  de  trodde.  Det  var  allra  minst  hundra  år 
gammalt.  Farmor  Majauskiene  visste  detta  med  säkerhet, 
ty  hennes  son  tillhörde  ett  politiskt  sällskap,  hvilket  bland 
annat  uppbyggde  just  sådana  hus  som  detta.  De  begag- 
nade de  allra  billigaste  och  sämsta  materialier.  De  plä- 
gade bygga  ett  dussin  hus  samtidigt  hvarje  gång.  Och  de 
bekymrade  sig  aldrig  om  någonting  annat  än  att  gifva  hu- 
set en  vacker  yttersida.  Alla  dylika  hus  byggdes  endast  i 
ändamål  att  säljas  till  personer,  som  icke  kunde  till  fullo 
betala  dem,  hvadan  de  således  å  nyo  skulle  tillfalla  sälja- 
ren, som  behöll  den  erlagda  delen  af  köpeskillingen  .  .  . 
Och  så  .  .  .  undan  för  undan !  Hvarje  gång  huset  såldes, 
fick  säljaren  det  snart  tillbaka  igen  och  kunde  vid  första, 
bästa  tillfälle  sälja  det  å  nyo.  Ett  hus,  hvilket  icke  var 
värdt  hundra  dollars,  kunde  på  detta  sätt  under  årens  lopp 
inbringa  den  smarte  affärsmannen  tio  tusen  dollars,  ja, 
ännu  mera,  om  lyckan  var  god.  Ty  så  snart  köparen 
dröjde  en  enda  dag  med  afbetalningarne  på  köpeskillingen, 
förlorade  han  både  huset  och  allt,  hvad  som  redan  blifvit 
erlagt  för  detsamma. 

»Nå!»  utropade  gamla  Majauskiene,  »nå,  händer  det 
ofta,  att  folk  bli  på  detta  sätt  dragna  vid  näsan?» 

»Jo,  jo  men!  ...» 

Gamla   »farmor»   slog  ifrån  sig  med  båda  händerna. 

»Gud  bevare  oss  ...  Jo  .  .  .  världen  är  elak,  och 
människorna  äro  ännu  mer  elaka  än  världen  ...» 

»Men  husets  historia?!»  ropade  någon.  »Känner  far- 
mor den? ...» 
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»Om  jag  känner  den!  ...  Jo,  jo  .  .  .  lika  väl  som  jag 
känner  mig  själf  och  er  alla!  Den  första  familj,  som 
rådde  om  huset,  var  tysk.  Den  följande  var  irländsk. 
Efter  dem  kommo  böhmare.  Efter  böhmarne  kommo  män- 
niskor från  Polen.  Den  tyska  familjen  var  godt  och  he- 
derligt folk.  Fadren  var  en  duktig  och  hederlig  karl.  De 
hade  betalt  betydligt  mera  än  hälften  af  köpeskillingen, 
då  mannen  en  dag  blef  genom  olyckshändelse  dödad  i  en 
elevator  därinne  i  slaktarestaden.» 

»Nå  sedan?» 

»Jo,  sedan  kommo  irländarne,  ja,  till  på  köpet  en 
stor  mängd  af  sådana.  Husfadren  söp,  var  sällan  nykter 
samt  slog  ungarne  från  arla  morgon  till  serla  afton  ...  ja, 
grannarne  försäkrade,  att  de  mången  gång  hörde  dem 
skrika  förfärligt  äfven  nattetid.  Hela  tiden  voro  de  på 
rest  med  hyresbeloppen,  men  bolaget  var  medgörligt  och 
välvilligt,  ja,  nästan  kärleksfullt  och  talade  så  vackert  i  den 
där  stilen  af  människoskärlek,  som  alltid  döljer  rackartyg 
under  en  fager  och  tilltalande  yta.  De  voro  politiska 
flyktingar,  som  lämnat  fäderneslandet  .  .  .  Omsider  blef 
gamle  irländaren  Lafferty  häktad  för  stölder,  som  han 
begått  i  grannskapet.  De  fattiga  människornas  bohag  sål- 
des. Ja,  ja  .  .  .  så  går  det  när  en  karl  dricker  för  mycket. 
En  af  hans  söner  underhöll  genom  sitt  arbete  familjen 
under  ett  år  eller  två,  men  så  sjuknade  han  in  och  dog  af 
lungsot.» 

»Också  var  det  en  annan  sak  beträffande  detta  hus, 
h  vilken  väl  också  förtjänade  att  tagas  i  betraktande. 
»Farmor»  Majauskiene  visste  så  väl,  att  huset  vore  för- 
trolladt  och  beredde  idel  olyckor  och  motgångar  åt  en 
hvar,  som  där  tog  sin  bostad*  Ingen  kunde  säga,  hvad 
det  var,  men  förtrolladt  och  förbannadt  var  huset.  Så 
mycket  var  då  otvifvelaktigt !  Somliga  påstodo,  att  för- 
trollningen härrörde  sig  däraf,  att  husets  byggnad  påbörjats 
under  månens  nedanperiod.» 

»Sedan  inflyttade  en  familj  af  tyskt  ursprung.  Och 
inom  en  månad  dog  hustrun,  fastän  hon  vid  inflyttningen 
var  vid  god  hälsa,  stark,  liflig,  arbetsför  .  .  .  Nåväl  .  .  .  hon 
blef  begrafd  —  fattighusbegrafning,  förstås,  ...  en  begraf- 
ning    utan    klockor    och    med   endast  några  få,  af  prästen 


94 

med  entonig  stämma  slarfvigt  framhasplade  ord  ...  ett  par 
bibelspråk  tror  jag.  Barnen  försvunno  .  .  .  ingen  vet  hvart- 
hän  ...  de  försvunno  åt  ett  håll  .  .  .  fadren  åt  ett  annat. 
Samtliga  omkommo  i  vildmarken,  kan  jag  väl  tro,  ty  man 
har  aldrig  hört  af  någon  ibland  dem  sedan  dess  ...  Jo, 
jo  .  .  .  lifvet  är  allt  bra  eländigt  har  i  vildmarken.» 

Så  fortsatte  den  gamla  kvinnan  att  tala,  och  hon 
tycktes  ordentligt  frossa  i  alla  de  rysligheter,  som  hon 
skildrade.  Men  mycket  var  öfverdrift  .  .  .  ja,  det  kunde 
ingen  säga.  Alltsammans  lät  så  trovärdigt  nu,  då  våra 
vänner  börjat  få  en  inblick  i  de  verkliga  förhållandena 
därborta  i  vildmarken.  Det  var  för  öfrigt  nu  för  våra 
vänner  ingen  så  viktig  fråga  som  denna,  huru  de  skulle 
kunna  lifnära  sig.  Dessutom  var  Antonas  sjuk.  Han 
hostade  blod.  Man  såg  öfverallt  på  golfvet  fläckar  af  hans 
upphostningar. 

Men  allt  detta  var  ett  intet  mot  hvad  som  kom  se- 
nare. Den  lilla  familjens  medlemmar  visade  »farmor 
Majauskiene»  sina  papper  och  frågade  henne,  om  man  kunde 
befinna  sig  i  tryggare  besittning  af  egendomen.  Hand- 
lingarne voro  ju  klara,  ordalagen  tydliga,  ingenting  kunde 
anmärkas  däremot. 

»Ja,  ja»,  muttrade  gumman.  »Ni  talar  om  tolf  dol- 
lars  i  månaden  ...  ja,  men  det  innefattar  icke  räntorna!» 

De  stirrade  på  henne. 

»  Räntorna ! » 

»Ja .  .  .  räntan  på  de  penningar,  som  icke  blifvit  er- 
lagda  ! » 

»Men  vi  behöfva  icke  betala  några  räntor!»  utropade 
tre  eller  fyra  på  en  och  samma  gång.  »Vi  hafva  endast 
den  skyldigheten  att  erlägga  tolf  dollars  hvarje  månad  ...» 

Gumman  ordentligen  skrattade  ut  dem. 

»I  liknen  sannerligen  alla  de  andra!»  utropade  hon. 
»De  bedraga  er  .  .  .  de  äta  upp  er  lefvande,  dessa  skälmar, 
liksom  de  gjort  detta  med  edra  företrädare,  de  andra  kö- 
parne! Aldrig  säljes  ett  hus  utan  ränta  på  resterande  köpe- 
skilling.    Gån  efter  edra  papper,  så  skola  vi  väl  se!» 

Med  hjärteånger  öppnade  Peta  Elzbieta  byrån  och 
framlämnade  handlingarne .  .  .  dessa  papper,  som  redan 
hade   förorsakat  dem  så  många  svåra  bekymmer.      Alla  sam- 
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lade  sig  omkring  den  gamla  damen,  som  läste  och  läste, 
till  dess  hon  omsider  fann  hvad  hon  sökte. 

»Jaha  ...  se  här  hafva  vi  det.  Jag  kunde  just  tro 
det.  .  .  Hören  nu  själfva!     Här  står: 

»Med  månadtlig  ränta  därå,  beräknade  efter  sju  pro- 
cent.» 

Dödstystnad  rådde  i  familjekretsen. 

»Hvad  menas  därmed?»   frågade  Jurgis  slutligen. 

»Därmed  menas,  att  ni  har  att  erlägga  åtta  dollars 
fyrtio  cent  nästa  månad,  på  samma  gång  ni  erlägger  den 
öfverenskomna  afbetalningen  tolf  dollars  .  .  .  Det  gör  till- 
sammans tjugo  dollars  och  fyrtio  cents...!» 

Återigen    dödstystnad  I      Allas  ansikten  voro  likbleka. 

Följande  natt  tillbringades  i  sorg,  sömnlöshet  och 
veklagan.  Barnen  vaknade  samt  förstodo  genast,  att  nå- 
gonting var  på  tok.  De  började  skrika  och  hela  hemmet 
genljöd  af  de  yngres  tjut,  de  äldres  jämmer.  Men  huru 
tunga  deras  hjärtan  än  voro,  måste  de  bland  våra  vänner, 
som  ägde  arbete,  begifva  sig  af  på  morgonsidan.  Slak- 
terierna och  affärerna  kunde  ju  icke  stanna  därför  att 
enskilda  arbetare  voro  öfverhopade  af  sorg  och  lidande. 

Men  klockan  sju  på  morgonen  stodo  Ona  och  hennes 
styfmor  utanför  agentens   port. 

Ja  .  .  .  utan  att  slå  ned  ögonen  eller  ens  rodna  öfver 
sin  fräckhet  sade  han  dem,  att  saken  verkligen  förhöll  sig 
så.  De  voro  pliktiga  att  betala  både  hyra  och  ränta.  Peta 
Elzbieta  blef  nu  ursinnig  samt  bröt  ut  i  högljudda  protester 
och  förebråelser,  så  att  de  förbipasserande  människorna 
till  och  med  stannade  för  att  lyssna.  Men  agenten  blef 
nu  otålig  och  sade  dem,  att  han  hade  gjort  saken  fullt 
tydlig  för  dem.  Om  de  hade  missförstått  honom,  så  vore 
det  deras  ensak.     Honom  komme  det  icke  vid. 

Med  detta  besked  måste  de  gå. 

Senare  på  dagen  sammanträffade  Ona  med  Jurgis  och 
berättade  allt.  Han  tog  saken  lugnt.  Han  hade  länge 
trott,  att  det  där  köpet  var  alldeles  på  tok. 

»Men  hvad  gör  det!»  sade  han.  »Jag  skall  arbeta 
ännu  mera.  Det  är  alltsammans.  Enda  skillnaden  är,  att 
kanske  äfven  du,   Ona,   måste  under  någon  tid  arbeta.» 

»Det  gör  jag  så  gärna.  ..  så  gärna!» 
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Ona  bestämde  sig  för  en  dag,  då  hon  skulle  begifva 
sig  ut  på  spaning  efter  någon  sysselsättning.  När  det  var 
sena  aftonen  och  nästan  natt,  kom  Maria  hem  och  sade, 
att  hon  samtalat  med  en  flicka  vid  namn  Jesaityte,  hvilken 
uppgifvit,  att  hon  hade  en  vän,  som  arbetade  i  inpack- 
ningsrummen hos  Browns  och  som  sagt  sig  kunna  skaffa 
Ona  arbete  där.  Men  förestånderskan  var  en  af  det  slaget, 
som  gärna  tager  emot  »handtryckningar»  d.  v.  s.  mutor. 
Det  lönade  sig  icke  för  någon  människa  att  söka  plats  vid  den 
inrättningen,  om  man  icke  samtidigt  hade  en  tiodollarssedel 
att  sticka  i  handen  på  henne.  Nåväl,  efter  några  under- 
handlingar bekom  Ona  anställningen,  sedan  hon  infunnit 
sig  hos  förestånderskan  med  sitt  tiodollarsmynt  i  fickan. 
Att  detta  mynt  ombytte  ägarinna  vid  detta  tillfälle,  det 
förvånar  sannolikt  icke  någon. 

Under  tiden  hade  Peta  Elzbieta  tagit  gossen  Stanislovas 
med  sig  till  en  präst  och  mot  kontant  ersättning  erhållit 
ett  intyg,  att  gossen  var  två  år  äldre,  än  han  i  verk- 
ligheten var.  I  vildmarken  får  man  allting  för  pänningar. 
Så  begaf  Stanislovas  sig  till  fabriken.  Han  uppvisade  präst- 
betyget. Uppsyningsmannen  läste  det,  betraktade  den  lille 
gossen,  smålog  och  gaf  honom  tillåtelse  att  inträda.  När 
den  lille  Stanislovas  hade  stått  där  och  med  en  viss  rädsla 
blickat  omkring  sig  under  några  minuter,  närmade  sig  en 
man  och  frågade  hvad  han  önskade. 

»Arbete!»   svarade  gossen. 

»Huru  gammal?» 

»Sexton!» 

»Ja,  ja .  .  .  det  var  noga  det  där,  ty  en  eller  två 
gånger  om  året  kom  en  statens  inspektör,  hvilken  frågade 
ett  barn  här  och  ett  annat  där,  huru  gammalt  det  var. 
Och  fabriksägarne  voro  synnerligen  måna  om  att  befinna 
sig  på  god  fot  med  lagen  och  alla  dess  representanter  på 
skilda  områden. 

Så  blef  då  lille  Stanislovas'  öde  afgjort.  Timme  efter 
timme  .  .  .  dag  efter  dag  skulle  han  stå  på  samma  plats  .  .  , 
omkring  en  kvadratfot  af  golfytan  .  .  .  från  sju  på  morgonen 
till  nio  på  förmiddagen  och  sedan  från  half  tolf  till  half 
fem.  Aldrig  fick  eller  kunde  han  göra  en  rörelse,  hvilken 
icke    betingades  af  det  göromål,  han  hade  att  ombesörja  i 
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fråga  om  svinisterbehållarne.  Om  sommaren  brände  han 
sig  på  de  heta  kannorna.  Om  vintern  förfröso  hans  små 
fingrar  vid  denna  oaflåtliga  beröring  med  iskall  metall. 
Halfva  året  var  det  mörkt,  när  han  kom  därifrån. 

Nå,  familjen  började  ånyo  repa  sig.  Jurgis  och  Ona 
gjorde  sina  kalkyler  och  funno,  att  den  arbetsförtjänst,  som 
lille  Stanislovas  medförde  till  hemmet  var  tillräcklig  att 
betala  räntan.  De  hade  det  således  icke  sämre  nu  än 
tillförne.  Det  var  lätt  för  dem  att  finna,  att  den  lille  gos- 
sen var  i  hög  grad  intresserad  af  sitt  arbete  och  af  den 
glädjen  att  förtjäna  penningar.  Ja  .  .  .  men  det  allra  bästa 
var  ändå  att  Jurgis  och  Ona  älskade  hvarandra  så  troget 
och   innerligt. 


SJUNDE  KAPITLET. 

Hela  sommaren  slet  och  släpade  familjen,  och  så  på 
hösten  tyckte  sig  Jurgis  och  Ona  hafva  samlat  tillräckligt 
med  pänningar  för  att  gifta  sig  med  all  den  ståt,  som 
var  sedvanlig  i  deras  hemland.  Under  senare  hälften  af 
November  månad  hyrde  de  en  sal,  inbjödo  sina  vänner 
samt  blefvo  vigda.  Detta  allt  försatte  dem  emellertid  i 
en  skuld  af  hundra  dollars,  ty  allting  var  dyrare  än  de 
beräknadt,  och  leverantören  hörde  icke  till  den  klass  af 
människor,  som  har  en  aning  om  hvad  blygsel  vill  säga. 
—  Detta  var  en  grym  och  bitter  erfarenhet,  hvilken  näs- 
tan bringade  dem  till  förtviflan. 

Nåväl  .  .  .  hvad  skulle  de  göra?  Arbeta!  Det  var 
enda  rådet,  enda  sättet.  Redan  om  morgonen  efter  bröl- 
loppet  begåfvo  de  sig  åstad  till  sina  arbetsplatser.  Ja  .  .  . 
det  var  nog  klokt,  ty  eljest  riskerade  de  att  helt  plötsligt 
nu  förlora  sina  anställningar.  Alla  måste  gå,  till  och  med 
själfva  lille  Stanislovas,  fastän  han  var  illamående,  emedan 
han  fästat  allt  för  mycket  på  korf  och  sarsaparilla  Hela  da- 
gen stod  han  vid  sin  maskin,  fastän  hans  ögon  oupphör- 
ligt ville  sluta  sig.  Och  han  var  likväl  nära  att  förlora 
sin    plats,  ty    förmannen  måste  väcka  honom  två  gånger. 

Det  dröjde  om  en  hel  vecka,  innan  våra  vänners  lif 
åter  blef  fullt  normalt,  och  under  denna  tid  var  hemmet 
ingalunda  någon  angenäm  plats  med  alla  dessa  gråtande 
barn  och  dessa  hårdt  pröfvade  äldre  personer.  Jurgis  för- 
lorade sitt  glada  humör.  Det  var  mest  för  Onas  skull,  ty 
hon  var  så  ömtålig.  Hon  var  ju  icke  alls  skapad  för  ett 
lif  sådant  som  detta.  Hundrade  gånger  om  dagen  vred 
han  sina  händer  i  smärta,   när  han  tänkte  på  henne,  och 
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glömde  sitt  arbete.  Hon  var  hundrade  gånger  för  god 
för  bonom,    och  det  bekymrade  honom  att  så  förhöll  sig. 

Det  var  hans  plikt  att  beskydda  henne,  att  kämpa 
för  henne  mot  allt  det  förfärliga,  som  här  omgaf  dem  på 
alla  sidor.  Han  var  ju  hennes  enda  stöd,  och  om  han 
sviktade,  vore  ju  hon  förlorad.  Han  ville  sluta  henne  i 
sina  armar  och  försvara  henne  mot  hela  världen.  Han 
hade  nu  lärt  i  grunden  känna  sin  omgifning,  denna  vild- 
mark, i  hvilken  han  och  hon  lefde.  Här  pågick  ett  »allas 
krig  mot  alla»  ...  en  fruktansvärd  kamp.  Hela  denna 
fabrik,  denna  stora  korporation  ljög  för  sina  arbetare,  ljög 
för  hela  landet,  ljög  för  hela  världen.  Från  grunden  till 
takåsen   var  alltsammans  intet  annat  än  en  jättestor  lögn. 

Så  yttrade  sig  Jurgis,  så  snart  han  lärt  känna  förhål- 
landena i  grund  och  botten.  Dessutom  var  hela  affären 
en  blodsugningsapparat  .  .  .  vinsten  blef  så  ojämt  fördelad. 
Många  åtnjöto  hvar  sin  lejonpart  1  Hvar  befann  han  sig 
nu  för  ögonblicket  ...  ja,  skola  vi  tala  om  det?  .  .  .  Nå- 
väl, det  var  ju  i  själfva  verket  ingenting  ondt  eller  någon- 
ting att  blygas  för!  .  .  .  Han  låg  där  på  sina  bara  knän, 
han  låg  där  med  sammanknäppta  händer,  han  låg  där 
och  ropade  och  bad,  att  »den  gode  guden»  måtte  bevara 
och  beskydda  lilla  Ona  från  och  för  allt  ondt  och  farligt 
både  till  kropp  och  själ.  Ja,  han  bad  och  såsom  till  svar 
på  hans  innerliga  åkallan  lät  samme  gode  gud  Ona  en 
vecka  senare  lida  gränslösa  kval  genom  ett  slag,  som  rik- 
tades mot  henne  af  en  fiende,  hvilken  Jurgis  var  för  liten 
och  svag  att  motstå  eller  afväpna.  Där  kom  en  dag,  då 
regnet  störtade  ner  i  strömmar,  en  dag,  då  »himlens  fön- 
ster öppnades»  liksom  under  Noaks  och  syndaflodens  da- 
gar. Det  var  midt  i  december.  Att  nu  hela  dagen  sitta 
i  en  af  Browns  kalla  källarlokaler  ...  ja,  hvad  skola  vi 
säga?  .  .  .  ja,  det  var  i  sanning  ingen  barnlek,  och  icke 
heller  någon  lek  för  svaga  kvinnor.  Men  tjänstemännen 
gingo  omkring  med  sataniskt  leende  på  sina  läppar  .  .  . 
dem  gjorde  ju  allt  detta  ingenting.  De  vadade  fram, 
klädda  i  tjocka,  varma  pälsar,  och  bärande  på  sina  fötter 
vattentäta  skor.  Ona  befann  sig  där  bland  de  arbetande 
men  hon  bar  hvarken  pälsverk  eller  vattentäta  skor  och  satte 
sig    i    en    af   de    små    vagnar,    som   passerade  förbi  fabri- 
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ken  .  .  .  elektriska  spårvagnar  var  det  visst.  De  hade  inga 
pänningar  hos  sig,  hvarmed  de  kunde  betala  passagerare- 
afgiften.  Konduktören  blef  ursinnig.  Han  förklarade,  att 
han  icke  hade  råd  och  lägenhet  att  själf  betala  beloppet 
till  bolaget  ur  sin  egen  kassa.  Slutligen  måste  hon  stiga 
ur.  Men  nu  visste  hon  icke  ens  hvar  hon  befann  sig,  och 
pänningar  ägde  hon  icke.  Hon  måste  nu  gå  till  fots,  och 
det  dröjde  länge,  innan  hon  uppnådde  hemmet.  —  Un- 
gefär så  där  gick  det  henne  h varje  dag.  Aldrig  kunde 
hon  hinna  hem  förrän  sent  på  natten  och  då  hade  hon 
ständigt  en  sådan  pinsam  värk  både  i  länderna  och  i  ryg- 
gen. Härtill  kom  nu,  att  ju  mera  uttröttad  och  utmattad 
Ona  blef  af  alla  dessa  lidanden,  desto  strängare,  desto  mera 
pockande  och  otålig  blef  arbetsföreståndarinnan,  h vilken  in- 
billade sig,  att  Onas  svaghet  endast  vore  låtsad  och  berodde 
därpå,  att  hon  blifvit  vägrad  en  fridag  . .  .  dagen  efter  bröl- 
loppet.  Ona  fick  den  föreställningen,  att  denna  gamla  frö- 
ken icke  tålde  gifta  arbeterskor,  sannolikt  emedan  hon  själf 
aldrig  lyckats  fånga  sig  en  man. 

Vintern  kom.  Den  gamle  Antonas  arbetade  i  en  mörk 
oeldad  källare,  där  han  vid  det  sparsamma  skenet  från 
gluggarne  kunde  se  sin  egen  andedräkt.  Naturligtvis  för- 
värrades vid  sådant  förhållande  den  gamle  mannens  hosta 
för  hvarje  dag  som  gick.  Så  blef  han  slutligen  verkligt 
sjuk.  Men  det  oaktadt  fortsatte  han  med  sitt  arbete,  till- 
dess  en  ännu  mera  fruktansvärd  olycka  drabbade  honom. 
Han  arbetade  på  en  plats,  där  hans  fötter  vadade  i  kemi- 
kalier, hvilka  småningom  till  och  med  uppfrätte  lädret  i 
hans  skor.  Sulorna  lossnade.  Skinnet  sprack  och  bildade 
flikar,  hvilka  fladdrade  vid  hvarje  steg  han  tog.  O,  huru 
han  led!  Slutligen  fanns  intet  helt  på  hans  ben.  Det  såg 
ut,  som  om  benknotorna  ville  spränga  skinnet  på  honom, 
och  sticka  ut  öfverallt.  En  natt  fick  han  upphostning  af 
blod.  Familjen  hämtade  läkare  och  erlade  en  half  dollar 
för  att  få  den  smärtsamma  upplysningen  att: 

»Här  är  ingenting  att  göra  I» 

Den  gode  doktorn  hade  emellertid  kvar  så  pass  stor 
mänsklighet,  att  han  yttrade  detta  så,  att  den  gamle  man- 
nen icke  hörde  det.  En  morgon  ett  par  dagar  senare  fanns 
gamle  Antonas  död  och  kall  i  sin  bädd  I 


IOI 

Ja,  och  han  fick  en  hederlig  begrafning,  fastän  det 
kostade  hans  efter! efvande  vänner  största  delen  af  deras 
besparingar. 

Men  nu  kom  vintern.  Det  blef  en  fruktansvärd  tid. 
På  gatorna  i  närheten  af  fabrikerna,  trängdes  fattiga  ut- 
svultna, frysande  uslingar  af  båda  könen.  De  kommo,  bok- 
stafligen  taladt,  i  tusental  hvarje  morgon  och  slogos  med 
hvarandra  inbördes  om  den  allra  minsta  ätbara  smula.  Väd- 
ret månde  nu  vara  huru  bistert  som  helst  .  .  .  alltid  kommo 
de.  Många  fingo  ansiktet  förfruset  .  .  .  andra  händer  eller 
fötter  eller  bådadera,  men  det  oaktadt  infunno  de  sig.  En 
dag  annonserade  Durham  efter  två  hundra  man  för  att  såga 
upp  is.  Och  samma  dag,  innan  man  hunnit  till  middags- 
tiden, kommo  tusentals  män  vadande  genom  snön  från  alla 
håll  och  kanter  .  .  .  alla  hemlösa  .  .  .  alla  nära  döende  af 
svält ! 

Sjön,  där  isen  skulle  sågas,  låg  på  fyra  eller  fem  en- 
gelska mils  afstånd.  En  kall,  bitande  vind  brusade  fram 
öfver  slätterna,  öfver  sjön.  Man  kan  lättare  tänka  sig  än 
beskrifva  dessa  sparsamt  klädda  issågares  oerhörda  lidan- 
den under  arbetet  därute  på  den  för  alla  vindar  öppna 
sjön.  Följande  dag  inträffade  snöyra  .  .  .  Nej,  vi  sakna 
ord  för  att  beskrifva  detta  rysliga,  detta  himmelsskriande 
elände. 

Och  om  det  nu  var  illa  ställdt  för  männen,  så  är  det 
lätt  att  föreställa  sig,  huru  mycket  mera  förtviflad  kvinnor- 
nas ställning  skulle  vara.  Och  barnen  sedan,  svält  och 
köldl  Ingenting  annat!  Icke  en  matbit  i  skåpet!  Icke 
en  vedpinne  att  elda  med!  Ty  just  nu,  då  det  fattiga 
folket  behöfde  plocka  vedaffall  i  skogarne,  nu  inträffade 
väldiga  snöfall,  som  gjorde  sådant  omöjligt.  Ja.  .  .  ja  .  .  . 
sällan  har  väl  vid  någon  tid  eller  på  någon  punkt  af  värl- 
den ett  slikt  elände  blifvit  skådadt. 

Hvad  nu  våra  vänner  beträffar,  så  ledo  de  kanske 
mindre  än  andra,  emedan  Jurgis  var  så  rastlöst  verksam. 
Mat  och  ved,  dryck  och  stenkol  .  .  .  allt  anskaffade  han. 
Men  kölden  blef  omsider  så  stark,  att  de  måste  hålla  bra- 
san brinnande  bäde  natt  och  dag.  Det  gamla,  skröpliga 
huset,  som  de  fått  så  dyrt  betala,  med  dess  otäta  fönster, 
dess    spruckna    tak,    dess    gistnade    väggar   var   någonting, 
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som  de  aldrig  tillförne  skådat  eller  haft  erfarenhet  af  .  .  . 
nej,  icke  ens  i  deras  fattiga  hembygd  därborta  i  en  vrå  af 
Europa.  De  tyckte  i  sin  ångest  nästan,  att  kölden  var  ett 
slags  lefvande  varelse,  en  demon,  som  öfverföll  och  miss- 
handlade dem.  Hvarje  natt  kunde  de  känna,  hurusom  köl- 
den silade  in  genom  de  söndriga  väggarne  ...  de  sågo 
den  såsom  en  gestalt,  en  fruktansvärd  gestalt,  hvilken 
sträckte  ut  mot  dem  sina  köttlösa,  knotiga  fingrar.  De 
försökte  krypa  ner  under  sina  tunna  täcken  för  att  slippa 
se  den  fruktansvärda  gestalten,  men  förgäfves  .  .  .  alldeles 
förgäfves!  Den  kom  äfven  dit.  Den  släppte  dem  icke  ur 
sikte  ...  ett  rysligt  spöke  från  afgrundens  djupaste  hålor. 
Det  var  hårdt.  Det  var  grymt  att  så  där  under  den  ena 
sömnlösa  timmen  efter  den  andra  famnas  af  köldspökets 
järnhårda  fingrar.  Ingen  hörde,  huru  de  ropade,  skreko, 
jämrade  sig.  Där  fanns  ingen  hjälp  att  tillgå,  ingen  barm- 
härtighet, ingen  nåd! 

Så  gick  det ...  så  var  det  ...  så  ledo  de  hela  natten 
tilldess  morgonen  randades,  då  de  måste  stiga  upp  i  köl- 
den och  begifva  sig  ut  till  en  ny  dag  af  mödosamt  arbete 
.  .  .  och  naturligtvis  voro  de  med  hvarje  sådant  dygn  en 
smula  svagare,  ett  steg  närmare  den  stund,  då  de  icke 
längre  skulle  kunna  uthärda  det  .  .  .  den  stund,  då  de  skulle 
blifva  skakade  från  den  lefvande  mänsklighetens  träd. 


ÅTTONDE  KAPITLET. 

Men  icke  ens  under  denna  förskräckliga  vinter  dog 
hoppet  helt  ut  ur  deras  hjärtan.  Det  var  under  den  tiden, 
som  Maria  mötte  sitt  lifsäfventyr. 

Hennes  byte  var  Tamoszius  Kuszleika,  han  som 
spelade  fiol.  Alla  skrattade  åt  dem,  ty  Tamoszius  var  li- 
ten och  klen, .  och  Maria  skulle  ha  kunnat  ta  honom  under 
en  arm  och  burit  honom.  Det  var  kanske  detta  som  för- 
tjuste honom.  Marias  energi  var  öfverväldigande.  Tamos- 
zius hade  redan  den  första  gången,  på  bröllopet,  knappast 
kunnat  ta  sina  ögon  ifrån  henne,  och  när  han  senare  fick 
klart  för  sig,  att  hon  hade  ett  hjärta  som  en  barnunges, 
så  upphörde  hennes  våldsamhet  och  hennes  röst  att  för- 
skräcka honom,  och  han  började  besöka  henne  om  sön- 
dagseftermiddagarne. Det  fanns  ingen  annanstans,  där 
man  kunde  ta  emot  besökande,  annat  än  i  köket,  där  hela 
familjen  höll  till,  och  Tamoszius  satt  där  med  sin  hatt 
mellan  knäna  utan  att  säga  många  ord,  till  dess  att  Jurgis 
kom  och  slog  honom  på  axeln  med  orden:  » Broder,  spela 
något  för  oss  nul» 

Genast  lyste  hans  ansikte  upp,  och  han  fick  fram  fio- 
len, och  när  han  väl  fått  stråken  i  gång,  flammade  hans 
själ  upp  och  blef  vältalig  —  det  var  nästan  opassande,  ty 
hans  ögon  lämnade  ej  Marias  ansikte  förrän  hon  blef  röd 
och  slog  ned  ögonen.  Man  kunde  emellertid  inte  motstå 
Tamoszius  musik,  till  och  med  barnen  sutto  stilla  och  und- 
rande, och  tårarna  trillade  ned  för  Peta  Elzbietas  kinder. 

Maria  hade  äfven  andra  fördelar  af  Tamoszius  vän- 
skap —  fördelar  af  mera  substantiv  art.  Folk  betalade 
understundom  Tamoszius  för  att  han  skulle  komma  och 
spela  vid  högtidliga  tillfällen,   och  inbjöd  honom  till  mindre 
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bjudningar  och  festligheter,  väl  vetande,  att  han  var  så 
godmodig,  att  han  inte  kom  utan  violen,  och  då  kunde  de 
få  dansa.  En  gång  var  han  djärf  nog  att  be  Maria  gå 
med  på  en  sådan  bjudning,  och  till  hans  stora  glädje 
följde  hon  med.  Sedan  dess  gick  han  aldrig  någonstans 
utan  henne,  och  om  det  var  hans  vänner  som  hade  bjud- 
ning, så  tog  han  den  öfriga  familjen  med  också.  I  alla 
händelser  så  förde  alltid  Maria  en  stor  ficka  full  med  ka- 
kor och  smörgåsar  hem  till  barnen.  Vid  dessa  bjudningar 
nödgades  hon  tillbringa  största  delen  af  tiden  vid  förfrisk- 
ningsbordet  eller  dansa  med  andra  kvinnor  eller  gamla 
män,  ty  Tamoszius  var  besatt  af  svartsjukans  ande,  och 
om  någon  ung  man  slog  sin  arm  om  Marias  lif,  så  spe- 
lade orkestern  genast  falskt. 

En  lördagsafton,  då  de  gingo  hem  från  ett  bröllop, 
tog  Tamoszius  mod  till  sig,  satte  ned  fiolen  på  gatan  och 
talade  ut  sitt  hjärtas  önskan,  och  Maria  tog  honom  i  sina 
armar.  Hon  talade  om  det  för  alla  de  andra  dagen  där- 
på och  nära  på  grät  af  lycksalighet,  ty  Tamoszius  var  en 
älsklig  man,   sade  hon. 

De  tänkte  på  att  gifta  sig  till  våren,  göra  i  ordning 
vindsrummet  i  huset  och  bo  där.  Tamoszius  förtjänade 
inte  så  litet,  och  familjen  betalade  litet  om  sänder  sin 
skuld  till  Maria,  så  hon  borde  snart  ha  tillräckligt  att  bör- 
ja med.  Maria  var  den  egentliga  kapitalisten  af  dem  alla, 
ty  hon  fick  fjorton  cents  för  hvar  hundrationde  burk  hon 
målade,  och  hon  kunde  måla  två  burkar  i  minuten.  Hon 
tyckte  sig  också  vara  långt  kommen,  och  hela  grannskapet 
ekade  af  hennes  jubel. 

Hennes  vänner  ruskade  dock  på  hufvudena  och  var- 
nade henne  för  att  vara  för  säker.  Man  kunde  ej  räkna 
på  att  alltid  ha  så  god  tur.  Oberäknade  saker  kunde  all- 
tid inträffa.  Men  Maria  bara  skrattade  och  fortsatte  med 
sina  drömmar  och  planer  för  sin  framtida  lycka,  och  var 
därför,  när  slaget  kom,  oförberedd,  och  hennes  sorg  var 
smärtsam  att  skåda. 

Hennes  preservfabrik  stängdes  helt  plötsligt.  Maria 
hade  ej  tänkt  sig  en  sådan  möjlighet,  lika  gärna  kunde 
hon  tänkt  att  solen  skulle  stanna.  Men  nu  var  det  stängdt! 
Och  utan  förklaring,   icke  en  gång  en  dags  notis.    De  hade 
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helt  enkelt  en  lördag  satt  upp  ett  anslag,  att  alla  arbetare 
samma  eftermiddag  skulle  få  sin  slutaflöning,  och  att  arbe- 
tet skulle  nedläggas  för  en  månad  åtminstone!  Och  det 
var  alltsammans. 

På  Marias  frågor  svarade  flickor,  som  varit  där  länge, 
att  fabriken  ofta  stängdes  en  tid  efter  en  längre  tids  bråd- 
ska. Ibland  började  arbetet  snart  nog  med  half  tid,  men 
man  kunde  inte  veta.  Ibland  hade  det  varit  stängdt  till 
långt  fram  på  sommaren.  Utsikterna  voro  dåliga  den  här 
gången,  ty  magasinskarlarne,  som  stufvade  burkarna  i  upp- 
lagsrummen, sade  att  där  var  så  fullt,  att  det  ej  fanns 
rum  för  en  enda  veckas  fabrikation  till.  Och  tre  fjärde- 
delar af  dessa  arbetare  hade  också  fått  sluta,  och  detta 
var  ett  ännu  sämre  tecken,  ty  det  betydde,  att  det  ej  fanns 
några  större  beställningar  inne  att  expediera.  Burkmål- 
ningsarbetet  var  bara  bedrägeri,  sade  flickorna  —  man  var 
glad  öfver  att  kunna  förtjäna  tolf  å  fjorton  dollars  i  vec- 
kan och  spara  hälften,  men  så  fick  man  ge  ut  allt  ihop 
för  att  kunna  lefva  den  tid  arbetet  låg  nere,  och  på  det 
sättet  hade  man  inte  mer  än  hälften  så  stor  betalning  som 
man  tänkt  sig. 

Männen  vid  slaktbänkarna  fingo  också  känna  på  ef- 
fekterna af  arbetsfluktuationerna,  men  på  ett  annat  sätt. 
De  stora  slakterierna  stängdes  ej  liksom  preservfabrikerna, 
men  de  började  arbeta  allt  färre  och  färre  timmar.  Kar- 
larne måste  alltid  vara  där  kl.  7  på  morgonen,  men  det 
fanns  aldrig  arbete  åt  dem  förrän  uppköparne  ute  på  bo- 
skapsgårdarne  gjort  upp,  och  nu  dröjde  detta  ofta  till  långt 
fram  på  dagen.  Ibland  drefvos  inga  kreatur  in  till  slak- 
terierna, förrän  sent  på  eftermiddagen,  men  då  skulle  ar- 
betet gå  lika  fort  som  vanligt.  Det  hände  ibland,  att  kar- 
larnc  gått  sysslolösa  till  långt  fram  på  eftermiddagen,  men 
så  kom  det  en  massa  kreatur,  som  skulle  expedieras,  och 
så  kunde  de  få  arbeta  vid  elektriskt  ljus  till  tio,  elfva,  ja, 
ibland  till  kl.  1  på  natten,  utan  ett  tillfälle  att  få  en  mat- 
bit på  aftonen. 

Den  ena  delegationen  efter  den  andra  hade  under- 
handlat med  fabrikanterna  om  att  få  ändring  i  bestämmel- 
sen, att  alla  kreatur,  som  kommo  in  i  slakterierna,  skulle 
slaktas    samma  dag,  men  alltid  förgäfves,  och  så  kom  det 
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sig,  att  Jurgis  julafton  arbetade  till  kl  i  på  natten  och 
var  vid  slaktbänkarna  igen  på  juldagsmorgonen  kl.   7. 

Allt  detta  var  illa  nog,  men  det  var  ändå  inte  det 
värsta,  ty  det  var  att  efter  allt  hårdt  arbete  de  gjort  så 
tingo  de  inte  betalt  för  mer  än  en  del.  Jurgis  hade  en 
gång  gjort  narr  af  den  idén,  att  ett  så  stort  företag  skulle 
kunna  nedlåta  sig  till  att  bedraga  arbetarne.  Nu  fick  han 
bittert  nog  erfara,  att  just  på  grund  af  sin  storlek,  så  kunde  de 
ostrarTadt  göra  det.  En  af  reglerna  vid  slaktbänkarna  var, 
att  om  en  man  kom  en  minut  för  sent,  så  drogs  en  tim- 
mes aflöning  af.  Detta  var  ekonomiskt,  ty  han  fick  inte 
stå  och  vänta  till  timmen  var  utgången,  utan  måste  genast 
hugga  i  med  arbetet.  Om,  å  andra  sidan,  han  kom  för 
tidigt,  så  kunde  det  ofta  hända,  att  »basarne»  satte  honom 
i  arbete  tio  å  femton  minuter  innan  hvisslan  gick,  men 
det  fick  han  intet  betalt  för.  Samma  sak  upprepades  på 
aftnarna.  En  del  af  en  timme  —  »bruten  tid»  —  betala- 
des ej  för.  En  karl  kunde  arbeta  femtio  minuter,  men  om 
då  arbetet  var  slut,  så  att  timmen  ej  kunde  fyllas,  så  fick 
han  inte  betalt.  Slutet  på  hvarje  dag  blef  därigenom  ett 
sorts  lotteri  —  en  strid  mellan  arbetarne  och  basarne,  de 
förra  sökte  tänja  ut  arbetet  och  de  senare  att  skynda  på 
det.  Jurgis  trodde,  att  det  var  basarnas  fel,  men  det 
var  det  nog  inte  så  mycket,  ty  dessa  voro  dödligt  för- 
skräckta för  fabrikanterna,  och  när  en  af  dem  visste,  att 
han  höll  på  att  blifva  efter  på  fabrikanternas  arbetsmått- 
stock,  så  försökte  han  naturligtvis  »arbeta  för  kyrkan». 
Hvad  som  menades  med  denna  kvickhet,  förstod  icke  Jur- 
gis förr  än  man  noga  förklarat  det.  Gamle  Jones  var  myc- 
ket intresserad  af  missionsverksamhet  och  dylikt,  och  när 
arbetarne  gjorde  något  riktigt  föraktligt  arbete,  så  brukade 
de  blinka  åt  h  varan  dra  och  säga,  att  de  arbetade  för 
kyrkan. 

En  följd  af  allt  detta  var,  att  Jurgis  ej  längre  blef 
förvirrad,  när  han  hörde  männen  tala  om  att  strida  för 
sina  rättigheter.  Han  kände  sig  nu  redo  att  strida  själf, 
och  när  slakteriarbetarnes  fackförenings  irländska  förtroende- 
medlem kom  till  honom  andra  gången,  så  fick  han  ett  helt 
annat  mottagande  än  den  första.  Jurgis  tyckte  nu  det  var 
en  underbart  god  idé  af  männen  att  förena  sig  för  att  på 
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det  sättet  tvinga  fabrikanterna  att  göra  dem  rätt.  Förtro- 
endemannen förklarade  för  honom,  att  allt  berodde  på  att 
alla  gingo  in  i  fackföreningen  och  höllo  tillsammans,  och 
Jurgis  förklarade  sig  villig  att  göra  hvad  på  honom  ankom. 
Innan  en  månad  förlupit  hade  alla  arbetande  medlemmar 
af  familjen  sina  fackföreningskort  och  buro  helt  stolta  och 
öppet  föreningstecknet.  Nästan  en  hel  vecka  kände  de 
sig  fullkomligt  lyckliga  och  trodde,  att  härmed  voro  alla 
svårigheterna  öfvervunna. 

Men  det  var  inte  mer  än  tio  dagar  efteråt  som  Marias 
preservfabrik  stängdes,  och  de  kunde  inte  förstå,  hvarför 
inte  fackföreningen  hindrat  detta.  Första  gången  Maria 
var  närvarande  vid  ett  möte,  så  stod  hon  upp  och  talade 
•om  detta.  Mötets  förhandlingar  leddes  på  engelska,  men 
det  gjorde  Maria  detsamma.  Hon  sade  hvad  hon  bar  inom 
sig,  och  hvarken  ordförandens  klubbslag  eller  ropen  på 
tystnad  rundt  omkring  henne  bekom  henne  det  minsta. 
När  hon  slutat  satte  hon  sig  ned,  och  mötesdeltagarna  lug- 
nade sig  och  fortsatte  att  diskutera  valet  af  en  sekreterare. 
Jurgis  försummade  aldrig  ett  fackföreningsmöte.  Han  hade 
nu  lärt  sig  några  engelska  ord,  och  vänner  hjälpte  honom 
förstå.  Bland  Lithauerna  fanns  det  många,  som  ej  till- 
hörde fackföreningen,  och  det  blef  nu  Jurgis'  mission  att  få 
dem  att  gå  in.  Han  arbetade  hårdt  med  dem,  för  att  de 
skulle  inse  det  rätta,  och  miste  ofta  nog  tålamodet,  när 
de  voro  envisa.  Han  glömde,  att  han  själf  en  kort  tid 
förut  varit  blind  —  det  vanliga  felet  hos  alla  korsfarare 
allt  sedan  de  första,  som  kämpade  med  vapnen  för  att 
sprida  Broderskapets  evangelium. 


NIONDE  KAPITLET. 


En  af  de  första  följderna  af  att  Jurgis  gått  in  i  fack- 
föreningen var,  att  han  gärna  önskade  lära  sig  engelska. 
Han  ville  förstå  hvad  som  sades  vid  mötena  och  kunna 
ta  del  i  dem.  Barnen,  som  gingo  i  skolan  och  hastigt 
lärde  sig,  lärde  honom  något,  och  en  vän  lånade  honom 
en  liten  parlör,  som  Ona  läste  för  honom.  Nu  var  Jurgis 
ledsen  öfver  att  han  inte  kunde  läsa  själf,  och  när  han 
senare  på  vintern  fick  veta  att  det  fanns  en  fri  aftonskola, 
gick  han  genast  dit  och  skref  in  sig.  Hvar  afton  han  kom 
hem  tidigt  nog  från  slakterierna  så  gick  han  dit,  äfven  om 
han  ej  hade  mer  än  en  half  timme  att  vara  där.  De  un- 
dervisade honom  både  i  att  läsa  och  tala  engelska,  och 
han  kunde  fått  lära  andra  saker  också,  om  han  bara  haft 
litet  tid. 

En  annan  förändring  med  Jurgis  som  också  berodde 
på  fackföreningen,  var  att  han  började  intressera  sig  för 
landet  han  bodde  i.  Fackföreningen  var  en  liten  stat,  en 
republik  i  smått,  där  hvar  och  en  hade  sitt  att  säga.  Jur- 
gis lärde  sig  med  andra  ord,  att  tala  politik  —  i  Ryssland 
uppfattar  folket  regeringen  såsom  något  oundvikligt  ondt 
såsom  åska  och  hagel.  När  Jurgis  först  kom  till  Amerika, 
hade  han  trott  att  det  var  likadant.  Han  hade  hört  att 
det  var  »ett  fritt  land»  —  men  hvad  betydde  det?  Han 
såg  att  här,  likaväl  som  i  Ryssland,  fanns  det  rika  män- 
niskor som  rådde  om  allt;  och  om  man  ej  kunde  få  ar- 
bete, var  ej  den  hunger  han  kände  precis  samma  sorts 
hunger  som  i  Ryssland? 

När  Jurgis  arbetat  endast  tre  veckor  hos  Browns,  hade 
en  karl,  som  var  anställd  som  nattvakt,  en  middag  kom- 
mit  och    frågat   honom  om  han  inte  ville  taga  ut  natural- 


sationspapper  och  bli  amerikansk  medborgare.  Jurgis  visste 
inte,  hvad  detta  var,  men  mannen  förklarade  fördelarna 
för  honom.  För  det  första  så  skulle  det  inte  kosta  honom 
någonting,  och  så  skulle  han  få  en  half  fridag  och  ändå 
få  full  aflöning,  och  sedan  när  valet  blef,  skulle  han  kunna 
rösta  —  och  få  någonting  för  det!  Naturligtvis  ville  Jur- 
gis mycket  gärna,  och  så  talade  nattvakten  med  basen, 
och  Jurgis  blef  fri  för  dagen.  När  han  senare  bad  att  få 
en  dag  fri  för  att  gifta  sig,  så  kunde  han  ej  få  den,  och 
hvad  nu  beträffar  en  half  fridag  med  betalning,  så  visste 
endast  himlarne  hvilka  makter  som  åstadkommo  ett  sådant 
under.  Han  följde  emellertid  med  nattvakten  som  gick 
omkring  och  hämtade  en  hel  del  andra  nykomna  främlin- 
gar, polacker,  lithauer,  slovaker  och  tog  dem  ut  på  ga- 
tan, där  en  stor  vagn  med  fyra  hästar  för  och  femton  till 
tjugu  män  redan  stodo  och  väntade  i  den.  Här  var  ju  ett 
utmärkt  tillfälle  att  få  se  något  af  staden,  och  de  hade 
mycket  muntert  och  blefvo  till  och  med  bjudna  på  öl.  De 
körde  ned  till  staden  och  stannade  framför  en  stor,  ståtlig 
granitbyggnad,  där  de  träffade  en  embetsman,  som  hade 
papperen  färdiga  utom  namnen,  som  då  skrefvos  dit.  Se- 
dan gick  hvar  och  en  af  dem  en  ed,  som  han  ej  förstod 
ett  ord  af,  och  blef  sedan  begåfvad  med  ett  stort  orna- 
menteradt  dokument  med  ett  stort  rödt  sigill  och  Förenta 
staternas  vapensköld  på,  och  fick  veta  att  han  nu  blifvit 
medborgare  i  Republiken  och  presidentens  jämlike. 

En  månad  eller  två  efteråt  kom  samma  nattvakt  och 
sade  till  Jurgis  hvar  han  skulle  gå  och  inregistrera  sitt 
namn  i  röstlängderna,  och  slutligen,  när  valdagen  kom, 
sattes  det  upp  ett  anslag  i  arbetslokalerna  att  de  som  ön- 
skade rösta  skulle  få  vara  fria  till  kl.  9  på  morgonen. 
Samma  nattvakt  tog  Jurgis  och  de  andra  till  det  inre  rum- 
met på  en  krog,  och  där  lärde  han  dem,  hur  de  skulle 
märka  sina  valsedlar,  gaf  hvar  och  en  två  dollars  och  tog 
dem  in  i  en  röstningslokal,  där  en  poliskonstapel  var  po- 
sterad enkom  för  att  se  till  att  de  kommo  ordentligt  fram 
till  valurnan.  Jurgis  kände  sig  helt  stolt  öfver  hvad  han 
uträttat,  ända  tills  han  korn  hem  och  träffade  Jonas,  som 
berättade    att    han    hade    tagit  ledaren  afsides  och  erbjudit 
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sig  att  rösta  tre  gånger  för  fyra  dollars,  hvilket  erbjudande 
hade  antagits. 

Och  nu  fick  Jurgis  i  fackföreningen  alla  dessa  myste- 
rier förklarade  för  sig.  Han  fick  lära,  att  Amerika  skiljde 
sig  från  Ryssland  däri,  att  det  hade  en  demokratisk  sty- 
relse. Ämbetsmännen,  som  styrde  det  och  togo  allt  bytet, 
måste  först  väljas,  och  därför  fanns  det  två  rivaliserande 
grupper,  kända  under  namnet  politiska  partier,  som  hvar- 
dera  ville  åt  bytet,  och  det  parti,  som  betalade  de  flesta 
rösterna,  fick  ämbetena.  Understundom  var  utgången  af  va- 
len ganska  tvifvelaktig,  och  då  kunde  den  fattiga  förtjäna 
en  slant.  I  slakteridistriktet  gäller  detta  endast  statsvalen, 
ty  de  lokala  valen  behärskades  fullkomligt  af  det  demokra- 
tiska partiet.  Den  demokratiska  »basen»,  en  liten  irlän- 
dare, som  hette  Scully,  var  därföre  den  mest  betydande 
mannen  i  hela  distriktet.  Han  innehade  ett  viktigt  stats- 
ämbete och  det  sades,  att  han  till  och  med  kunde  befalla 
stadens  borgmästare,  och  han  brukade  skryta  med  att  han 
hade  slakteridistriktet  i  sin  ficka.  Han  var  ofantligt  rik 
—  fick  en  hel  del  af  bytet  i  hela  grannskapet.  Det  var 
han  som  ägde  det  stora  tegelbruket,  som  Jurgis  och  Ona 
sett  första  dagen  de  voro  där,  och  afstjälpningsplatsen.  Där 
tog  han  först  leran,  och  så  fyllde  staden  åt  honom  med 
sopor,  utan  betalning,  och  så  sålde  han  tomten.  Han  rådde 
också  om  den  stora  urgräfningen,  som  var  fylld  med  stilla- 
stående vatten,  och  det  var  han  som  sålde  is  därifrån,  och 
det  sades,  att  han  ej  betalade  någon  skatt  för  den  sänkan 
och  att  han  byggt  ett  ishus  af  stadens  timmer  utan  att 
betala.  Tidningarna  hade  fått  tag  i  den  historien  och 
ställt  till  skandal,  men  Scully  hade  betalt  någon,  som  er- 
känt sig  vara  den  skyldige  och  sedan  lämnat  landet.  Det 
sades  också,  att  han  byggt  tegelbruket  på  samma  sätt  och 
med  stadens  arbetare,  som  drogo  sin  betalning  af  staden 
under  tiden.  Det  var  emellertid  ganska  svårt  att  få  någon 
att  tala  om  dessa  saker,  ty  Scully  var  bra  att  ha  till  vän. 
En  biljett  med  hans  underskrift  skaffade  hvem  som  helst 
ofelbart  arbete  i  slakterierna,  och  han  använde  själf  en  hel 
mängd  arbetare,  som  endast  behöfde  arbeta  åtta  timmar 
och  fingo  god  betalning.  Detta  gjorde  att  han  hade  många 
vänner,     och    dem    samlade    han    alla  i    »Krigsrops-Ligan, 
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hvars  klubbhus  vi  kunde  se  strax  utanför  slakterierna.  Det 
var  den  största  klubblokalen  och  den  största  klubben  i 
hela  Chicago,  och  ofta  voro  där  boxningstäfiingar  och  hund- 
och  tuppfäktningar.  Poliskonstaplarna  i  distriktet  tillhörde 
alla  ligan,  och  i  stället  för  att  förhindra  fäktningarne  sålde 
de  biljetter  till  dem.  Klubbmedlemmarne  kallades  för  »In- 
dianer, och  h varje  krögare  i  hela  distriktet  måste  vara  »In- 
dian», ty  eljes  kunde  han  inte  sälja  spirituösa  om  sönda- 
garna och  inte  heller  kunde  han  låta  sina  kunder  spela 
kort  eller  tärning  om  pengar.  Nattvakten,  som  gjort  Jur- 
gis  till  amerikansk  medborgare,  var  också  »Indian»,  och 
när  valtiden  kom,  voro  hundratals  af  dem  ute  och  värf- 
vade,  med  fickorna  fulla  af  pengar  och  fria  dricksvaror 
på  hvarje  krog.  På  samma  sätt  kommenderade  Scully  alla 
befattningarna  och  allt  bytet  i  hela  distriktet.  Han  höll 
på  att  bygga  ett  helt  kvarter  hyreskaserner  uppe  vid  Ach- 
land  Avenyen,  och  den  som  kontrollerade  bygget  drog  be- 
talning af  staden  såsom  inspektör  öfver  afloppsledningarna. 
Stadens  vattenledningsinspektör  hade  dött  för  mer  än  ett 
år  sedan,  men  hans  betalning  utkvitterades  ändå  af  någon, 
och  gatuinspektören  var  krögare  i  »Krigsrops-kaféet»,  och 
han  kunde  göra  det  åtskilligt  otrefligt  för  den  butiksägare, 
som  ej  stod  på  Scully' s  sida. 

Till  och  med  fabrikanterna  voro  rädda  för  honom, 
sades  det.  Arbetarne  tyckte  om  att  tro  detta,  ty  Scully 
var  ansedd  som  en  folkets  man.  Fabrikanterna  hade  ve- 
lat ha  en  viadukt  öfver  Achland-Avenyen,  men  hade  inte 
lyckats  få  den  förrän  de  underhandlat  med  Scully,  och 
samma  förhållande  var  det  med  »Rubbly  Creek»  (babbel- 
bäcken), som  staden  hotat  att  tvinga  fabrikanterna  att  täcka 
öfver,  ett  hot  som  slutade,  dä  Scully  kom  dem  till  hjälp. 
Rubbly  Creek  är  en  gren  af  Chicagofloden  och  bildar  slak- 
teriernas södra  gräns.  Allt  aflopp  från  slakterierna  på  en 
half  kvadratmils  område  flöt  ner  i  den,  så  att  det  var  egent- 
ligen intet  annat  än  en  ett  par  hundra  fot  bred  rännsten. 
En  lång  del  af  den  har  intet  utlopp,  så  smutsen  stannar 
där  för  evigt.  Fettet  och  kemikalierna,  som  tömmas  där, 
undergå  en  mängd  besynnerliga  förändringar,  så  att  vatt- 
net   är    i    ständig    rörelse,   som  om  det  vore  fullt  af  stora 
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fiskar  eller  hafsvidunder,   som  lekte  på  botten.     Däraf  hade 
den  fått  sitt  namn. 

Och  enligt  hvad  han  hörde  bland  arbetarne,  fanns 
det  ännu  besynnerligare  saker.  Fabrikanterna  hade  hem- 
liga rör,  hvarigenom  de  stulo  ofantliga  kvantiteter  af  sta- 
dens vatten.  Tidningarna  hade  en  gång  afslöjat  skanda- 
len, och  det  hade  haft  en  undersökning  till  följd,  och  rö- 
ren hade  blifvit  blottade,  men  ingen  hade  blifvit  straffad, 
rören  lågo  kvar  och  vattnet  stals  som  förut.  Och  så  fanns 
det  industrien  med  skämdt  kött.  Folket  i  Chicago  såg 
regeringens  inspektörer  i  Packingtown,  och  de  trodde  alla, 
detta  betydde,  att  de  voro  skyddade  för  skämdt  kött.  De 
förstodo  ej,  att  dessa  hundrasextiotre  inspektörer  voro  till- 
satta enligt  fabrikanternas  önskan,  betalda  af  staten  och 
att  de  endast  hade  att  tillse,  att  allt  skämdt  kött  stannade 
i  staten  Illinois.  Deras  befoghet  gick  enligt  lagen  ej  längre. 
Det  andra  kom  på  staten  Illinois  och  Chicagos  inspektion 
och  för  detta  fanns  det  tre  inspektörer,  som  alla  voro  be- 
roende för  sina  platser  på  den  lokala  politiska  organisatio- 
nen 1  En  af  dessa  upptäckte  en  gång,  att  kropparne  af 
djur,  som  regeringsinspektörerna  utdömt  såsom  tuberkulösa, 
lämnades  på  en  öppen  plattform  och  därifrån  kördes  ut  i 
staden  och  såldes,  men  då  han  fordrade,  att  dessa  djur- 
kroppar skulle  öfvergjutas  med  fotogen  och  oskadliggöras 
—  miste  han  samma  vecka  sin  plats.  Fabrikanterna 
blefvo  så  vredgade,  att  de  tvingade  borgmästaren  att  in- 
draga hela  inspektionen  vid  slakterierna,  och  sedan  ha  de 
haft  fria  händer.  Det  sades,  att  ungefär  tvåtusen  dollars  i 
veckan  gingo  åt  i  mutor  för  tuberkulösa  djur  och  unge- 
fär lika  mycket  för  svin,  som  dött  i  kolera  under  trans- 
porten, hvilka  man  hvilken  dag  som  hälst  kunde  få  se 
skeppas  till  en  plats  i  Indiana,  som  heter  Globe,  där  de- 
förvandlades  till  särskildt  fint  ister. 

Jurgis  hörde  så  småningom  talas  om  alla  dessa  saker, 
då  han1-  kom  i  beröring  med  män  från  olika  fabriker  och 
afdelningar.  Så  t.  ex.  fanns  det  en  lithauer,  som  var  krea- 
tursslaktare för  den  fabrik,  där  Maria  hade  arbetat,  och 
som  endast  slaktade  djur  för  inläggning.  Att  höra  denne 
beskrifva  djur,  som  kommo  dit  för  nedslaktning,  kunde 
varit  något  för  Dante  eller  Zola.     Det  tycktes,  som  om  de 
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måste  ha  agenter  ute  öfver  hela  landet,  som  köpte  alla 
gamla,  ofärdiga  och  sjuka  djur  för  att  läggas  in  i  burkar. 
Det  kom  boskap,  som  uppfödts  på  whiskymalt  och  voro 
öfversållade  med  bölder.  Det  var  otrefligt  arbete  att  sticka 
dessa  djur,  ty  då  knifven  träffade  en  böld,  stänkte  illa- 
luktande var  i  ansiktet,  och  när  en  karls  skortärmar  voro 
fullsmorda  med  blod  och  händerna  doppade  i  blod,  hur 
skulle  han  då  kunna  torka  sig  i  ansiktet  eller  ögonen,  så 
att  han  kunde  se?  Det  var  sådant  kött,  som  dödat  många 
gånger  flera  Förenta  staternas  soldater  än  spanjorerna 
gjort. 

En  söndagsafton,  när  Jurgis  satt  och  blossade  på  sin 
pipa  vid  spiseln,  så  fick  han  höra  en  hel  del  saker  om 
de  inlagda  varorna  ifrån  Durhams  fabrik.  Det  var  en 
landsman  till  honom,  som  Jonas  gjort  honom  bekant  med, 
som  berättade.  Hos  Durhams'  voro  de  verkliga  alkemi- 
ster.  De  annonserade  en  champignonssoppa,  men  de,  som 
gjorde  den,  visste  inte  hur  en  champignon  såg  ut.  De 
annonserade  »inlagda  kycklingar»,  som  påminde  om  skämt- 
tidningarnas beskrifning  på  vissa  inackorderingsställens  höns- 
soppa —  någonting  som  en  höna  spatserat  igenom  med 
galoscher  på  sig. 

»Hvem  vet»,  sade  Jurgis  vän,  »kanske  ha  de  någon 
kemisk  process  för  fabrikation  af  kycklingar».  Det  som 
blandades  ihop  var  våmbmagar,  fett  fläsk,  oxhjärtan  och 
kalfafskrap,  när  det  fanns  något.  Detta  packades  i  flera 
kvalitéer  och  såldes  till  olika  priser,  men  innehållet  i 
burkarne  kom  ut  ur  samma  blandning  och  samma  tratt. 
Och  så  fanns  där  »inlagdt  vildt»  och  »inlagda  rapphöns > 
och  »inlagd  skinka».  Den  inlagda  skinkan  gjordes  af  de 
rester  af  rökt  oxkött,  som  voro  för  små  att  skäras  i  skif- 
vor  af  maskinerna,  blandadt  med  våmbskinn,  som  kemiskt 
färgats,  så  att  det  ej  skulle  lysa  hvitt,  samt  rester  af  skinka 
och  »corned  beef»  samt  potatis  med  skalen  på  samt  slut- 
ligen de  broskartade  struparne  af  oxar.  Hela  denna  fint 
uttänkta  blandning  maldes  och  blandades  med  kryddor, 
för  att  den  skulle  smaka  någonting.  Hvar  och  en,  som 
kunde  hitta  på  en  ny  imitation,  kunde  få  en  förmögenhet 
af  gamle  Durham,  sade  Jurgis'  vän,  men  det  var  inte  lätt 
att    hitta  på  något  nytt  på  en  plats,  där  så  många  skarpa 
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hufvuden  arbetat  så  länge;  där  man  var  glad  att  få  tu- 
berkulösa  kreatur,  emedan  de  blefvo  fortare  feta,  och  där 
man  köpte  upp  allt  gammalt  härsket  "smör,  som  fanns  i 
hökarebutikerna  i  hela  landet,  och  »oxiderade»  det  med  en 
luftprocess,  kärnade  om  det  med  skummjölk  och  sålde  det 
i  städerna  i  form  af  stämplade  kakor  I  Ända  till  för  ett 
eller  två  år  sedan  hade  det  varit  vanligt  att  hästar  slakta- 
des —  officiellt  för  att  förvandlas  till  gödningsämne,  men 
efter  mycket  arbete  hade  tidningarne  lyckats  att  få  folk  att 
inse  att  hästarne  konserverades.  Nu  är  det  olagligt  att 
slakta  hästar  i  Packingtown,  och  lagen  efterlefves  verkligen 
—  för  närvarande  åtminstone.  Men  hvar  dag  kan  man 
se  långhåriga  och  långhornade  djur  springa  ikring  bland 
fåren  —  och  dock  skulle  det  vara  svårt  att  öfvcrtyga  publi- 
ken om  att  en  stor  del  af  det  som  köpes  under  namn  af 
lamm  eller  får  i  verkligheten  är  getkött! 

I  Packingtown  kunde  man  äfven,  om  man  så  ville, 
göra  upp  en  statistik  öfver  de  olika  lidanden,  som  arbe- 
tarne  angrepos  af.  När  Jurgis  först  tillsammans  med  Szad- 
wirlas  inspekterade  inläggningsfabrikerna,  så  hade  han  för- 
undrat sig,  då  han  hörde  talas  om  alla  de  olika  saker, 
som  gjordes  af  djurkropparna  och  äfven  alla  de  mindre 
industrigrenar,  som  där  bedrefvos.  Nu  fann  han  att  hvar 
och  en  af  dessa  industrigrenar  var  ett  särskildt  litet  hel- 
vete, på  sitt  vis  lika  förfärligt  som  slaktbänkarna,  källan 
och  upphofvet  till  dem  alla.  I  hvar  och  en  hade  arbe- 
tarne  sin  särskilda  sjukdom,  och  besökaren  som  vandrade 
igenom  lokalerna,  kunde  tvifla  på  alla  svindlerierna,  men 
ej  på  sjukdomarna,  ty  arbetaren  bar  vanligen  vittnesbördet 
om  dem  på  sin  person  —  vanligen  behöfde  han  endast 
räcka  fram  en  hand. 

Bland  arbetarne  i  våtiniäggningsrummet  t.  ex.,  där 
gamle  Antonas  hade  mött  sin  död,  fanns  det  knappast  en 
enda,  som  ej  hade  något  gräsligt  att  visa.  Låt  en  man 
endast  -skrapa  skinnet  på  ett  finger,  då  han  skjuter  in  en 
köttkärra,  och  han  kan  få  ett  sår,  som  kan  bli  hans  död. 
Alla  hans  fingerleder  kunna  en  efter  en  bli  uppfrätt  af  sy- 
rorna. Bland  slaktarna  och  styckarna  och  alla,  som  be- 
gagnade knif,  kunde  vi  knappast  funnit  en  enda,  som  hade 
en    frisk    tumme.       Åter  och  åter  hade  knifven  skurit  in  i 
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den,  till  dess  den  endast  var  ett  oformligt  köttstycke.  Dessa 
mäns  händer  voro  så  fulla  af  ärr  och  sår  härs  och  tvärs, 
att  man  ej  kunde  räkna  dem.  Somliga  af  dem  hade  inga 
naglar.  De  hade  nötts  bort  vid  hudafdragningen.  Deras 
knogar  voro  så  uppsvällda,  att  fingrarna  stodo  ut  som  en 
solfjäder.  Där  fanns  män,  som  arbetade  i  kokrummen 
midt  i  ånga  och  vämjelig  stank  vid  konstgjord  belysning. 
I  dessa  rum  kunde  tuberkelbaciller  lefva  i  två  år,  men  det 
kom  ny  tillförsel  hvarje  timme.  Där  fanns  köttbärarna, 
som  buro  in  köttsidor,  hvilka  vägde  70  kilo  in  i  frysvag- 
narna;  ett  förfärligt  arbete,  som  började  kl.  4  om  morg- 
narna och  som  nötte  ut  den  starkaste  karl  på  några  få  år. 
De,  som  arbetade  i  kylrummen,  ledo  speciellt  af  reuma- 
tism, och  den  längsta  tid  någon  stod  ut  där  sades  vara 
fem  år.  Ullplockarnes  händer  förstördes  nästan  fortare  än 
några  andras,  ty  fårhudarna  beströks  med  syra,  för  att  ul- 
len skulle  lossna,  och  sedan  skulle  den  plockas  af  med  de 
bara  händerna,  till  dess  syran  hade  ätit  bort  fingrarna. 
Och  så  var  det  de,  som  gjorde  tennburkarna,  och  deras 
händer  voro  också  ständigt  skurna,  och  hvarje  sår  kunde 
medföra  blodförgiftning.  En  del  arbetade  vid  stämpelma- 
skinerna, och  med  den  fart  dessa  gingo,  hände  det  sällan 
att  någon  kunde  följa  med  länge  utan  att  tröttas  eller 
glömma  sig  och  få  en  del  af  sin  hand  af  huggen.  Och  så 
var  det  hisskarlarna,  hvars  göra  det  var  att  svänga  häf- 
stången,  som  lyfte  de  döda  kreaturen  från  golfvet.  De 
sprungo  fram  på  en  bjälke  högt  upp,  hade  svårt  att  se 
ned  genom  fukten  och  ångan,  och  som  gamle  Durhams 
arkitekter  icke  hade  byggt  slakthuset  för  deras  bekvämlig- 
hets skull,  så  måste  de  vid  ungefär  hvart  femte  steg  böja 
sig  ned  under  en  annan  bjälke  ungefär  fyra  fot  öfver  den 
de  gingo  på.  Följden  häraf  var,  att  de  vänjde  sig  vid  att 
böja  sig  och  slutligen  ständigt  gingo  likt  schimpanser. 
Men  de,  som  hade  det  värst  af  alla,  voro  »gödsel-männen», 
som  arbetade  i  kokrummen.  Dessa  arbetare  kunde  aldrig 
visas  för  en  besökande  —  ty  lukten  af  en  »gödselman» 
skulle  skrämma  bort  en  vanlig  besökare,  som  kom  inom 
hundra  alnars  afstånd,  och  beträffande  de  andra,  som  ar- 
betade i  tank-rummen,  fyllda  med  ånga  och  där  det  fun- 
nos    öppna    jättepannor    nära    golfytan,  så  hände  det  dem 
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ibland,    att    de    föllo    i  pannorna,  och  när  de  fiskats  upp, 

så  fanns  det  aldrig  tillräckligt  kvar  af  dem  värdt  att  visas. 

Ibland    märkte    man    ej   att  de  försvunnit,  förrän  allt  som 

fanns    af    dem    utom    benen    gått    ut  i  världen  i  form  af 

»Durham's  Pure  Leaf  Lärd»! 


TIONDE  KAPITLET. 

Under  förvintern  hade  familjen  haft  tillräckligt  med 
pengar  för  att  lefva  och  kunde  äfven  lägga  af  litet  för 
skuldernas  betalande,  men  när  Jurgis'  förtjänst  sjönk  från 
9  eller  10  dollars  i  veckan  till  5  eller  6,  så  blef  det  ej 
längre  något  till  öfvers.  Vintern  gick  och  våren  kom,  och 
de  lefde  fortfarande  från  hand  till  mun,  hakande  sig  fast 
vid  hvarje  dag  och  med  bokstafligen  icke  en  månadsaflö- 
ning  mellan  sig  och  svält.  Maria  var  förtviflad,  ty  ännu 
hörde  man  inte  af,  att  »canning» -fabriken  skulle  öppnas, 
och  hennes  besparingar  voro  nästan  helt  och  hållet  uttöm- 
da. Hon  hade  måst  uppge  alla  tankar  på  att  gifta  sig 
nu,  ty  familjen  kunde  ej  reda  sig  utan  henne  —  men 
snart  skulle  hon  kanske  bli  en  börda  för  den  i  stället  för 
en  hjälp,  ty  när  alla  hennes  pengar  voro  slut,  skulle  de 
nödgas  ha  henne  i  maten  och  hysa  henne  utan  betalning 
och  på  det  sättet  betala  sin  skuld  till  henne.  Jurgis  och 
Ona  och  Peta  Elzbieta  öfverlade  bekymmersamt  till  långt 
in  på  nätterna  för  att  försöka  få  äfven  detta  att  gå  utan 
att  svälta. 

Så  grymma  voro  de  villkor,  på  hvilka  det  var  möj- 
ligt för  dem  att  lefva,  att  de  icke  hade  eller  kunde  vänta 
sig  få  ett  enda  ögonblick  fritt  från  ängslande  tankar  på, 
hvar  pengar  skulle  tas.  Knappt  hade  de  undgått  ett  be- 
kymmer förr  än  ett  annat  kom.  Kroppsligen  sleto  de  ondt, 
och  till  detta  kom  nu  ett  ständigt  tryck  på  deras  sinnen. 
Hela  dagen  och  nästan  hela  natten  trycktes  de  af  bekym- 
mer och  fruktan.  Detta  kunde  i  sanning  ej  kallas  för  att 
lefva,  knappast  att  existera,  och  de  kände,  att  det  var  för 
litet  för  det  pris  de  betalade.  De  voro  villiga  att  arbeta, 
och  när  folk  gör  sitt  bästa,  böra  de  icke  då  kunna  lefva? 


Det  tycktes  aldrig  ta  slut  på  de  saker  de  nödgades 
köpa  eller  på  oförutsedda  svårigheter.  En  gång  frös  deras 
vattenledning,  och  då  de  i  sitt  oförstånd  tinade  upp  den, 
sprang  ett  rör  och  vattnet  forsade  fram  hotande  att  öfver- 
svämma  dem.  Det  hände,  när  männen  voro  borta  och 
den  stackars  Elzbieta  rusade  ut  på  gatan  och  skrek  på 
hjälp,  ty  hon  visste  ej,  om  vattnet  kunde  stängas  af  eller 
om  de  skulle  bli  ohjälpligt  ruinerade.  De  blefvo  det  nä- 
stan, ty  rörläggarne  togo  sjuttiofem  cents  i  timmen  och 
sjuttiofem  cents  för  en  annan,  som  stod  och  såg  på,  när 
han  arbetade,  och  tog  betalt  för  all  den  tid,  som  gick  åt 
då  de  kommo  och  gingo,  och  dessutom  en  hel  del  för 
materiel.  Och  när  den  stackars  Elzbieta  gick  till  agenten 
för  att  erlägga  deras  januari-afbetalning  på  huset,  så  för- 
skräckte han  henne  genom  att  fråga,  om  de  skött  om  för- 
säkringen ännu.  Han  visade  henne  en  punkt  i  kontraktet, 
enligt  hvilken  de  voro  skyldiga  att  försäkra  huset  för  ett 
tusen  dollars,  sedan  den  dåvarande  förfallit,  och  det  skulle 
den  göra  om  några  få  dagar.  Elzbieta  frågade,  hur  myc- 
ket det  skulle  kosta.  Sju  dollars,  fick  hon  till  svar,  och 
samma  afton  kom  Jurgis  till  agenten  och  fordrade  bestämdt 
att  få  klart  besked  angående  alla  utgifter,  som  de  kunde 
få  med  anledning  af  husköpet.  Kontraktet  var  ju  under- 
tecknadt  nu,  sade  han  på  ett  sarkastiskt  sätt,  som  hörde 
till  det  nya  lefnadssättet  han  lärt,  kontraktet  var  ju  under- 
tecknadt,  så  agenten  kunde  ju  ej  vinna  något  på  att  för- 
tiga någonting.  Och  som  Jurgis  såg  honom  rakt  i  ögo- 
nen, fann  agenten  det  bäst  att  ej  förlora  någon  tid  med 
obehöfliga,  konventionella  undanflykter  och  fraser  utan  läste 
upp  kontraktet  för  honom.  De  skulle  förnya  försäkringen 
hvarje  år;  de  skulle  betala  taxeringen  med  10  dollars  om 
året  och  vattenafgift  rned  ungefär  6  dollars  —  (Jurgis  be- 
slöt inom  sig  att  afstänga  den).  Detta  var  förutom  de 
månatliga  afbetalningarna  och  räntan  allt  —  såvida  ej  sta- 
den händelsevis  skulle  besluta  att  lägga  ned  afloppsrör 
eller  göra  trottoar.  Ja,  sade  agenten,  de  fingo  lof  att  ha 
dem  antingen  de  ville  eller  ej,  om  staden  så  ville.  Af- 
loppsröret  komme  att  kosta  dem  tjugofem  dollars,  trottoa- 
ren femton  om  den  gjordes  af  trä,  tjugufem  om  af  cement. 

Jurgis    gick    hem    igen.       Det    var  en  lättnad  att  ha 
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reda  på  det  värsta,  så  att  han  ej  kunde  bli  öfverraskad 
igen  genom  nya  fordringar.  Han  insåg  nu  huru  de  blifvit 
plundrade,  men  det  var  gjordt  och  kunde  ej  omgöras.  De 
kunde  endast  fortsätta,  slita  och  strida  och  vinna  —  ty 
nederlag  var  någonting,   som  ej   kunde  tänkas. 

När  våren  kom,  befriades  de  från  den  förskräckliga 
kölden,  och  det  var  en  god  sak,  ty  de  behöfde  nu,  då 
Maria  inte  längre  kunde  betala  för  sig,  de  pengar  som  de 
användt  till  kol.  Men  det  varma  vädret  medförde  andra 
pröfningar.  De  funno  snart,  att  h varje  årstid  hade  med 
sig  sina  särskilda  pröfningar.  Under  våren  var  det  de 
kalla  regnen,  som  förvandlade  gatorna  till  kanaler  och 
träsk,  då  smutsen  kunde  bli  så  djup,  att  vagnarna  sjönko 
ned  till  hjulnafvarna  och  det  tog  ett  dussin  hästar  att  dra 
upp  dem.  Då  var  det  naturligtvis  omöjligt  för  någon  att 
komma  torrskodd  till  sitt  arbete,  och  detta  var  inte  bra 
för  män,  som  voro  dåligt  skodda  och  klädda,  och  ändå 
värre  för  kvinnor  och  barn.  När  så  midsommaren  kom 
med  sin  kväfvande  hetta,  blefvo  de  smutsiga  slaktbänkarna 
hos  Durham  ett  formligt  helvete.  En  gång  föllo  tre  män 
ned  döda  på  en  dag.  Hela  dagen  i  ända  strömmade  blod- 
floderna, till  dess  att  genom  den  brännande  solen  och  den 
stillastående  luften  stanken  blef  så  stark,  att  den  kunde 
kasta  ikull  en  karl.  Ett  helt  släktleds  alla  illastinkande 
lukter  drogo  fram  genom  hettan  —  ty  väggar,  bjälkar  och 
pelare  tvättades  aldrig,  utan  voro  öfverdragna  med  en  skor- 
pa af  en  hel  lifstids  smuts.  Männen,  som  arbetade  i  slakt- 
bänkarna, blefvo  själfva  till  slut  så  illaluktande,  att  man 
kunde  vädra  dem  på  femtio  stegs  afstånd.  Det  var  helt 
enkelt  omöjligt  att  hålla  sig  snygg,  och  till  och  med  de 
noggrannaste  uppgåfvo  till  slut  alla  försök  i  den  vägen 
och  formligen  vältrade  i  smuts.  Där  fanns  inte  en  gång 
en  plats,  där  en  karl  kunde  tvätta  sina  händer,  och  när 
de  åto  sin  middag,  förtärde  de  nästan  lika  mycket  rått 
blod  som  föda.  När  de  höllo  på  med  sitt  arbete,  kunde 
de  ej  en  gång  torka  sig  i  ansiktet  —  de  voro  i  det  hän- 
seendet lika  hjälplösa  som  ett  nyfödt  barn,  och,  fastän  det 
kan  synas  såsom  en  småsak,  så  blef  det  en  tortyr  som  om 
de  brunnit  lefvande,  då  svetten  började  rinna  ned  och 
kittla    dem    i    nacken  eller  då  flugorna  ansatte  dem.     Om 
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det  nu  var  slakterierna  eller  afskrädeshögarna,  som  buro 
ansvaret  är  svårt  att  säga,  men  säkert  är,  att  med  det  var- 
ma vädret  kom  också  en  verklig  egyptisk  landsplåga  öfver 
Packingtown  i  form  af  flugor.  Husen  voro  svarta  af  flu- 
gor. Man  kunde  ej  undkomma  dem.  Om  man  satte  flug- 
nät  för  fönster  och  dörrar,  hördes  deras  surr  utanför  som 
om  det  varit  bisvärmar,  och  öppnade  man  en  dörr  för  att 
gå  in  eller  ut,  kommo  de  inrusande  som  om  en  stormvind 
hade  jagat  in  dem. 

Sommartiden  kanske  leder  edra  tankar  till  landet, 
gröna  fält  och  berg  och  gnistrande  sjöar.  Den  förde  inga 
sådana  tankar  till  folket  i  »  Stockyards  » .  Den  stora  pack- 
ningsmaskinen målade  på  outtröttligt  utan  tanke  på  gröna 
fält,  och  de  män,  kvinnor  och  barn,  som  utgjorde  en  del 
af  den,  sågo  aldrig  något  grönt,  icke  ens  en  blomma. 
Michigansjöns  blå  vatten  låg  en  knapp  mil  ifrån  dem,  men 
för  all  den  nytta  den  gjorde  dem,  kunde  den  legat  lika 
långt  borta  som  Stilla  hafvet.  De  hade  endast  söndagarna, 
och  då  voro  de  för  trötta  att  gå  någonstädes.  De  voro 
bundna  vid  den  stora  packningsmaskinen,  bundna  för  lif- 
vet.  Föreståndarne  och  bokhållarne  vid  Packingtown  rekry- 
terades alla  från  en  annan  samhällsklass,  aldrig  från  arbe- 
tarne,  och  de  föraktade  arbetarne  allesammans,  äfven  den 
obetydligaste.  En  stackars  djäfvul  till  bokhållare,  som  ar- 
betat i  tjugu  år  hos  Durhams  för  sex  dollars  i  veckan  och 
som  aldrig  skulle  få  det  bättre,  om  han  arbetade  där  tjugo 
år  till,  skulle  ändå  anse  sig  själf  som  en  gentleman,  med 
en  himmelsvid  skillnad  mellan  sig  själf  och  arbetarne  i 
slaktbäddarne.  Han  klädde  sig  annorlunda,  bodde  i  en 
annan  del  af  staden  och  började  sitt  arbete  vid  andra  ti- 
der och  var  alltid  noga  att  ej  komma  i  beröring  med  en 
arbetare.  Detta  berodde  kanske  på  arbetets  obehagliga  art, 
men  i  alla  händelser  betraktades  de,  som  arbetade  med 
sina  händer,  såsom  en  klass  för  sig,  och  man  lät  dem 
känna  det. 

Sent  på  våren  återtogs  arbetet  i  »canning» -fabriken, 
och  då  kunde  man  åter  höra  Maria  sjunga  och  Tamoszius' 
kärleksmusik  antog  en  mindre  melankolisk  ton.  Men  det 
räckte  inte  länge.     Endast  en  månad  eller  två  efteråt  miste 
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Maria  sin  plats,   ett  år  och  tre  dagar  sedan  hon  börjat  ar- 
beta som  burkmålerska. 

Det  var  en  lång  historia.  Maria  påstod,  att  orsaken 
låg  i,  att  hon  varit  verksam  i  fackföreningen.  Fabrikan- 
terna hade  naturligtvis  spioner  inom  alla  fackföreningar, 
och  dessutom  så  köpte  de  en  del  af  fackföreningsledarne, 
så  många  de  tyckte  sig  behöfva.  De  fingo  därför  hvarje 
vecka  reda  på  hvad  som  förenades,  ofta  långt  innan  fack- 
föreningsmedlemmarna visste  det.  Den,  som  på  ett  eller 
annat  sätt  ansågs  farlig,  fick  snart  nog  känna,  att  han  ej 
var  någon  favorit  hos  sin  förman,  och  Maria  hade  varit 
ganska  verksam  i  att  predika  för  utlänningarna.  Hur  det 
nu  var,  så  hade  Maria  några  veckor  innan  fabriken  stäng- 
des blifvit  bedragen  på  betalning  för  300  burkar.  Flic- 
korna arbetade  vid  ett  långt  bord,  och  bakom  dem  gick 
en  kvinna  och  antecknade  i  en  bok,  hur  många  burkar 
hvarje  flicka  fått  färdig.  Denna  kvinna  var  naturligtvis 
endast  mänsklig,  och  gjorde  därför  någon  gång  ett  misstag. 
När  detta  hände  fanns  det  ingen  hjälp.  Om  man,  då  lör- 
dagen kom,  fick  mindre  pengar  än  man  förtjänt,  så  var 
det  ingenting  att  göra  åt  det.  Men  Maria  förstod  ej  detta, 
utan  gjorde  väsen.  Marias  väsen  betydde  ingenting,  och 
så  länge  hon  ej  kunde  annat  än  lettiska  och  polska,  så 
skadade  det  henne  ej,  ty  folk  bara  skrattade  åt  henne  och 
kommo  henne  att  gråta.  Men  nu  hade  Maria  lärt  sig  att 
ge  folk  otrefliga  benämningar  på  engelska,  och  härigenom 
hade  kvinnan,  som  gjort  misstaget,  kommit  att  tycka  illa 
om  henne.  Kanske,  såsom  Maria  försäkrade,  att  hon  efter 
detta  gjorde  misstag  med  flit;  i  alla  händelser  gjordes  de, 
och  tredje  gången  det  hände,  gick  Maria  ut  på  krigsstrå- 
ten. Hon  gick  först  till  förestånderskan,  och  då  det  inte 
hjälpte,  gick  hon  till  öfveruppsyningsmannen.  Detta  var 
ett  oförskämdt  tilltag,  som  man  aldrig  hört  talas  om  förr, 
men  han  sade,  att  han  skulle  se  till  saken.  Maria  tog 
detta  såsom  ett  löfte,  att  hon  skulle  få  sina  pengar,  och 
när  tre  dagar  gått  och  hon  ej  fått  dem,  gick  hon  till  ho- 
nom igen.  Den  gången  blef  han  förargad  och  sade,  att 
han  ej  haft  tid  med  det.  När  Maria,  tvärt  emot  allas  råd 
och  varningar,  gick  till  honom  för  tredje  gången,  blef  han 
ursinnig    och    bad    henne  gå  till  sin  plats.     Samma  efter- 
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middag  kom  förestånderskan  till  henne  och  förklarade,  att 
man  ej  behöfde  henne  längre.  Den  stackars  Maria  hade 
ej  kunnat  bli  mer  förvånad  om  förestånderskan  slagit  henne 
i  hufvudet.  Att  böja  med  kunde  hon  ej  tro,  att  hon  hört 
eller  förstått  rätt,  sedan  blef  hon  ursinnig  och  svor  på,  att 
hon  skulle  komma  i  alla  fall  och  att  platsen  tillhörde  henne. 
Det  slutade  med,  att  hon  satte  sig  midt  på  golfvet  och 
grät  och  jämrade  sig. 

Det  var  en  grym  lexa,  men  Maria  var  envis  —  hon 
borde  ha  lystnat  till  dem,  som  hade  erfarenhet.  Nästa 
gång  skulle  hon  veta,  hvar  hennes  plats  var,  såsom  före- 
stånderskan uttryckte  sig.  Så  gick  Maria,  och  familjens 
svårigheter  för  existensen  började  på  nytt. 

Den  här  gången  var  det  synnerligen  svårt,  ty  Ona 
gick  i  väntande  dagar,  och  Jurgis  gjorde  alla  möjliga  för- 
sök att  spara  pengar  till  den  tid,  då  hon  skulle  bli  lig- 
gande. Han  hade  hört  förskräckliga  saker  om  barnmor- 
skorna, som  det  fanns  nästan  lika  godt  om  som  flugor  i 
Packingtown,  och  man  hade  beslutat,  att  Ona  skulle  ha 
en  manlig  doktor.  Jurgis  kunde  vara  mycket  envis  när 
han"  ville,  och  i  det  här  fallet  var  han  det,  till  stor  förar- 
gelse för  kvinnorna,  som  tyckte  att  det  var  opassande,  och 
att  denna  angelägenhet  tillhörde  dem  att  afgöra.  Den  billi- 
gaste doktor,  som  fanns,  tog  femton  dollars  och  kanske  mer, 
och  ändå  hade  Jurgis  svurit  på,  att  han  skulle  betala  det, 
om  han  så  skulle  sluta  upp  att  äta. 

Maria  hade  endast  omkring  tjugofem  dollars  kvar. 
Dag  efter  dag  hon  gick  ikring  i  de  olika  fabrikerna  och  bad  om 
arbete,  men  utan  hopp  om  att  få  något.  När  Maria  var  utan 
bekymmer,  kunde  hon  arbeta  som  en  stark  karl,  men  mot- 
gångar tog  hastigt  på  henne,  och  hon  kom  uttröttad  och 
sjuk  hem  om  aftnarna.  Hon  lärde  sig  lexan  den  här 
gången,  stackare,  lärde  sig  den  tio  gånger  om.  Hela  fa- 
miljen lärde  sig  den  samtidigt  —  att  när  ni  en  gång  fått 
en  syssla  i  Packingtown,  så  häng  fast  vid  den,  hända  hvad 
som  hända  vill. 

Maria  sökte  i  fyra  veckor  och  hälften  af  den  femte. 
Hon  hade  naturligtvis  slutat  att  betala  sina  fackförenings- 
afgifter,  och  ansåg  sig  själf  som  en  idiot,  för  att  hon  nå- 
gonsin gått  in  i  den.     Hon  hade  nästan   förlorat  allt  hopp, 
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då  någon  sade  åt  henne  att  söka  arbete  som  »beeftrimmer». 
Hon  fick  platsen,  emedan  förmannen  såg  att  hon  hade 
muskler  som  en  karl,  och  så  afskedade  han  en  karl  och 
satte  Maria  i  hans  plats  och  betalade  ungefär  hälften  af 
hvad  han  betalat  förut. 

När  hon  först  kom  till  Packingtown,  skulle  hon  aldrig 
tänkt  på  att  befatta  sig  med  sådant  arbete  som  detta. 
Hennes  arbete  bestod  nu  i  att  skära  bort  benen  ur  köttet 
från  de  sjuka  kreatur,  som  Jurgis  hört  talas  om  för  icke  länge 
sedan.  Hon  var  instängd  i  ett  rum,  där  människorna  säl- 
lan såg  dagsljuset;  under  henne  voro  kylrummen,  där  köt- 
tet frös,  belägna,  och  öfver  henne  kokrummen.  Hon  stod 
på  ett  iskallt  golf,  men  om  hufvudet  var  det  ofta  så  hett, 
att  hon  knappt  kunde  andas.  Att  stående  skära  ben  ur 
kött  från  tidigt  på  morgonen  till  sent  om  aftonen,  klädd  i 
tunga  stöflar,  golfvet  alltid  fuktigt  och  fullt  af  vattensam- 
lingar, med  utsikt  att  förlora  arbetet  på  obestämd  tid  på 
grund  af  mindre  efterfrågan,  eller  återigen  att  bli  tvungen 
arbeta  öfvertid  om  efterfrågan  stegrades,  att  arbeta  till  dess 
hvarje  nerv  darrade  och  hon  förlorade  herraväldet  öfver 
den  slippriga  knifven  och  gaf  sig  själf  ett  förgiftadt  sår  — 
se  där  det  nya  lif,  som  utvecklade  sig  för  Maria.  Men 
som  Maria  var  en  mänsklig  häst,  så  bara  skrattade  hon 
och  högg  i.  Det  gjorde  det  möjligt  för  henne  att  betala 
för  sig  igen  och  hålla  familjen  uppe.  Och  hvad  Tamoszius 
angick  —  ja  de  hade  väntat  länge,  och  de  kunde  vänta 
litet  till.  De  kunde  icke  reda  sig  på  hans  aflöning  endast, 
och  familjen  kunde  inte  lefva  utan  hennes.  Han  fick 
komma  och  hälsa  på  henne  och  sitta  i  köket  och  hålla 
hennes  hand  i  sin  och  försöka  vara  nöjd  med  det.  Men 
musiken  från  Tamoszius'  fiol  blef  för  hvarje  dag  allt  mera 
passionerad  och  hjärtslitande,  och  Maria  satt  och  lyssnade 
med  sammanknäppta  händer,  våta  kinder  och  hela  kroppen 
darrande,  och  hörde  i  violens  toner  röster  från  de  ofödda 
släkten,  som  inom  henne  ropade  efter  lif. 

Marias  lexa  kom  lagom  för  att  rädda  Ona  från  ett 
liknande  öde.  Ona  var  också  missnöjd  med  sin  plats  och 
med  mycket  större  orsak  än  Maria.  Hon  berättade  icke 
hälften  af  sina  svårigheter  hemma,  därför  att  hon  såg,  att 
det  pinade  Jurgis  och  var  rädd,   att  han  skulle  göra  något. 
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Ona  hade  länge  sett,  att  miss  Henderson,  förestånderskan 
i  hennes  afdelning  icke  tyckte  om  henne.  Att  börja  med 
trodde  hon,  att  det  berodde  på  det  vanliga  misstag,  hon 
gjort,  då  hon  bad  om  en  fridag  för  att  gifta  sig.  Sedan 
trodde  hon,  det  var  emedan  hon  aldrig  gaf  henne  någon 
present,  ty  Ona  hade  sett,  att  miss  Henderson  var  en  af 
dem,  som  tog  emot  presenter  och  gjorde  allt  för  att  gynna 
dem,  som  gaf  henne.  Men  Ona  upptäckte  slutligen,  att 
det  var  värre  än  så.  Miss  Henderson  var  nykomling  och 
det  dröjde  en  tid,  innan  man  fick  klart  för  sig,  hvad  hon 
gick  för,  men  slutligen  kom  det  fram,  att  hon  var  en  hål- 
len kvinna  och  för  detta  mätress  till  en  öfveruppsynings- 
man  i  en  afdelning  i  samma  byggnad.  Han  hade  skaffat 
henne  platsen  för  att  hålla  henne  tyst,  icke  helt  och  hållet 
framgångsfullt,  ty  ett  par  gånger  hade  de  grälat.  Hon 
hade  en  hyenas  lynne  och  afdelningen,  hon  regerade,  blef 
snart  en  riktig  hexhåla.  Där  fanns  flickor  af  samma  sort 
som  hon,  hvilka  smickrade  och  krusade  henne  och  sprang 
med  skvaller  om  de  andra,  och  på  så  sätt  släpptes  furierna 
lösa  i  afdelningen.  Men  ännu  värre  var  att  hon  bodde  i 
ett  illa  beryktadt  hus  nere  i  staden  tillsammans  med  en  grof 
irländare  vid  namn  Connor,  som  var  förman  för  lastnings- 
manskapet ute,  och  som  tog  sig  friheter  med  flickorna, 
när  de  gingo  till  och  från  arbetet.  Det  hände  att  somliga 
flickor  under  de  arbetslösa  perioderna  följde  med  miss  Hen- 
derson till  huset  ner  i  staden  —  man  kunde  godt  säga,  att 
hon  skötte  sin  plats  i  fabriken  i  förening  med  det  huset. 
I  bland  fingo  kvinnor  från  huset  plats  i  fabriken  bredvid 
anständiga  flickor,  sedan  andra  anständiga  flickor  fått  af- 
sked  för  att  bereda  rum  ät  dem.  När  ni  arbetade  i  detta 
rum,  var  huset  nere  i  staden  aldrig  ur  edra  tankar  —  en 
och  annan  doft  därifrån  kunde  man  alltid  få  känna.  Man 
berättade  historier  om  det.  Flickan  midt  emot  er  kunde 
berätta  någonting,  under  det  hon  gjorde  miner  åt  er.  På 
en  sådan' plats  skulle  Ona  aldrig  stannat  en  dag,  om  hon 
ej  varit  rädd  för  svält,  och  som  det  var,  var  hon  aldrig 
säker  på  att  vara  kvar  där  nästa  dag.  Hon  förestod  nu, 
att  orsaken,  hvarför  miss  Henderson  hatade  henne,  var,  att 
hon    var    en    anständig  gift  flicka,  och  att  skvallerbyttorna 
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och  smickrerskorna  hatade  henne  för  samma  orsaks  skull 
och  gjorde  allt  för  att  göra  tillvaron  svår  för  henne. 

Men  det  fanns  ingen  plats  i  Packingtown,  dit  en  flicka 
kunde  gå,  om  hon  var  riktigt  nogräknad  i  detta  hänseende. 
Där  fanns  ingen  plats,  där  icke  en  prostituerad  kom  lättare 
fram  än  en  anständig  flicka.  Här  var  en  befolkning,  huf- 
vudsakligen  bestående  af  lågt  stående  utlänningar,  alltid 
på  gränsen  till  svält  och  för  lifsnödvändigheterna  beroende 
af  män,  som  voro  fullt  ut  lika  brutala  och  hänsynslösa  som 
slafdrifvarne  i  gamla  dagar.  Osedlighet  var  under  sådana 
omständigheter  lika  oundviklig  och  lika  allmän  som  under 
slafveriets  tid.  Saker,  som  man  omöjligen  kan  tala  om, 
försiggingo  oupphörligen  i  fabrikerna,  och  alla  visste  det. 
Den  enda  skillnaden  var,  att  det  ej  skedde  i  andras  åsyn 
såsom  under  slaftiden,  emedan  nu  ej  fanns  någon  färgskill- 
nad mellan  herre  och  slaf. 

En  morgon  stannade  Ona  hemma,  och  Jurgis  sände 
efter  doktorn,  enligt  sitt  beslut,  och  hon  nedkom  lyckligt 
med  ett  präktigt  barn.  Det  var  en  ovanligt  stor  pojke  och 
Ona  var  själf  så  liten,  att  det  tycktes  närapå  otroligt.  Jur- 
gis kunde  stå  och  stirra  på  nykomlingen  timtals  oförmögen 
att  tro   att  det  verkligen  skett. 

Gossens  ankomst  var  en  betydelsefull  händelse  för  Jur- 
gis. Den  förvandlade  honom  en  gång  för  alla  till  en  fa- 
miljemänniska, den  dödade  de  sista  resterna  af  den  lust, 
som  kunde  finnas  kvar  hos  honom,  till  att  gå  ut  om  kväl- 
larna och  sitta  och  prata  med  de  andra  karlarna  i  ölstu- 
gorna. Nu  fanns  det  ingenting,  han  tyckte  mera  om  än 
att  sitta  och  titta  på  pojken.  Detta  var  mycket  märkvär- 
digt, ty  Jurgis  hade  aldrig  varit  intresserad  af  barn  förr. 
Men  så  var  det  här  också  ett  mycket  ovanligt  barn.  Han 
hade  de  allra  piggaste  små  svarta  ögon  och  små  svarta 
lockar  på  hela  hufvudet.  Han  var  sin  faders  lefvande  af- 
bild,  så  sade  alla  —  och  Jurgis  fann  detta  vara  en  myc- 
ket tilltalande  omständighet.  Det  var  egendomligt  nog,  att 
detta  lilla  lif  kommit  till  världen  på  så  sätt  som  skett,  att 
det  kommit  med  en  näsa,  komiskt  lik  sin  pappas,  gjorde 
det  nästan  trolskt. 

Kanske,  tänkte  Jurgis,  meningen  med  detta  var  att 
visa,  att   det  var  hans  barn,  hans  och  Onas  att  vårda  och 
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taga  vara  på  hela  deras  lif.  Jurgis  hade  aldrig  ägt  någon- 
ting på  långt  när  så  intresseväckande  —  ett  litet  barn  var, 
när  man  kom  att  tänka  på  det,  en  underlig  sak  att  äga. 
Det  skulle  växa  och  bli  en  karl,  en  mänsklig  själ  med  en 
alldeles  egen  personlighet,  en  egen  vilja  I  Sådana  tankar 
uppfyllde  Jurgis.  Han  var  utomordentligt  stolt  öfver  lille 
Antanas,  och  i  högsta  grad  nyfiken  på  alla  detaljer  hos 
honom,  ville  vara  med  då  han  tvättades  och  kläddes  och 
då  han  åt  och  sof,  och  gjorde  en  mängd  dumma  frågor. 
Det  tog  honom  en  ganska  lång  tid  att  bli  fri  från  en 
något  ängslig  undran  öfver  den  lilla  varelsens  mycket 
korta  ben. 

Jurgis  hade  dessvärre  mycket  litet  tid  att  vara  hos  sitt 
barn.  Han  hade  aldrig  förr  känt  sin  bundenhet  så  som 
nu.  När  han  kom  hem  på  aftonen,  sof  pojken,  och  det 
var  en  ren  händelse,  om  han  vaknade,  innan  Jurgis  själf 
lade  sig  att  sofva.  Om  morgnarna  hade  Jurgis  icke  tid 
att  se  på  honom,  så  söndagen  var  egentligen  den  enda 
dagen,  han  hade  för  sin  son.  Det  var  ännu  grymmare 
för  Ona,  som  borde  ha  stannat  hemma  och  ammat  honom 
såsom  doktorn  sagt  både  för  barnets  och  hennes  egen  häl- 
sas skull,  men  Ona  måste  arbeta  och  lämna  honom  åt  Peta 
Elzbieta,  som  uppfödde  honom  så  godt  sig  göra  lät  med 
den  giftiga  blåa  vätska,  som  i  hörnmagasinet  gick  under 
namn  af  mjölk.  Ona  förlorade  endast  en  veckas  aflöning. 
Andra  måndagen  efter  förlossningen  gick  hon  till  sitt  ar- 
bete, och  det  enda  Jurgis  kunde  förmå  henne  till  var  att 
åka  i  spårvagnen  och  låta  honom  springa  med  efter  den 
för  att  hjälpa  henne,  då  hon  steg  af.  Ona  sade,  att  kom 
hon  bara  till  sin  plats,  så  kunde  hon  nog  stå  ut  med  att 
sitta  och  sy  skinkor  hela  dagen,  och  om  hon  dröjde  längre, 
så  kanske  hennes  otrefliga  förestånderska  satte  någon  annan 
i  hennes  ställe.  Det  skulle  vara  en  större  olycka  nu  än 
förr,  för  barnets  skull.  De  måste  alla  arbeta  strängare  nu, 
han  skulle  icke  växa  upp  för  att  lida,  som  de  hade  gjort. 
Detta  var  den  första  tanke,  som  Jurgis  själf  haft  också, 
han  hade  knutit  sina  händer  och  gjort  sig  redo  att  kämpa 
med  friska  tag  för  det  där  lilla  människofröet. 

Och  så  gick  Ona  tillbaka  till  arbetet  och  räddade  sin 
plats    och    en  veckas  aflöning    och  ådrog  sig  ett  af  de  tu- 
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sende  lidanden,  som  bland  kvinnor  gå  under  den  gemen- 
samma benämningen  underlifssjukdomar,  och  hade  aldrig 
en  frisk  dag  mera,  sä  länge  hon  lefde.  Det  är  svårt  att 
med  ord  beskrifva,  hvad  detta  allt  betydde  för  Ona.  Straf- 
fet tycktes  vara  så  oproportionerligt  i  förhållande  till  felet, 
att  h varken  hon  eller  någon  annan  sammanställde  de  två. 
Det  stora  flertalet  kvinnor,  som  arbetade  i  Packingtown, 
ledo  af  samma  orsak,  så  det  ansågs  ej  värdt  att  gå  till 
doktorn  för.  I  stället  försökte  Ona  en  efter  en  de  patent- 
mediciner,  som  hennes  vänner  talade  om.  Som  dessa  alla 
innehöllo  alkohol  eller  någon  annan  stimulant,  så  tyckte 
hon,  att  de  gjorde  henne  godt,  så  länge  hon  tog  dem, 
och  på  det  viset  jagade  hon  ständigt  efter  hälsans  skugga, 
men  förlorade  hälsan  själf,   därför  att  hon  var  fattig. 


ELFTE  KAPITLET. 

Under  sommaren  voro  fabrikerna  i  full  gång  igen  och 
Jurgis  förtjänade  mera  pengar.  Men  han  hade  ej  så  stor 
förtjänst  som  sommaren  förut,  ty  fabrikanterna  togo  in  mera 
folk.  Nya  män  komrao  hvarje  vecka.  Fabrikanterna  hade 
funnit  på  ett  nytt  system.  De  gamla  arbetarna  fingo  lära 
in  nya,  till  dess  hela  Chicagos  öfverflödande  arbetskrafter 
kunde  göra  deras  arbete,  och  vid  nästa  strejk  skulle  det 
finnas  godt  om  folk  att  få  i  stället  för  de  strejkande,  och 
hela  tiden  höllos  de  gamla  arbetarna  så  fattiga,  att  de  ej 
kunde  förbereda  en  strejk. 

Men  ingen  må  tro,  att  detta  öfverflöd  på  arbetskrafter 
gjorde  arbetet  lättare  för  någon.  Tvärtom  tycktes  farten 
växa  vildare  hela  tiden.  Ständigt  gjordes  nya  uppfinningar, 
för  att  arbetet  skulle  gå  skyndsammare  —  det  var  alldeles 
likt  tumskrufvarne  i  medeltidens  tortyrkammare.  Nya  »pace- 
makers»  anställdes,  män  som  tränat  sig  särskildt  för  att 
kunna  göra  ett  visst  arbete  mycket  fort,  för  hög  betalning, 
och  de  andra  måste  göra  lika  mycket  på  samma  tid.  Nya 
maskiner  anskaffades  —  det  sades,  att  i  svinslakterierna 
farten,  hvarmed  svinen  framdrefvos,  reglerades  med  urverk 
och  att  farten  ökades  litet  för  hvar  dag.  För  styckarbe- 
tarne  förkortades  tiden,  under  h vilken  ett  visst  arbete  måste 
utföras,  och  sedan  arbetarne  vant  sig  vid  den  större  hastig- 
heten, sattes  betalningen  ner  i  öfverensstämmelse  med  den 
kortare  tiden  I  I  burkpresservfabrikerna  hade  detta  gjorts 
så  ofta,  att  flickorna  voro  alldeles  ursinniga.  Deras  aflö- 
ning  hade  gått  ned  med  en  tredjedel  under  de  sista  två 
åren,  och  en  storm  af  ovilja  hade  uppstått,  som  när  som 
helst  kunde  urladda  sig.  Endast  en  månad  sedan  Maria 
hade    börjat    sitt    nya    arbete,    blefvo    aflöningarna    i    den 
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afdelning,  hon  lämnat,  nedsatta  med  nära  hälften,  och  flic- 
korna blefvo  så  ursinniga,  att  de  gingo  sin  väg  utan  un- 
derhandling och  organiserade  sig  på  gatan  utanför.  En  af 
flickorna  hade  läst  någonstans,  att  en  röd  flagga  var  den 
rätta  symbolen  för  förtryckta  arbetare,  och  så  skaffade  de 
en  och  paraderade  rundt  fabrikerna  skrikande  af  raseri. 
Den  improviserade  strejken  gick  om  intet  på  tre  dagar, 
så  stor  var  tillströmningen  af  nya  arbeterskor.  När  den 
var  slut,  fick  flickan,  som  burit  den  röda  flaggan,  ta  an- 
ställning i  en  stor  affär  nere  i  staden  för  två  och  en  half 
dollars  i  veckan. 

Jurgis  och  Ona  hörde  med  oro  talas  om  dessa  saker, 
ty  ingen  kunde  veta,  när  deras  egen  tur  skulle  komma. 
Ett  par  gånger  hade  rykten  gått  om,  att  en  af  de  stora 
konservfabrikerna  tänkte  reducera  aflöningen  för  dagtim- 
marne  till  femton  cents  i  timmen,  och  Jurgis  visste,  att  om 
detta  hände,  så  kom  snart  hans  tur.  Han  hade  nu  slutli- 
gen fått  klart  för  sig,  att  fabrikerna  i  Packingtown  i  själfva 
verket  ej  voro  flere  olika  affärer  utan  en  enda  jätteaffär, 
Köttrusten.  Hvarje  vecka  sammanträdde  de  olika  direk- 
törerna och  följden  var,  att  det  var  en  skala  för  aflönin- 
garna  i  alla  fabrikerna  och  samma  måttstock  för  arbets- 
skicklighet. Jurgis  hörde  äfven,  att  de  tillsammans  be- 
stämde det  pris,  som  skulle  betalas  för  lefvande  boskap 
och  för  allt  slaktadt  kött  i  hela  landet,  men  detta  förstod 
han  ej  innebörden  af  och  brydde  sig  ej  om  det. 

Den  enda,  som  ej  var  rädd  för  att  få  aflöningen  nedsatt, 
var  Maria.  Hon  började  bli  en  skicklig  beefrimmerska, 
och  som  Jurgis  och  Ona  under  sommarens  lopp  kunnat 
betala  sista  öret  af  sin  skuld  till  henne,  hade  hon  nu  litet 
pengar  på  banken.  Tamoszius  hade  också  satt  in  litet  pen- 
gar på  banken,  och  de  började  nu  åter  att  räkna  på  kostna- 
derna för  att  sätta  bo. 

Jurgis  och  Ona  lyckades  också  efter  en  tid  att  betala 
återstoden  på  möblerna  och  kunde  äfven  de  sedan  börja 
sätta  in  litet  pengar.  Så  länge  hvar  och  en  af  dem  kunde 
ha  nio  ä  tio  dollars  med  sig  hem  hvarje  vecka,  gick  det 
mycket  bra.  Så  kom  valdagen  och  på  den  förtjänade  Jur- 
gis en  half  veckoallöning.  Han  visste  nu  visserligen,  att 
det    ej    ansågs   rätt  att  sälja  sin  röst,  men  som  alla  andra 
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gjorde  det,  skulle  det  ju  varit  dumt  att  neka,  äfven  om 
han  tänkt  på  det. 

Kalla  vindar  och  kortare  dagar  varslade  snart  åter  den 
annalkande  vintern.  Jurgis  uppfylldes  af  fruktan,  då  han 
tänkte  på  den,  ty  han  visste,  att  Ona  ej  detta  år  kunde 
kämpa  mot  kölden  och  snöstormarna  såsom  förr.  Och  an- 
tag att  hon,  någon  dag  då  en  snöstorm  rasade  och  spår- 
vagnarne ej  kunde  gå,  icke  kunde  komma  till  arbetet,  så 
kunde  hon  nästa  morgon  finna,  att  hennes  plats  gifvits  till 
någon  annan,  som  bodde  närmare  och  som  de  kunde  lita 
på  vara  där. 

^Veckan  före  jul  kom  den  första  snöstormen.  Under 
fyra  hela  dagar  voro  spårvagnarne  på  Achland  Avenuen  in- 
stängda i  sina  stallar,  och  under  dessa  fyra  dagar  fick  Jur- 
gis erfara,  hvad  det  ville  säga  att  öfvervinna  motstånd. 
Den  första  morgonen  gick  han  ut  två  timmar  före  dag- 
ningen  med  Ona  omlindad  med  täcken  på  skuldran  såsom 
en  säck.  En  stark  blåst  slog  honom  i  ansiktet  och  ter- 
mometern var  mer  än  tjugo  grader  under  fryspunkten. 
Snön  räckte  honom  alltid  minst  till  knäna  och  ofta  fick 
han  kämpa  sig  igenom  drifvor,  som  räckte  honom  upp 
till  skuldrorna.  Fot  för  fot  arbetade  han  sig  fram  och  när 
han  slutligen  kom  till  Durhams,  raglade  han  nästan  blind 
upp  mot  en  pelare,  inom  sig  tackande  Gud,  att  kreaturen 
denna  morgon  kommo  sent  till  slaktbänkarne.  Samma  hi- 
storia upprepades  på  aftonen,  och  som  Jurgis  ej  visste,  hur 
dags  han  skulle  komma  ifrån,  gjorde  han  upp  med  en 
krögare,  att  Ona  skulle  få  sitta  i  ett  hörn  och  vänta  på 
honom.  En  afton  kom  han  ej  efter  henne  förrän  efter 
elfva,   och  det  var  kolmörkt,  men  de  kommo  ändock  hem. 

Genom  snöstormen  miste  många  sina  platser,  ty  de 
arbetssökande  voro  talrikare  än  någonsin  och  fabrikanterna 
väntade  icke  länge  på  någon.  När  den  var  slut,  jublade 
Jurgis  själ  i  honom,  ty  han  hade  mött  fienden  och  besegrat 
honom'  och  kände  sig  som  sitt  eget  ödes  härskare.  —  Han 
var  lik  en  skogarnes  konung,  som  besegrat  sina  fiender  i 
öppen  strid,  endast  för  att  i  mörkret  falla  i  en  fegt  utlagd 
snara. 

En  dag  ej  långt  efter  föll  Jurgis  i  sin  snara.  Det  är 
det  enda  ordet,  för  hvad  som  hände,  det  var  så  grymt  och 
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så  omöjligt  att  förutse.  Det  kunde  ibland  hända,  då  det 
var  brådtom,  att  ett  kreatur  kastades  fram  på  golfvet,  in- 
nan det  blifvit  helt  bedöfvadt,  och  det  rusade  då  upp  och 
flög  vildt  ikring.  Ett  varningsrop  ■ —  alla  släppa  sitt  ar- 
bete och  söka  skydd  af  en  pelare,  slintande  här  och  där 
pä  det  slippriga  golfvet  och  fallande  öfver  hvarandra.  Vid 
ett  sådant  tillfälle  vrickade  Jurgis  sin  fot.  Han  märkte  det 
knappt  till  en  början,  men  när  han  skulle  gå  hem,  märkte 
han,  att  det  gjorde  mycket  ondt,  och  morgonen  därpå  var 
vristen  svullen  till  den  grad,  att  han  ej  kunde  draga  på 
sig  en  stöfvel.  Men  äfven  då  svor  han  endast  litet,  lin- 
dade trasor  om  foten  och  linkade  till  spårvagnen.  Det 
var  mer  än  vanligt  mycket  att  göra  den  dagen,  och  han 
arbetade  linkande  på  sin  onda  fot  hela  förmiddagen.  Vid 
middagstiden  blef  smärtan  så  svår,  att  han  svimmade  och 
sedan  ett  par  timmar  af  eftermiddagen  hade  gått,  måste 
han  erkänna  sig  besegrad  och  säga  till  förmannen.  Bola- 
gets doktor  eftersändes  och  han  såg  på  foten  och  beord- 
rade Jurgis  hem  och  i  säng  samt  tillade,  att  han  genom 
sin  oförsiktighet  troligen  komme  att  få  ligga  ett  par  månader 
och  att  Durham  &  C:o  icke  voro  ansvariga  för  det. 

Jurgis  kom  hem  på  något  sätt  och  kunde  knappt  se 
för  smärta  samt  med  en  stor  fruktan  inom  sig.  Elzbieta 
hjälpte  honom  till  sängs,  lade  kalla  omslag  om  foten  och 
försökte  behärska  sig,  så  att  han  ej  skulle  se,  hur  ledsen 
hon  var.  När  de  andra  koramo  hem,  mötte  hon  dem 
utanför  och  talade  om  det  för  dem,  och  de  försökte  också 
att  visa  sig  obekymrade  och  sade,  att  han  skulle  nog  bli  bra 
om  en  vecka  eller  två. 

När  han  fallit  i  sömn,  sutto  de  vid  köksspiseln  och 
öfverlade  hviskande.  Det  var  tydligt,  att  de  skulle  få  det 
mycket  svårt.  Jurgis  hade  endast  »sextio  dollars  i  banken 
och  den  tid  närmade  sig,  då  det  var  minst  arbete  i  fabri- 
kerna. Snart  nog  kanske  hvarken  Jonas  eller  Maria  kunde 
förtjäna  mer,  än  hvad  de  skulle  betala  för  sig,  och  dess- 
utom var  det  endast  Onas  aflöning  och  de  få  slantar,  som 
pojken  Stanislovas  förtjänade.  Afbetalningen  på  huset 
skulle  snart  göras  och  äfven  återstod  det  något  på  mö- 
blerna och  så  kol  för  hvarje  månad.  Det  var  januari. 
Djup  snö  skulle  säkert  åter  falla,  och  hvem  skulle  då  bära 
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Ona  till  hennes  arbete?  Hon  komme  säkerligen  att  förlora 
sin  plats.  Vid  talet  härom  började  Stanislovas  att  gråta  — 
hvera  skulle  ta  hand  om  honom? 

Det  var  förfärligt,  att  en  olyckshändelse  af  detta  slag, 
som  ingen  kunnat  förebygga,  skulle  förorsaka  så  mycket 
lidande.  Det  bittra  häri  blef  Jurgis  dagliga  mat  och  dryck. 
Det  tjänade  ingenting  till  för  dem  att  vilseleda  honom. 
Han  förstod  ställningen  lika  bra  som  de,  och  han  visste, 
att  familjen  bokstafligen  skulle  kunna  komma  att  svälta 
ihjäl.  Det  var  i  sanning  så,  att  han  kunde  bli  galen,  då 
han  tänkte  på,  att  han,  en  stor,  stark  karl,  skulle  ligga 
där  på  rygg  hjälplös.  Då  han  låg  här,  timme  efter  timme, 
dag  efter  dag,  reste  sig  inom  honom  känslor,  som  han  al- 
drig känt  förr.  Förr  hade  han  välkomnat  lifvet  —  det 
hade  sina  pröfningar,  men  ingen,  som  man  ej  kunde  möta. 
Men  nu,  när  han  låg  och  vred  sig  under  natten,  tänkte 
han  på,  hvad  han  hade  hört  andra  säga  om  lifvet  —  att 
de  bästa  krafterna  hos  en  människa  stundom  voro  otill- 
räckliga. Det  kanske  var  sannt  att,  arbeta  hur  han  ville, 
försöka  hur  som  hälst,  han  dock  skulle  gå  under!  Denna 
tanke  grep  likt  en  ilsken  hund  om  hans  hjärta.  Möjlig- 
heten att  här  i  detta  alla  farors  hem  han  och  de,  som 
voro  honom  kära,  skulle  kunna  förgås  af  svält  och  köld 
utan  ett  öra  att  höra  dem  eller  en  hand  att  hjälpa  dem. 
Det  var  sannt,  sannt,  att  i  denna  stora  stad  med  dess  stora, 
samlade  rikedomar,  mänskliga  varelser  kunde  besegras  och 
förgöras  af  naturelementerna  lika  säkert  som  i  de  tider, 
då  människorna  bodde  i  bergshålor! 

Ona  förtjänade  nu  omkring  trettio  dollars  i  månaden, 
och  Stanislovas  tretton.  Till  detta  kom  ungefär  fyrtiofem, 
som  Jonas  och  Maria  betalade  för  sig.  Frånräknadt  af  be- 
talningar, försäkring  och  kol  hade  de  femtio  dollars  kvar 
att  lefva  på,  men  fastän  de  icke  köpte  några  kläder,  in- 
genting utom  mat,  fastän  Ona,  sjuklig  som  hon  var,  gick 
i  regn  och  storm,  då  hon  bort  åka,  så  kunde  de  ej  lefva 
på  femtio  dollars  i  månaden.  De  kunde  ha  gjort  det,  om 
de  kunnat  få  sund  föda  för  rättmätig  betalning,  eller  om  de 
förstått,  hvad  de  skulle  köpa  —  om  de  ej  varit  så  bekla- 
gansvärdt  okunniga!  Men  de  hade  kommit  till  ett  nytt 
land,    där    allt    var    olika,    till  och  med  födan.     De  hade 
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alltid  varit  vana  att  äta  ganska  mycket  rökt  korf,  och  hur 
skulle  de  kunna  veta,  att  hvad  de  köpte  i  Amerika  ej  var 
detsamma  —  att  den  var  kemiskt  färgad,  att  den  rökta 
smaken  också  åstadkommits  på  kemisk  väg,  och  att  den 
var  full  af  potatismjöl  utan  den  ringaste  näring.  Det  var 
förvånande,  huru  mycken  föda  af  denna  sort,  som  behöf- 
des  för  elfva  hungriga  människor.  Pengarna  räckte  inte 
till  och  Ona  blef  tvingad  att  börja  ta  ut  från  banken. 
Som  hon  hade  dem  i  sitt  namn,  kunde  hon  göra  det,  utan 
att  Jurgis  fick  veta  det. 

Det  hade  varit  bättre  för  Jurgis,  om  han  varit  verk- 
ligt sjuk  och  oförmögen  att  tänka.  Nu  led  han  af  pverk- 
samheten  ohyggligt  och  förlorade  ibland  alldeles  tålamo- 
det. Då  ville  han  nödvändigt  stiga  upp,  och  Peta  Elz- 
bieta  måste  helt  förtviflad  bönfalla  honom  att  låta  bli. 
Elzbieta  var  ensam  med  honom  nästan  hela  dagen  och  satt 
ofta  timtals  hos  honom  och  sökte  lugna  honom.  Ibland 
var  det  för  kallt  för  barnen  att  gå  i  skolan.  De  fingo 
då  leka  i  köket,  där  Juigis  låg,  emedan  det  var  det  enda 
nödtorftigt  uppvärmda  rummet.  Då  var  det  inte  roligt  för 
Elzbieta,  ty  Jurgis  blef  förskräckligt  otålig,  när  ungarne 
stojade  och  skrek.  Huru  hon  skulle  redt  sig  utan  lille 
Antanas  är  icke  godt  att  säga.  Den  enda  trösten,  Jurgis 
hade,  var,  att  han  nu  hade  tid  att  se  på  sitt  barn.  Peta 
Elzbieta  brukade  sätta  klädkorgen,  som  barnet  sof  i,  bred- 
vid madrassen,  som  Jurgis  låg  på,  och  han  kunde  då 
ligga  stödd  på  armbågen  och  betrakta  honom.  Lille 
Antanas  började  lägga  märke  till  saker  och  ting,  och 
när  han  öppnade  sina  ögon  och  fick  se  Jurgis,  så  log 
han  —  så  han  log!  Då  kunde  Jurgis  glömma  bekym- 
ren, ty  han  var  ju  i  en  värld,  där  det  fanns  någonting 
så  vackert  som  lille  Antanas  leende,  och  den  världen 
måste  innerst  vara  god  och  bra.  Elzbieta  sade,  att  han 
blef  allt  mer  och  mer  lik  sin  far,  och  det  upprepade  hon 
flera  gånger  om  dagen;  ty  hon  såg,  att  Jurgis  tyckte  om 
att  höra  det.  Den  stackars  Elzbieta  använde  all  sin  list 
för  att  hålla  den  fängslade  jätten,  hon  hade  i  sin  vård, 
lugn,  och  Jurgis,  som  ej  visste  någonting  om  kvinnans 
urgamla   förställningskonst,  nappade  på  betet  och  log  hän- 


134 

förd  om  Antanas  följde  hans  finger  med  ögonen,  då  han 
rörde  det  framför  honom.  Ibland  såg  han  på  Jurgis  med 
trolskt  allvar,  och  då  kunde  denne  utropa:  »Palank!  Se, 
Muma,  han  känner  igen  sin  pappa!  Tu  mano  szirdele, 
din  lilla  skälm.» 


TOLFTE  KAPITLET. 

Jurgis  kunde  inte  lämna  sängen  på  tre  veckor,  men 
då  kunde  han  inte  stå  ut  längre,  fastän  svullnaden  ej  hade 
lagt  sig  och  foten  ännu  gjorde  ondt.  Han  försökte  gå  på 
den  litet  hvarje  dag,  öfvertalande  sig  själf,  att  den  var 
bättre.  Inga  argumenter  kunde  hindra  honom  från  att  gå 
till  arbetet  igen,  tre  a  fyra  dagar  senare.  Han  linkade  till 
spårvagnen  och  tog  sig  fram  till  Bro\vn's  fabrik,  och  fann 
där,  att  hans  bas  hade  hållit  platsen  öppen  för  honom, 
d.  v.  s.  att  han  var  villig  att  låta  den  han  tagit  i  Jurgis 
ställe  gå.  Då  och  då  tvingade  smärtan  Jurgis  att  afstanna 
med  arbetet,  men  han  höll  i  till  nära  en  timme  före  stäng- 
dags.  Då  måste  han  erkänna,  att  han  inte  kunde  längre. 
Det  gjorde  ondt  i  hjärtat  på  honom  att  nödgas  göra  det, 
och  han  lutade  sig  mot  en  pelare  och  grät  som  ett  barn. 
Två  af  karlarne  måste  hjälpa  honom  till  spårvagnen,  och 
när  han  steg  af,  måste  han  sätta  sig  i  snön  och  vänta  tills 
någon  kom. 

Så  lade  de  honom  till  sängs  igen  och  skickade  efter 
doktorn,  hvilket  de  bort  göra  första  gången.  Det  visade 
sig,  att  en  sena  kommit  ur  sitt  läge,  och-  att  han  aldrig 
kunnat  bli  bra,  om  den  ej  vreds  rätt.  Så  högg  han  tag  i  si- 
dorna på  sängen  och  bet  ihop  tänderna,  medan  doktorn  vred 
och  drog  på  den  svullna  foten.  När  doktorn  stutligen  gick, 
sade  han,  att  Jurgis  måste  ligga  i  två  månader  och  att  om 
han  gick  upp  dessförinnan,  så  riskerade  han,  att  bli  ofär- 
dig för  hela  sitt  lif. 

Tre  dagar  senare  kom  det  ånyo  en  snöstorm,  och 
Jonas,  Maria,  Ona  och  lille  Stanislovas  gingo  alla  tillsam- 
mans en  timme  före  daggryningen,  för  att  försöka  komma 
fram    till    arbetet.     Vid    middagstiden   kommo  de  två  sist- 
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nämnda  tillbaka,  pojken  gråtande  af  smärta.  Hans  fing- 
rar voro  förfrusna.  De  hade  måst  uppge  försöket  att 
komma  fram,  och  hade  nästan  förgåtts  i  en  drifva.  Som 
de  ej  förstodo  hur  Stanislovas  fingrar  borde  behandlas, 
höll  han  dem  nära  elden  med  den  påföljd,  att  han  grät 
hela  dagen,  till  dess  att  Jurgis  förlorade  tålamodet  och  med 
en  ed  förklarade,  att  han  skulle  få  smörj,  om  han  ej  upp- 
hörde att  tjuta.  Hela  dagen  och  natten  lefde  familjen  i 
en  förskräcklig  fruktan  för  att  Ona  och  pojken  skulle  mista 
sina  platser.  Följande  morgon  gåfvo  de  sig  i  väg  tidi- 
gare än  någonsin,  men  Jurgis  fick  lof  att  låta  Stanislovas 
smaka  käppen,  innan  han  ville  gå.  Det  dög  ej  att  vara 
släpphändt,  ty  lif  och  död  kunde  bero  på,  att  de  fingo 
behålla  sitt  arbete,  men  man  kunde  inte  vänta,  att  Stanis- 
lovas skulle  förstå,  att  det  var  bättre,  att  han  frös  ihjäl  i 
en  snödrifva,  än-  att  han  miste  sitt  arbete  vid  flottmaski- 
nen. Ona  var  alldeles  säker  på  att  förlora  sin  plats  och 
blef  alldeles  nervös,  när  hon  ändtligen  kom  till  Brown's 
och  fann,  att  förestånderskan  själf  ej  kunnat  komma  fram 
och  därför e  måste  vara  mild. 

En  följd  häraf  blef,  att  tre  af  de  första  lederna  på 
tre  fingrar  på  pojken  blefvo  ofärdiga  för  alltid,  och  en 
annan,  att  han  efter  den  betan  aldrig  kunde  förmås  gå 
till  arbetet,  om  det  snöade,  förrän  han  fått  smaka  käp- 
pen. Jurgis  fick  lof  att  vara  tuktomästare,  och  som  det 
smärtade  hans  fot,  så  slog  han  ordentligt,  men  det  hjälpte 
inte  upp  hans  lynne.  Det  säges,  att  den  allra  frommaste 
hund  blir  argsint,  om  man  håller  honom  bunden  stän- 
digt, och  på  samma  sätt  gick  det  med  Jurgis.  Han  hade 
intet  att  göra  dagen  lång  utan  att  ligga  och  förbanna  sitt 
öde,  och  slutligen  ville  han  förbanna  allting. 

Detta  räckte  emellertid  aldrig  länge,  ty  när  stackars 
Ona  började  gråta,  kunde  Jurgis  aldrig  vara  ond  längre. 
Han,  stackérs  sate,  såg  ut  som  en  hemlös  ande,  med  in- 
sjunkna kinder  och  det  långa,  svarta  håret  hängande  ner 
i  ögonen.  Han  var  alldeles  för  nedtryckt  att  tänka  på 
att  klippa  det  eller  alJs  tänka  på  sitt  utseende.  Hans 
muskler  tvinade  bort,  och  det,  som  fanns  kvar,  var  mjukt 
och  kraftlöst.  Han  hade  ingen  aptit,  och  de  kunde  ej 
fresta    honom    med     några    läckerheter.       Det    var    bättre, 
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sade  han,  att  han  inte  åt  någonting,  det  var  alltid  en 
besparing.  Fram  mot  slutet  af  mars  fick  han  fatt  i  Onas 
bankbok  och  fick  så  veta,  att  tre  dollars  var  allt,  som  åter- 
stod dem  i  världen. 

Men  den  värsta  följden  af  Jurgis'  långa  sängliggande 
var  kanske,  att  de  förlorade  en  af  familjens  medlemmar. 
Broder  Jonas  försvann.  En  lördagsafton  kom  han  ej  hem, 
och  alla  deras  sedermera  gjorda  försök  att  spåra  upp  ho- 
nom blefvo  fruktlösa.  Basen  hos  Durhams  påstod,  att 
han  fått  sin  veckas  aflöning  och  gått  med  den.  Detta 
behöfde  naturligtvis  inte  vara  sannt,  ty  ibland  sade  de  så, 
när  en  arbetare  hade  dödats.  Det  var  lättaste  sättet  att 
komma  ifrån  det  för  alla,  som  voro  inblandade.  När  t.  ex. 
en  karl  hade  fallit  i  en  af  flottkokningstankarna  och  om- 
satts i  rent  flott  eller  oöfverträffligt  gödningsämne,  så  tjä- 
nade det  ju  ingenting  till  att  tala  om  det  och  göra  hans 
familj  ledsen.  Mera  sannolikt  var  det  emellertid,  att  Jo- 
nas hade  öfvergifvit  dem  och  gifvit  sig  ut  i  världen  för 
att  söka  lyckan  på  egen  hand.  Han  hade  länge  varit 
missnöjd  och  icke  utan  orsak.  Han  betalade  bra  för 
sig,  och  nödgades  ändå  lefva  hos  en  familj,  där  det  ej 
fanns  tillräckligt  att  äta.  Då  Maria  gaf  dem  alla  sina 
pangar,  så  kunde  han  ej  undgå  att  känna  sig  uppford- 
rad att  göra  likaså.  Och  så  var  där  skrikande  ungar 
och  all  sorts  elände.  En  karl  fick  lof  att  vara  en  rik- 
tig hjälte  för  att  stå  ut  med  det  allt  utan  att  gräla,  men 
Jonas  var  ingen  hjälte  alls,  han  var  helt  enkelt  en  vanlig 
väderbiten  kamrat,  som  tyckte  om  en  god  aftonmåltid  och 
att  röka  sin  pipa  i  fred  innan  han  gick  och  lade  sig. 
Här  fanns  det  ju  inte  rum  framför  elden,  och  köket 
hade  under  hela  vintern  knappast  nånsin  varit  varmt 
nog  att  må  godt  i.  Så  det  vore  ej  besynnerligt,  om 
den  vilda  idéen  att  ta  till  flykten  kommit  på  honom  med 
våren.  Under  två  år  hade  han  varit  fängslad  vid  en 
halftonskärra  nere  i  Durhams  mörka  källare,  utan  en  rast 
utom  söndagen  och  fyra  helgdagar  på  året  och  aldrig 
ett  ord  till  tack  —  endast  sparkningar  och  slag  och  för- 
bannelser, som  ingen  anständig  hund  hade  fördragit.  Och 
nu  var  vintern  öfver  och  vårens  vindar  började  blåsa  — 
och    på    en    enda    dag    kunde    man    vandra   så  långt,   att 
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man  ej  längre  såg  röken  från  Packingtown  och  i  stället 
vara  där  det  fanns  grönt  gräs  och  blommor  i  alla  regn- 
bågens färger! 

Familjens  inkomster  förminskades  emellertid  med  en 
tredjedel  och  matåtgången  endast  med  en  elftedel,  så  det 
var  värre  än  någonsin.  De  måste  låna  pengar  af  Maria, 
och  äta  upp  det  hon  hade  på  banken,  och  så  förstör- 
des hennes  giftermålsplaner  åter  igen.  De  kommo  till  och 
med  i  skuld  till  Tamoszius.  Tamoszius  hade  inga  släk- 
tingar och  var  begåfvad  med  en  stor  talang,  så  han 
borde  ha  kunnat  förtjäna  pengar  och  komma  fram,  men 
han  hade  blifvit  kär,   och  dömd  att  dragas  ned  också. 

Det  beslöts  slutligen  att  två  utaf  barnen  skulle  sluta 
skolan.  Näst  efter  Stanislovas,  som  nu  var  femton  år, 
kom  en  flicka,  lilla  Kotrina,  som  var  två  år  yngre,  och 
sedan  två  pojkar,  Vilimar,  elfva  år  och  Nikolajus  tolf  år. 
Båda  dessa  voro  pigga  pojkar,  och  det  fanns  intet  skäl 
för  deras  familj  att  svälta,  då  tiotusenden  barn  inte  äldre 
än  de  voro,  förtjänade  sitt  eget  uppehälle.  De  fingo  där- 
för en  morgon  hvar  sin  kvarts  dollar,  hvardera  ett  bröd  och 
en  korf,  och  skickades  ner  till  staden  för  att  sälja  tid- 
ningar. De  kommo  gråtande  hem  på  aftonen  efter  att 
ha  gått  nära  en  svensk  mil  och  berättade,  att  en  karl 
hade  lofvat  skaffa  dem  tidningar,  tagit  deras  pengar,  gått 
in  på  ett  ställe  för  att  hämta  dem,  men  aldrig  kommit 
tillbaka.  Därpå  fingo  de  smörj  båda  två,  och  fingo  nästa 
morgon  ge  sig  af  igen  och  försöka  på  nytt.  Den  gån- 
gen funno  de  rätta  platsen  och  köpte  sitt  lager.  Men 
sedan  de  vandrat  omkring  till  middagstiden,  ropande  »tid- 
ningar» till  hvar  och  en  de  mötte,  tog  en  annan  äldre 
tidningsförsäljare  allt,  hvad  de  hade  kvar  ifrån  dem  och 
gaf  dem  smörj  på  köpet,  för  att  de  sålde  på  hans  om- 
råde. Lyckligtvis  hade  de  fått  sälja  en  del  och  kommo 
hem  med  gästan  lika  mycket  pengar,  som  de  fått  med  sig. 

Efter'  en  vecka  med  många  liknande  missöden,  bör- 
jade de  två  små  stackarna  att  lära  sig  konsten  —  num- 
ren på  de  olika  tidningarna,  huru  många  af  hvardera  de 
skulle  skaffa  sig,  hvilka  sorters  människor  de  skulle  bjuda 
ut  dem  åt,  hvart  de  skulle  gå  och  hvilka  gator  de  skulle 
hålla  sig  borta  ifrån.     Sedan  kunde  de,  när  de  gingo  hern- 
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ifrån  kl.  fyra  på  morgonen  och  sprungo  omkring  på  ga- 
torna, först  med  morgontidningar  och  sedan  med  aftontid- 
ningar, komma  hem  sent  på  aftonen  med  en  förtjänst  af 
tjugufem  till  trettio  cents,  möjligen  fyrtio.  Från  detta  af- 
gick  dock  deras  spårvagnsafgift,  då  afståndet  var  så  stort, 
men  efter  en  tid  fingo  de  nya  vänner  och  lärde  sig  af  dem 
hur  de  skulle  få  åka  fritt.  De  stego  på  en  vagn,  när  kon- 
duktören var  sysselsatt  med  att  taga  upp  afgifterna,  och 
satte  sig  lugnt  ned.  Tre  gånger  af  fyra  frågade  han  dem 
ej  efter  afgifterna,  antingen  märkte  han  dem  ej  eller  trodde 
han  att  de  redan  betalt.  Om  han  frågade  började  de  söka 
i  sina  fickor  och  sedan  gråta  och  då  betalte  någon  snäll 
gammal  dam  för  dem,  eller  också  fingo  de  försöka  på 
samma  sätt  i  en  annan  vagn.  De  ansågo  detta  fullkomligt 
riktigt.  Det  var  inte  deras  fel  att  spårvagnarna  de  timmar 
på  dagen,  då  arbetarna  foro  till  eller  från  arbetet,  voro  så 
öfverfyllda  att  konduktörerna  ej  kunde  hålla  reda  på  alla. 
Dessutom  hade  de  hört  att  spårvagnsbolagen  själfva  voro 
stora  tjufvar,  som  med  samvetslösa  politikers  hjälp  så  godt 
som  stulit  sina  tillåtelser  att  trafikera  linjerna! 

Nu  när  vintern  var  öfver,  och  man  inte  längre  behöfde 
befara  snö  och  inte  behöfde  köpa  kol,  och  det  fanns  ett 
rum  till  där  barnen  kunde  vara,  så  blefjurgis,  lynne  något 
bättre.  En  människa  kan  vänja  sig  vid  nästan  hvad  som 
hälst,  och  Jurgis  hade  nu  blifvit  van  att  ligga  hemma.  Ona 
förstod  detta  och  aktade  sig  noga  för  att  störa  honom  ge- 
nom att  tala  om  hur  svårt  hon  hade  det.  Det  var  vårreg- 
nens tid,  och  Ona  måste  ofta  åka  med  spårvagnen,  så  klen 
var  hon,  och  hon  blef  blekare  med  hvarje  dag,  och  det 
smärtade  henne  att  Jurgis  ej  lade  märke  till  det.  Hon 
undrade  om  han  tyckte  lika  mycket  om  henne  som  förr, 
om  intet  allt  eländet  nött  bort  kärleken.  Hon  fick  ju  vara 
borta  från  honom  hela  dagarna,  och  när  hon  kom  hem 
var  hon  alldeles  förbi  af  trötthet  och  när  de  talade  med 
hvarandra  hade  de  endast  ledsamheter  att  tala  om  —  det 
var  ej  godt  för  finare  känslor  att  lefva  under  sådana  för- 
hållanden. Ibland  om  nätterna  kunde  hon  helt  plötsligt 
omfamna  sin  store  man  och  i  ett  häftigt  gråtanfall  fråga 
honom  om  han  verkligen  älskade  henne.  Jurgis  förstod  ej 
hvad   detta  skulle  betyda,  och  kunde  ej  göra  annat  än  att 
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försöka  påminna  sig  när  han  sista  gången  varit  ovänlig 
mot  henne.  Då  fick  hon  förlåta  honom  och  snyfta  sig  till 
sömns. 

I  slutet  af  april  gick  Jurgis  till  doktorn,  som  gaf  ho- 
nom ett  bandage  för  foten  och  sade  att  han  kunde  börja 
arbeta.  Men  det  behöfdes  mer  än  doktorns  tillåtelse  till 
detta,  ty  när  han  kom  ner  till  Brown's  slaktbänkar,  så  sade 
förmannen  att  det  varit  omöjligt  för  honom  att  hålla  plat- 
sen öppen  för  Jurgis.  Jurgis  visste  att  detta  helt  enkelt 
betydde  att  förmannen  fått  tag  i  en  annan  som  kunde  göra  arbe- 
tet lika  bra  och  inte  brydde  sig  om  att  byta  igen.  Han 
stod  sorgsen  i  dörröppningen  och  såg  en  stund  på  huru 
hans  forna  vänner  och  kamrater  arbetade  och  gick  sedan 
ut  och  intog  sin  plats  i  de  arbetslösas  stora  skara. 

Denna  gång  kände  Jurgis  sig  inte  så  förtröstansfull 
som  den  första,  och  inte  hade  han  heller  så  goda  skäl  som 
då.  Han  var  inte  längre  den  som  såg  starkast  ut  i  hopen, 
han  var  mager  och  affallen,  och  hans  kläder  voro  dåliga. 
Där  voro  hundratal  som  sågo  ut  och  kände  det  på  samma 
sätt  som  han  och  som  vandrat  omkring  i  Packingtown  må- 
nadtals sökande  efter  arbete.  Det  var  en  kritisk  tid  i  Jur- 
gis' lif,  och  om  han  varit  en  svagare  man  hade  han  väl 
gått  samma  väg  som  de  flesta  af  de  andra. 

Dessa  arbetslösa  stackare  stodo  i  skaror  omkring  fa- 
briksbygnaderna  hvarje  morgon  ...  ja,  de  stodo  där,  till- 
dess  polismännen  å  dragande  kall  och  ämbetets  vägnar 
körde  bort  dem,  som  om  de  varit  endast  en  flock  af  hung- 
riga hundar.  Ja  .  .  .  nog  skingrade  de  sig,  men  snart  sam- 
lade de  sig  igen  i  större  eller  mindre  kotterier:  i  »the  saloons», 
d.  v.  s.  värdshusen  och  bierkrogarne.  Endast  några  få  bland 
dessa  karlar  hade  kraft  nog  .  .  .  sinnes-  och  själsstyrka  till- 
räckligt att  stå  emot  frestelserna.  De  flesta  hamnade  på 
bierkrogarne.  Några  uppsökte  nästen,  där  de  icke  behöfde 
frukta  \ att  möta  en  dygdig  kvinna.  Fingo  de  inte  arbete, 
när  de  stodo  där  och  bjödo  ut  sin  arbetskraft  .  .  .  bjödo 
ut  den  till  och  med  för  underpris,  för  röfvarpris  ...  ja, 
hvad  annat  skulle  de  väl  göra  än  att  vandra  från  den  ena 
bierkrogen  till  den  andra  .  .  .  från  det  ena  brännvinsut- 
skänkningsstället    till    det    andra.     Sysslolösheten    är  .  .  .   i 
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ännu  högre  grad  än  girigheten  ...  en  källa  till  allt  ond  t. 
Själfva  nätterna  tillbringades  på  krogarne. 

Gudi  lof  emellertid,  att  Jurgis  blef  räddad  undan  allt 
detta  fördärf.  Han  blandade  sig  icke  bland  dessa  kamra- 
ter, som  bitit  hufvudet  af  all  skam,  som  man  plägar  säga. 
Hvart  han  gick  .  .  .  hvad  han  än  företog  sig  ...  i  hvilka 
sällskaper  han  än  kom  .  .  .  alltid,  allestädes  hade  han 
framför  sina  ögon  bilden  af  den  älskade  lilla  hustrun  där- 
hemma, som  längtade  efter  honom,  som  väntade  .  .  .  vän- 
tade innan  han  kom.  Han  måste  skaffa  sig  en  plats  .  .  . 
ja,  detta  sade  han  till  sig  själf  tusen  gånger  om  dagen. 
Han  måste  skaffa  sig  en  lönande  anställning.  Men  han 
saknade  ju  helt  och  hållet  gynnare  .  .  .  och  hvarje  män- 
niska vet,  att  utan  högre  och  bättre  situerade  gynnare  kom- 
mer ingen  människa  fram  här  i  världen,  om  hon  än  ägde 
alla  filosofers  och  skalders  snille,  om  än  John  Erikssons  och 
alla  andra  uppfinnares  tankedigerhet  vore  ett  intet  mot  de- 
ras. —  Jurgis  måste  arbeta  .  .  .  måste  sträfva  dag  och 
natt  .  .  .  måste  möda  sig  både  bittida  och  sent  för  att  hafva 
en  samlad  styfver,  när  november. ^tormarne  rasat  ut  och 
den  obarmhärtiga,  iskalla  vintern  ånyo  inställde  sig.  Han 
måste  arbeta.  Det  gällde  ju  att  bereda  hans  egen  inner- 
ligt älskade  Ona  ett  sorgfritt  lif!  Han  måste  sträfva  dag 
och  natt  för  att  bereda  henne  lugn  och  frid  i  ett  lyckligt 
hem  ...  Ja,  och  Jurgis  var  nu  icke  längre  en  yngling, 
som  liknar  röet  hvilket  vinden  böjer.  Han  var  en  karl  .  .  . 
en  man  .  .  .  han  visste  hvad  han  ville  och  han  skulle 
ställa  allting  till  rätta,  innan  nästa  vinter  komme  med  dess 
köld,  dess  stormar,  dess  snö,  dess  oväder,  ja,  med  alla  dess 
svårigheter,  som  en  sträng  vinter  plägar  bereda  fattigt  folk 
...  de  arma,  de  värnlösa,  de  af  gud  och  samhället  öfver- 
gifna  här  på  jorden.  Han  måste  .  .  .  med  få  ord  sagdt 
...  hafva  allting  klart  ...  ja,  klappat  och  klart  innan 
vintern  komme. 

Men  arbete  fanns  icke  för  honom.  Han  vände  sig 
till  fackföreningens  hufvudman,  han  besökte  nästan  en  och 
hvar  bland  föreningens  medlemmar.  Men  han  fann,  att 
en  och  hvar  bland  dessa  hade  tid  och  själskraft  nog  en- 
dast till  att  sörja  för  sig  själf.  Fackföreningen  var  ju  pro- 
klamerad   såsom    ett    broderskap,   där  alla  skulle  dela  lika 
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med  alla.  Jurgis  besökte  en  och  hvar  bland  styrelsemed- 
lemmarne  och  bad  dem  fälla  ett  godt  ord  för  honom  vid 
sammanträdet.  Men  stela  blickar,  kalla  ansikten,  hårda 
ord  mötte  honom  öfverallt.  Huru  sorgligt!  Hvilket  bru- 
sande och  skummande  haf  af  bedröfvelse,  hvilket  djup  af 
ängslan!  Han  försökte  här,  han  försökte  där.  Men  sam- 
ma svar  öfverallt!  Man  behöfde  honom  icke.  Man  kunde 
reda  sig  med  den  personal  man  hade.  Och  öfverflödiga 
personer  hade  man  icke  råd  att  föda  och  kläda  och  .  .  . 
»göda» ! 

Hvarje  dag  vandrade  han  omkring  bland  husen  och 
sökte  arbete.  Efter  en  hel  vecka  hade  han  nu  vandrat 
omkring  på  alla  vägar  och  stigar  i  näjden,  och  mer  än 
hundra  gånger  hvarje  dag  hade  han  vandrat  fram  mellan 
dessa  kollossala  fabriksbygnader,  där  arbetet  gick  sin  gilla 
gång  ...  ett  arbete,  i  hvilket  han  icke  fick  deltaga.  Så 
vandrade  han  en  vecka  eller  två.  Det  var  bedröfliga  tunga 
veckor  och  mångenstädes  hade  han  blifvit  afvisad  med  hårda 
ord,  stundom  med  kännbara  käppslängar.  Aldrig  hade  han 
tänkt  sig,  att  arbetstillfälle  ägde  ett  så  stort  värde,  aldrig 
att  arbetaren  skulle  i  de  bättre  situerades  ögon  vara  en 
bof,  en  glupande  ulf,  ett  uppretadt  lejon,  en  rytande  tiger, 
en  glupsk  krokodil,  för  hvilkens  näsa  en  och  hvar  skyn- 
dade att  tillbomma  alla  dörrar  och  stänga  alla  fönster,  ja, 
till  och  med  de  lumpna  små  vindsgluggarne,  som  knappt 
voro  stora  nog  att  genomsläppa  en  råtta.  Så  vandrade 
han  nu  under  ett  par  veckor  från  det  ena  stället  till  det 
andra  och  utbjöd  sig  såsom  en  stark  arbetare,  hvilken  gärna 
ville  utföra  hvad  arbete  som  hälst  .  .  .  Nå,  man  hörde  på 
honom  med  tålamod  .  .  .  det  kan  icke  nekas  .  .  .  ja,  d.  v.  s. 
på  de  flesta  ställena,  ty  på  några  af  dem  fick  han  intet 
annat  svar  än  svidande  piskslängar  och  den  förargelsen, 
att\  man  hetsade  halfva  dussinet  hundar  efter  honom.  Ja, 
för  honom  återstod  endast  att  ställa  sig  efter  bland  de  många, 
många  ändra  arbetssökande  utanför  än  den  ena  verkstads- 
porten, än  den  andra  .  .  .  ja,  och  när  äfven  detta  icke 
medförde  något  resultat,  måste  han  gå  tillbaka  till  hemmet. 
Tunga  voro  hans  steg,  när  han  gick  ut  om  morgonen,  ja, 
tunga  och  besvärliga.  Men  ännu  tyngre  voro  hans  steg 
under    aftonens    timma,    då    han  vände  om   till  sin  bostad 
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vände  om  till  sina  vänner  och  måste  inför  dem  erkänna, 
att  han  icke  var  i  stånd  att  förskaffa  sig  något  jobb.  Ja, 
huru  många  gånger  måste  han  icke  .  .  .  med  tröstlöshet  i 
hjärtat  vända  om  till  hemmet  och  vid  hemkomsten  göra 
våld  på  sig  själf  för  att  kunna  visa  sig  glad.  O,  huru 
frestade  det  icke  på  att  låtsa  sig  vara  glad  och  förhopp- 
ningsfull, när  förtviflan  och  hopplöshet  rasade  likt  demoner 
i  det  arma  hjärtat. 

Det  svåraste  af  alltsammans  var,  att  Jurgis  så  väl  in- 
såg, hvarthän  allt  detta  skulle  leda.  I  början  hade  han  varit 
stark  och  ifrig,  och  han  själf  hade  ju  bekommit  arbete  re- 
dan första  dagen,  då  han  sökte  sådant.  Men  nu  var  han 
bruten,  viljelös,  uppledsen  vid  allt,  en  till  allting  oduglig, 
nästan  viljelös,  nästan  medvetslös  persedel.  Om  det  eller 
det  ginge  så  eller  så  .  .  .  väl  eller  illa  .  .  .  det  vållade 
hos  honom  hvarken  sinnesrörelse  eller  ansats  till  att  ånyo 
gripa  an  och  kämpa  med  de  oblida  ödena.  Det  hade  su- 
git musten  ur  honom,  de  hade  sugit  ut  honom  helt  och 
hållet  därborta  i  fabrikerna,  och  sedan  hade  de  nu  kastat 
honom  bort  som  om  han  varit  blott  en  söndertrasad  vante. 
Och  Jurgis  stiftade  naturligtvis  bekantskap  med  andra  män 
hvilka  blifvit  beröfvade  sitt  arbete  och  .  .  .  ja,  de  hade 
allesammans  gjort  samma  erfarenhet  som  han.  Där  funnos 
män,  som  hade  stått  på  post  och  utan  anmärkning  under 
tjugu  å  trettio  år  fullgjort  sina  åligganden  vid  olika  punkter 
af  detta  kolossala  och  invecklade  maskineri.  Där  funnos 
män,  som  åldrats  och  blifvit  gråhåriga  i  denna  blodsu- 
gande firmas  tjänst,  men  äfven  dessa  voro  underkastade 
förmännens  och  ägarnes  godtycke.  Den  allra  minsta  af- 
vikelse  från  reglementet  var  tillräckligt  att  beröfva  dem 
tjänst,  lön  och  bröd  ...  Ja,  det  hände  ofta,  att  en  förman 
ville  blifva  af  med  någon,  om  hvilken  han  fått  den  före- 
ställningen, att  han  blickat  för  djupt  in  uti  inrättningens 
ruskiga  hemligheter.  Nå  .  .  .  om  karlen  än  var  fattig  som 
en  kyrkråtta,  om  han  än  hade  att  försörja  hustru  och  ett 
dussin  barn  —  afskedad  blef  han  i  alla  händelser.  Inga 
böner,  inga  tårar  förmådde  röra  dessa  stenhårda  hjärtan, 
alla  de  gräsligheter,  som  bedrefvos  inom  de  olika  fabriks- 
områdena voro  ju  fridlysta,  fingo  icke  utdunsta,  fingo  icke 
komma  till  tidningsmännens  och  således  icke  heller  till  den 
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stora  allmänhetens  kännedom.  Myndigheterna,  både  högre 
och  lägre,  stodo  naturligtvis  på  fabrikanternas  sida  .  .  .  när 
hylla  de  icke  dem,  som  hafva  rikedom  och  makt  och  in- 
flytande? Myndigheternas  vida  mantel  utbreddes  öfver  alla 
gräsligheterna  här.  Och  dessutom  var  »den  andliga  mak- 
ten» engagerad  för  fabrikernas  räkning.  Dess  representan- 
ter erhöllo  stora  pänningsummor .  .  .  och  för  hvad?  Jo, 
för  att  från  sina  altaren  och  predikstolar  prisa  alla  dessa 
vedervärdiga  fabriksanordningar  samt  upphöja  dem  till  sky- 
arne, och  väldeligen  dundrade  de  mot  »tidens  och  folkets 
gudlöshet»,  ja,  utöste  fulla,  giftiga  vredesskålar  öfver  alla 
»vilsefarande  får»,  hvilka  icke  ville  uppskatta  och  förstå, 
huru  »välsignelserikt»  .  .  .  huru  »af  Herren  Zebaoth  skyd- 
dadt  och  omhuldadt»  det  blodiga  arbetet  var  just  här,  just 
på  denna  plats,  på  hvilken  en  allgod  försyn  blickade  ner 
med  större  välbehag  än  han  såg  på  någon  annan  fläck  på 
jordklotet. 

Helt  godtyckligt  afskedades  arbetare  oaflåtligen  i  sam- 
ma mån  som  nya  tillströmmade.  Den  ene  fick  det  beske- 
det, att  han  nu  blifvit  för  gammal.  Ut  med  honom  1  .  .  . 
En  starkare  karl  behöfdes.  —  Den  andre  och  tredje  o.  s. 
v.  hade  gifvit  hugg  på  sig  genom  ett  ögonblicks  trötthet 
och  behof  af  hvila.  Den  fjärde  och  femte  o.  s.  v.  hade 
visat  sig  inkompetent  att  utföra  ett  arbete,  hvilket  tio  eller 
tjugo  människor  tillsammans  knappast  skulle  förmått  ut- 
rätta. Genast  fick  han  afsked.  Ja,  när  föreståndare  af 
högre  eller  lägre  grad  fattat  misshag  till  någon  person, 
funno  de  alltid  med  lätthet  en  orsak,  en  förevändning  att 
köra  honom  på  porten.  Många  hade  drabbats  af  samma 
öde  som  Jurgis.  De  hade  varit  utslitna  af  vak  och  arbete 
och  svält,  till  dess  deras  öfveransträngn ingår  kastade  dem 
ner  på  sjukbädden  ...  ja,  om  de  hade  någon  bädd,  och 
så  lyckliga  voro  visst  icke  alla.  Andra  hade  blifvit  sårade 
af  de  infernaliska  maskinerierna,  där  inga  som  helst  skydds- 
anordningar blifvit  vidtagna.  Många  af  dessa  fingo  blod- 
förgiftning. Många  andra  tillfälligheter  funnos,  hvilka  be- 
röfvade  karlarne  arbetsförmågan.  Nåväl  .  .  .  afsked!  Det 
var  den  enda  lisa,  man  gaf  dem,  den  enda  trösten,  den 
ersättningen  för  deras  lidanden.  Allt  hvad  mänsklighet 
heter,    all    barmhärtighet    var  lika  bannlyst  från  denna  fa- 
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briksplats,  som  man  föreställer  sig  dem  vara  från  helvetet. 
En  man,  hvilken  en  gång  blifvit  afskedad,  mottogs  icke 
åter,  om  han  icke  förmådde  med  ett  visst  antal  dollars 
muta  arbetsförmannen.  Härifrån  gafs  intet  undantag,  äfven 
om  olyckan  berott  på  någon  försumlighet  hos  förmannen 
själf.  I  senare  fallet  skickade  förmannen  en  bakslug  advokat 
till  den  skadade  mannen.  Denne  hade  i  uppdrag  att  söka 
förmå  karlen  till  att  afstå  från  alla  klagomål  hos  myndig- 
heterna, ja,  och  om  arbetaren  var  alltför  klok  att  kunna 
förmås  till  ett  sådant  löfte,  hade  advokaten  fullmakt  att 
lofva  honom,  att  han  och  hans  familj  skulle  för  hela  deras 
lifstid  åtnjuta  underhåll  från  fabrikens  kassa.  Ett  sådant 
löfte  plägade  man  hålla  —  jämnt  två  år.  Då  var  pre- 
skriptionstiden slut.  Då  fick  mannen  icke  längre  anhängig- 
göra  något  mål  angående  denna  sak  vid  någon  domstol 
inom  hela  den  världsstadens  område.  Offret  hade  efter 
två  års  förlopp  icke  någon  rätt  att  stämma  fahriksägarne. 

Hvad  vederfors  nu  en  man,  när  dylikt  drabbade  ho- 
nom? Ja,  det  berodde  af  omständigheterna.  Om  han  var 
en  mycket  skicklig  arbetare,  hade  han  sannolikt  en  spar- 
pänning,  med  hvilken  han  kunde  draga  sig  fram  en  tid. 
De  män,  som  hade  största  betalningen,  voro  de  s.  k.  split- 
ters, de,  som  sönderstyckade  de  slaktade  kropparne.  De 
gjorde  sig  femtio  cents  i  timmen,  hvilket  utgjorde  fem  el- 
ler sex  dollars  om  dagen  under  brådaste  tiden  samt  en 
eller  två  under  den  tid,  då  det  var  minst  att  göra.  På 
en  sådan  inkomst  kunde  en  man  lefva,  ja,  till  och  med 
göra  besparingar.  Men  alla  kunde  icke  blifva  splitters. 
Man  behöfde  endast  omkring  ett  hälft  dussin  sådana  på 
hvarje  slaktplats,  och  Jurgis  kände  en  af  dem,  hvilken  hade 
en  familj  af  —  tjugotvå  barn,  hvilka  alla  hoppades  att  .  .  . 
när  de  blefvo  stora  .  .  .  vinna  sönderdelareanställning  liksom 
deras  far.  För  en  vanlig  arbetare  uppgick  inkomsten  till 
tio  dollars  under  brådaste  tiden,  för  vecka  räknadt,  samt 
fem  under  den  mindre  bråda.  Ja  .  .  .  för  en  sådan  berod- 
de allt  på,  huru  gammal  han  själf  var  och  huru  många 
magar  han  hade  att  mätta.  En  ogift  karl  kunde  försörja 
sig,  så  vida  han  icke  började  föra  ett  supigt  lif  och  om 
han  dessutom  var  absolut  själfvisk,  d.  v.  s.  om  han  icke 
understödde    sina    fattiga    föräldrar    eller  sina  små  bröder 

10 


146 

och  systrar  eller  hvilka  andra  fränder  han  nu  månde  äga. 
Men  för  att  kunna  lefva  af  sin  inkomst  fick  han  icke  hel- 
ler understödja  h varken  medlemmarne  af  fackföreningen 
eller  de  kamrater,  med  hvilka  han  delade  bostad,  nej,  icke 
ens  de  fattiga  människor,  som  måhända  voro  på  väg  att 
omkomma  af  svält  innanför  bredvidvarande  dörr. 


\-_ - 


TRETTONDE  KAPITLET. 

Vid  samma  tid,  då  nu  Jurgis  såg  sig  om  efter  nytt 
arbete,  inträffade  det,  att  lilla  Kristoforas,  ett  af  Peta  Elz- 
bietas  barn,  af  led.  Såväl  Kristoforas  som  hans  broder 
Juozapas  voro  krymplingar.  Den  senare  hade  förlorat  ett 
ben  en  gång,  då  han  gjorde  ett  svårt  fall,  och  Kristoforas 
hade  en  medfödd  missbildning  af  ena  höften  ...  en  svag- 
het, hvilken  gjorde  det  omöjligt  för  honom  att  arbeta,  ja, 
han  kunde  icke  ens  gå.  Han  var  den  yngste  bland  Peta 
Elzbietas  barn,  och  hon  sade  ofta,  att  försynen  gifvit  hen- 
ne detta  kära  stackars  barn  till  straff  för  hennes  synder. 
Hela  dagen  i  ända  plägade  han  krypa  omkring  på  golfvet 
i  sin  orena  lilla  dräkt,  alltjämt  jämrande  sig,  alltid  kinkig. 
Golfvet  var  öfversålladt  med  springor,  genom  hvilka  stän- 
digt susade  ett  lifsfarligt  luftdrag.  Följaktligen  blef  barnet 
kallt  och  hade  alltjämt  snufva  med  rinnande  näsa.  Detta 
allt  gjorde  honom  till  en  börda  för  hela  familjen.  Likväl 
var  han  för  modern  det  käraste  bland  barnen  .  .  .  ja,  kan- 
ske borde  vi  säga,  att  han  var  henne  så  dyrbar  just  där- 
för, att  han  var  ett  så  skröpligt  och  eländigt  litet  kräk. 
Ofta  upprörde  hon,  som  man  säger,  himmel  och  jord  för 
hans  skull.  Hon  tillät  honom  göra  hvad  helst  han  ville 
samt  bröt  ut  i  tårar  och  veklagan,  när  det  olyckliga  bar- 
nets jämmer  och  veklagan  stundom  gjorde  Jurgis  i  hög 
grad  otålig. 

Nu  var  han  ändtligen  död,  hans  lidande  var  ändadt. 
Måhända  var  orsaken  den  rökta  korf,  han  plägade  äta  och 
hvaraf  han  samma  morgon  förtärt  en  duktig  portion.  San- 
nolikt var  korfven  tillverkad  af  tuberkelfullt  fläsk,  som  för- 
klarats odugligt  till  export.  Nog  af  —  inom  en  timme 
efter    det     att     barnet    förtärt    korfven,    hade  barnet  börjat 
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skrika  på  grund  af  sina  plågor,  och  snart  rullade  han  om- 
kring   på    golfvet    i    konvulsioner.     Den  lille  Kotrina,  som 
befann  sig  ensam  med  honom,  sprang  ut  och  ropade  efter 
hjälp.      Efter    en  god  stund  kom  en  läkare,  men  då  hade 
lille  Kristoforas  dragit  sin  sista  suck.     Ingen  sörjde  honom 
af  hjärtat  —  undantagande   den  stackars  Elzbieta,  hvilken 
var  otröstlig.     Jurgis  förklarade,  att  staden  måste  taga  hand 
om    liket,    ty    de    hade  ju  icke  några  penningar,  hvarmed 
de    skulle    kunna    bekosta    begrafningen.      När  den  arma 
kvinnan    hörde    detta,    blef   hon    alldeles  utom  sig.     Hon 
vred    sina   händer  i  förtviflan.     Hon   skrek,  hon  grät,  hon 
jämrade    sig.      Hennes    barn    skulle  jordas  i  en  fattiggraf, 
och    där    bredvid    stod    hennes  styfdotter  och  hörde  hvad 
Jurgis  sade,  utan  att  inlägga  någon  protest  däremot.    Detta 
skulle  ju  vara  tillräckligt  att  väcka  upp  Onas  far   ur    hans 
graf  för  att  förbanna  henne  1     Det  vore,  skrek  hon,  sanner- 
ligen   det    allra  bästa,   om  de  genast  lämnade  alltsammans 
och  blefvo  begrafna  med  ens!  ..  .   Omsider  erbjöd  sig  Ma- 
ria   att  hjälpa  till  med  tio  dollars.     Jurgis  tycktes  alltjämt 
vara  hård  och  likgiltig  för  alltsammans.     Elzbieta  grät  och 
sprang  omkring  till  grannfamiljerna  samt  lyckades  tigga  sig 
till  de  behöfliga  penningarne.       Och  sålunda  kom  då  lille 
Kristoforas    till  grafven .  efter  högtidlig  mässa  i  kyrkan  och 
liggande  i  en  prydlig  likkista.     Han  fick  sin  lilla  plats  på 
kyrkogården    med    graf  kulle    och  ett  träkors.     Under  flera 
månader    därefter    var    den    stackars    modern  sig  icke  lik. 
Hennes    blickar  spanade  ofta  omkring  på  golfvet,  där  lille 
Kristoforas    hade    plägat    krypa    omkring,  men  då  hon  nu 
icke  såg  honom,  började  hon  gråta.      »Han  hade  aldrig  en 
glad  stund  här  i  lifvet,   den  stackars  gossen  1»   plägade  hon 
säga.     Han  hade  varit  krympling  ända  från  födelsen.    Om 
hon  hade  förfrågat  sig  i  tid,    skulle    kanske  en  eller  annan 
stor    läkare    förmått    bota    hans  lamhet  1  .  .  .  Några  timmar 
senare     berättade    någon    för    Elzbieta,    att  en  millionär  i 
Chicago    hade  betalt  en  hel  förmögenhet  iör  att  förmå  en 
stor    europeisk  läkare  att  resa  hitut  för  att  bota  hans  lilla 
dotter,     hvilken    led    af    samma    sjukdom,    som  hade  lagt 
Kristoforas     i     grafven.       Och    emedan    denne  store  läkare 
behöfde    människokroppar    för  sina  experimenter,   annonse- 
rade  han,   att  han   ville   kostnadsfritt  behandla  fattiga  män- 
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niskors  barn  ...  en  frikostighet,  hvilken  af  alla  tidningarna 
upphöjdes  till  skyarne.  Men  om  allt  detta  visste  Elzbieta 
tyvärr  intet,  ty  hvarken  hon  eller  någon  af  hennes  vänner 
hade  råd  och  lägenhet  att  hålla  sig  med  tidningar.  Och 
lika  godt  var  det.  Ty  vid  den  tiden  skulle  de  icke  haft 
penningar  till  att  bekosta  ett  åkdon,  som  hvarje  dag  kunde 
forsla  dem  till  läkaren. 

Då  nu  härtill  kom,  att  allt  detta  inträffade  vid  samma 
tid,  då  Jurgis  var  utan  arbete  och  sökte  efter  sådant  .  .  . 
så  måste  man  medgifva,  att  han  hade  det  dystert  och  sorg- 
ligt på  alla  sätt.  Han  var  till  mods  alldeles  som  om  han 
vetat,  att  något  rofdjur  låge  på  lur  någonstädes  invid  hans 
lefnadsväg.  Han  visste  det,  men  han  kände  sig  oemot- 
ståndligt drifven  hän  mot  detta  bakhåll.  Där  finnes  arbete 
af  många  olika  slag  i  Packingtown,  och  vår  vän  Jurgis 
fick  alltmera  klart  för  sig,  att  han  med  eller  mot  sin  vilja 
måste  söka  bekomma  ett  af  de  allra  simplaste,  då  nu  intet 
af  de  bättre  ville  erbjuda  sig.  Där  finnes  en  plats,  hvil- 
ken står  öppen  för  den  simplaste  karl,  vore  han  ock  den 
dummaste  åsna,  som  någonsin  trampat  ett  par  skor,  och 
denna  plats  heter  —   »the  fertilizer  plant»  ! 

Männen  talade  därom  endast  med  hviskningar.  Icke 
mera  än  en  bland  tio  hade  någonsin  försökt  sig  där.  De 
öfriga  nio  hade  nöjt  sig  med  ryktena  samt  på  sin  höjd  en 
eller  annan  förstulen  blick  in  genom  portarne.  Ja  .  .  ja  .  . 
här  tilldrogo  sig  saker,  hvilka  voro  hundradubbelt  svårare 
och  värre  än  att  svälta  ihjäl.  Jurgis  blef  tillfrågad,  om 
han  ville  sluta  sig  till  dem.  Och  vår  vän  Jurgis  öfverlade 
ifrigt  med  sig  själf  om  denna  sak  ...  en  angelägenhet, 
hvilken  saknade  all  betydelse  för  honom  själf.  Men  man 
hade  ju  sagt  honom  och  inpräglat  och  inpräntat  hos  ho- 
nom, att  alla  arbetarne  borde  sammansluta  sig  samt  att  af 
denna  sammanslutning  skulle  komma  någonting  godt,  skulle 
öfverflöd,  välstånd  och  tillgångar  för  superi  ...  ja,  ja  .  .  . 
I  förstån  mig  väl?  .  .  .  Allt  godt,  allt  skönt,  allt  njutnings- 
rikt  skulle  såsom  mogna,  härliga  frukter  falla  från  fackför- 
eningsträden ned  i  deras  sköte,  som  ville  försvära  sig  åt 
denna  modärna  afgrundsande.  Nå  .  .  .  strejken  vidtog. 
Ingen  af  de  sysslolösa  arbetarne  lät  engagera  sig.  Alla 
sade  nej   till   hvarje  slags  arbete,   som  blef  dem   erbjudet  .  . 
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ja^  smhörighetskänslan  blef  omsider  så  stark,  att  en  och 
hvar  vägrade  att  mottaga  arbeten,  som  erbjödos  honom, 
huru  stor  dagaflöning  man  än  erbjöd.  Ja,  under  fackför- 
eningstrycket .  .  .  den  värsta,  den  grymmaste,  den  farliga- 
ste despotism  i  världen,  sådan  denna  hittills  gestaltat  sig. 
Hvar  och  en,  hvilken  både  orkade  och  längtade  efter  att 
få  arbeta,  måste  afstå  därifrån.  Af  hvilken  orsak?  Hade 
han  icke  sin  fria  vilja?  Bah!  Fri  vilja  inom  en  arbetare- 
organisation! Lika  gärna  kunde  man  söka  världens  klo- 
kaste människor  på  första  bästa  dårhus  ...  Ja,  den  stac- 
kars Jurgisl  Sällan  har  väl  någon  varit  så  olycklig,  så 
eländig,  så  förtviflad  som  han.  Inte  kunde  han  gå  hem 
till  Ona  och  äta  hennes  bröd .  .  .  det  bröd,  som  hon  måste 
genom  eget  surt  arbete  förvärfva .  .  .  hon,  som  dessutom 
var  så  svag,  så  matt  ...  Ja,  huru  skulle  stackars  Jurgis 
ställa  sig?  Huru  skulle  han  göra?  .  .  .  Ja,  skulle  han  verk- 
ligen begifva  sig  åstad  till  gödningsämnesfabrikerna?  Skulle 
han  kunna  uthärda  det?  Skulle  icke  den  rysliga  stanken 
kväfva  honom,  innan  han  arbetat  där  ens  en  vecka?  Han 
bäfvade  för  ett  sådant  öde.  Men  han  var  ju  en  —  man! 
En  verklig  man  får  icke  vara  svag,  får  icke  visa  någon 
svaghet  En  verklig  man  kan  uthärda  allt  för  dem,  som 
han  älskar  .  .  .  Han  begaf  sig  dit  och  anmälde  sig  såsom 
sökande  till  någon  anställning  .  .  .  men  de  sökande  voro  så 
många,  att  han  tyckte  sig  icke  äga  en  gnista  af  hopp  om 
framgång!  Gödningsämnesfabrikerna  voro  en  målande  af- 
bild  af  det  rum,  där  enligt  bibel  och  tradition  afgrunds- 
andar  bo  och  bedrifva  sin  slemhet. 

Dessa  gödningsämnesfabriker,  som  levererade  konst- 
gödning åt  hela  världen,  lågo  afsides  från  de  andra  bygg- 
naderna. Dit  kommo  endast  få  besökande,  men  en  och 
hvar,  som  verkligen  lyckades  komma  ut,  kände  sig  ungefär 
så  till  mods  som  den  namnkunnige  Dante,  hvilken  ju  i 
sina  skrifter  påstår  sig  hafva  såsom  turist  besökt  helvetet. 
Till  denna vafdelning  af  den  väldiga  fabriken  rann  allt  det 
orena,  blodblandade,  pestsmittade  vattnet,  och  dit  fördes 
genom  hemlighetsfulla  rör  och  kanaler  allt  det  stinkande 
affallet  .  .  .  alla  obrukbara  afskräden  af  tusende  olika  slag. 
Här  utsattes  benknotorna  för  en  enorm  värme,  på  det  att 
de  måtte  torka  .  .  .  Nå,  om  man  gick  vidare  och  fann  det 
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mödan  värdt  att  stiga  utför  de  höga,  branta  trapporna, 
fann  man  några  stora  salar  där  kvinnor  och  barn  voro 
sysselsatta  vid  olikartade  maskiner  med  det  göromålet  att 
söndersåga  de  stora  benen  enligt  föreskri fna  regler.  Natur- 
ligtvis blefvo  genom  inandningen  deras  lungor  fulla  af  det 
i  luften  kringhvirflande  stoftfina  mjölet  från  dessa  »såg- 
verk». Alla  dessa  kvinnor,  alla  dessa  barn,  som  arbetade 
här,  voro  genom  sitt  arbete  dömda  till  en  förtidig  död, 
hvilken  ingen  af  dem  förmådde  undkomma.  Här  förvand- 
lades blodmassorna  till  albumin,  d.  v.  s.  äggh vitämnen. 
Andra  onämnbara,  illaluktande  vätskor  och  ting  förvandla- 
des till  lika  illaluktande  arbetsprodukter.  Ammoniak  var 
en  bland  dessa.  I  de  korridorer  och  källare,  där  dessa 
jäsningsprocesser  ägde  rum.  skulle  en  främling  lätt  råkat 
vilse,  så  vidsträkta  voro  de,  och  alltsammans  liknade  en 
labyrint,  mot  hvilken  de  underjordiska  gångarna  i  Ken- 
tucky voro  ett  intet.  I  denna  af  dam  och  hvarjehanda 
ångor  uppfyllda  atmosfär  togo  de  starka  elektriska  lampor- 
na sig  ut  ungefär  som  små  stjärnor,  när  himmelen  för- 
dunklades af  ett  litet  töcken  .  .  .  röda  och  blå,  gröna  och 
purpurfärgade  små  stjärnor,  allt  efter  arten  att  de  ångor, 
som  omgåfvo  dem  .  .  .  För  den  stank,  som  härskade  i 
dessa  likrum,  finnes  måhända  något  ord  i  lithauiska  tungo- 
målet, men  något  sådant  finnes  säkert  icke  i  det  engelska 
eller  svenska  eller  något  civiliseradt  folks  språk.  En  per- 
son, hvilken  trädde  in  där,  måste  samla  hela  sitt  mod,  lik 
som  när  det  gäller  att  bada  i  kallt  vatten.  Han  måste 
dölja  näsa  och  mun  med  sin  näsduk,  men  lopp  likväl  fara 
att  kväfvas  af  denna  obeskrifliga  stank.  Om  han  det  oak- 
tadt  icke  afskräcktes,  utan  fortsatte  sin  vandring,  började 
det  ringa  för  hans  öron,  ådrorna  i  hans  panna  och  tinnin- 
gar svällde  upp.  Slutligen  möttes  han  af  en  genom  am- 
moniakångor  förpestad  luft.  Då  måste  han  i  vanliga  fall 
vända  om  och  springa  lör  att  rädda  lifvet. 

Högt  uppe  under  taket  i  detta  hus  voro  belägna  de 
rum,  där  man  torkade  »tankage»,  den  bruna  massa  af  tråd- 
aktiga  ämnen,  som  återstod,  sedan  allt  fett  och  all  talg 
och  en  mängd  andra  saker  blifvit  utdragna  ur  dem.  Detta 
bruna  material  maldes  sedan  till  fint  stoft  och  uppblanda- 
des   med    en    hemlighetsfull    brun  stenart,   hvarefter  denna 
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vara  fälldes  i  säckar  och  skickades  ut  i  världen  under 
namnet  benfosfat.  Det  köptes  af  jordbon  i  Maine  eller 
Californien  eller  Texas  till  ett  pris  af  tjugufyra  dollars  pr 
ton  och  så  ut  det  på  sina  sädesfält.  Under  många  dagar 
efter  sådden  luktade  fälten  gränslöst  illa.  Detsamma  gjorde 
äfven  farmaren  och  hans  drängar,  som  handterat  otyget, 
ja,  själfva  vagnen  och  hästarne,  som  fört  det  dit  från  gross- 
handlarens magasin.  Arbetarne  plägade  säga,  att  de  hellre 
ville  vara  i  helvetet  bland  dess  svafvelångor,  än  här  i  en 
stank,  som  om  millioner  ruttnande  djurkadaver  voro  hopade 
omkring  dem. 

Arbetsledaren  i  kvarnrummet,  där  benen  förmaldes, 
hade  lagt  märke  till  Jurgis  och  funnit  honom  vara  en  stark 
och  dugande  karl.  Och  så  hände  det  sig,  att  när  Jurgis 
vid  pass  kl.  två  under  denna  brännheta  dag,  då  all  ekva- 
torns hetta  tycktes  samla  sig  öfver  och  i  Packingtown, 
kände  arbetsförmannen  sig  välvilligt  stämd  mot  den  unge 
mannen  samt  vinkade  honom  till  sig.  Inom  tio  minuter 
hade  Jurgis  afkastat  rock  och  väst  samt  befann  sig  i  fullt 
arbete  midt  i  all  stanken,  mot  hvilken  han  sökte  någor- 
lunda skydda  sig  genom  att  hålla  sina  läppar  hårdt  sam- 
manprässade. 

Att  inlära  den  arbetsmetod,  han  hade  att  följa,  var 
en  lätt  sak.  Det  var  gjordt  inom  en  minut.  När  han 
hade  fyllt  en  kärra  med  de  vidriga  ämnena,  fick  han  hvila 
och  se  sig  omkring,  tilldess  en  annan  kom.  Inom  fem 
minuter  var  han  från  hufvudet  tillfötterna  öfverhöljd  med  damm 
af  de  stinkande  gödningsämnena,  och  han  förmådde  knap- 
past draga  andan.  Då  lämnade  man  honom  en  svamp  att 
fasthålla  mellan  tänderna,  så  att  han  kunde  andas.  Men 
denna  svamp  hindrade  icke,  att  hans  läppar  och  ögonlock 
öfverdrogos  med  tjocka  skorpor  samt  hans  ögon  fylldes  af 
det  kringyrande,  stoftfina  gödseldammet.  Snart  hade  hela 
hans  person  samma  bruna  färg  som  hela  huset  från  golf 
till  tak.  Hela  byggnaden  var  genom  gallerverk  öppen,  så 
att  .  .  .  när  storm  eller  stark  vind  rådde  .  .  .  förlorade  fir- 
man Durham  &  Comp.  en  icke  ringa  mängd  gödningsäm- 
nen, hvilka  spredo  sig  och  förpestade  hela  nejden. 

Ja .  .  .  där  arbetade  nu  Jurgis  i  en  oerhörd  hetta  .  .  . 
öfver  hundra  grader  Fahrenheit .  .  .   och  fosfatet  trängde  in 
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genom  alla  hans  porer.  Inom  fem  minuter  efter  det  han 
börjat  arbeta  kände  han  en  våldsam  hufvudvärk,  och  inom 
tio  var  han  nästan  utan  medvetande.  Blodet  sjöd  i  hans 
hufvud.  Han  hade  nästan  ingen  makt  öfver  sina  armar 
och  händer.  Men  han  glömde  icke  den  nöd,  han  lidit  .  .  . 
han  tänkte  på  sin  lilla  Ona  och  arbetade  .  .  .  ja,  arbetade 
med  ursinnig  brådska.  En  half  timme  senare  öfverfölls 
han  af  kräkningar  .  .  .  ja,  detta  onda  fortfor  så  länge,  att 
han  till  slut  tyckte,  att  alla  hans  inälfvor  måste  hafva  gått 
förlorade  och  att  hans  mage  liknade  en  tom  säck.  Arbets- 
förmannen hade  sagt,  att  en  bra  karl  mycket  väl  kunde 
uthärda  detta  arbete,  om  han  blott  uppoffrade  hela  sin 
kraft  .  .  .  ja,  men  Jurgis  gjorde  den  erfarenheten,  att  detta 
ohyggliga  arbete  också  kräfde  uppoffrandet  af  magen  med 
hela  dess  innehåll.  Det  fanns  stunder,  då  han  till  och 
med  betviflade,  att  han  ännu  hade  kvar  i  magen  ens  en 
tarm  af  en  centimeters  längd. 

Vid  slutet  af  denna  fruktansvärda  dag  förmådde  han 
knappt  stå  på  benen.  De  flesta  karlarne  drogo,  så  snart 
arbetet  var  slut  och  de  kommo  ut,  bort  till  en  eller  annan 
krog  .  .  .  alla  tycktes  anse  gödningsämnen  och  huggorms- 
gift vara  ungefär  lika  farliga.  Men  Jurgis  mådde  alltför 
illa  att  kunna  dricka.  Han  förmådde  endast  stappla  ner 
till  gatan  och  taga  plats  i  en  spårvagn.  Men  där  blef 
snart  ett  gräsligt  lefverne  i  vagnen.  Alla  människor  bör- 
jade nysa  och  fräsa  och  sätta  sina  näsdukar  framför  lukt- 
organet och  fixera  vår  Jurgis  med  blickar,  i  hvilka  raseriet 
tindrade.  Han  märkte  icke  detta,  men  hvad  han  icke 
kunde  undgå  att  märka,  det  var,  att  vagnen  vid  nästa  håll- 
plats blef  alldeles  tom  .  .  .  ja,  d.  v.  s.  om  man  undantager 
honom  själf,  kusken  och  konduktören. 

När  han  kom  hembärande  den  rysliga  stanken,  var 
inom  en  half  minut  hans  hem  förvandladt  till  en  gödsel- 
fabrik i  smått,  ty  det  giftiga  och  illaluktande  dammet  satt 
halftumtjockt  utanpå  alla  de  delar  af  hans  hud,  som  varit 
blottade  under  arbetet  samt  utanpå  hans  kläder.  En  vec- 
kas ansträngdt  arbete  skulle  icke  förmått  göra  honom  och 
kläderna  rena.  Han  luktade  så  illa,  att  hvarken  han  eller 
någon  annan  förmådde  äta  en  bit  vid  kvällsvardsbordet, 
ja,  hela  familjen  öfvertölls  af  kräkningar. 
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Jo  .  .  .  det  var  just  en  härlighet  att  arbeta  i  gödnings- 
fabriken. Men  Jurgis  stod  dock  ut  med  det.  Småningom 
vande  han  sig  både  vid  snusket  och  stanken  samt  b] ef 
gödselfabriksarbetare  för  lifstiden.  Ock  fastän  han  aldrig 
förmådde  fullt  öfvervinna  sin  vämjelse,  upphörde  det  små- 
ningom att  plåga  honom  så  hårdt,  att  han  icke  förmådde 
arbeta. 


Så  förgick  nu  den  andra  sommaren.  Det  var  på  det 
hela  taget  en  lycklig  sommar  i  hela  landet,  och  människorna 
öfver  hela  landet  förtärde  kolossala  massor  af  Packingtowns 
härliga  varor.  Följaktligen  fanns  fullt  upp  af  arbete  för 
familjens  samtliga  medlemmar.  De  blefvo  ånyo  i  tillfälle 
att  betala  sin  hyra  och  att  göra  sina  små  besparingar. 
Men  där  saknades  ju  icke  bekymmer  ändå.  Ett  sådant 
var  till  exempel,  att  gossarne  måste,  så  gamla  som  de  nu 
voro,  gå  omkring  och  sälja  tidningar.  Och  ingalunda  lärde 
de  någonting  godt  under  dessa  vandringar  kring  gator  och 
gränder.  De  sammanträffade  med  allt  möjligt  slags  folk 
och  deras  ton,  deras  sätt  att  uppföra  sig,  bar  tydliga  spår 
af  mycket  dåliga  inflytanden.  De  lärde  sig  flinkt  att  svärja 
på  god  engelska.  De  lärde  att  plocka  upp  cigarrstumpar 
på  gatorna  samt  röka  dem.  De  lärde  att  tillbringa  hela 
timmar  med  spel  af  hvarjehanda  slag.  De  inhämtade 
grundligt  konsten  att  spela  med  tärningar  och  att  samla 
oanständiga  cigarettaskkort.  De  lärde  till  punkt  och  pricka 
känna,  hvar  alla  lokaler  för  fula,  prostituerade  kvinnor  fun- 
nos  och  visste  namnen  på  alla  de  madamer,  som  höllo 
sådana  hus.  De  kände  till  alla  de  dagar,  då  dessa  kopp- 
lerskor  höllo  stora  kalas,  som  äfven  bevistades  af  högre 
och  lägre  polismän.  Ännu  värre  var  det,  att  gossarne  små- 
ningom kommo  in  i  den  vanan  att  icke  komma  hem  förr- 
än midt  i  "natten.  Så  länge  de  kommo  hem  med  en  half 
dollars  hvarje  dag,  hvartill  gagnade  det  väl  att  förbjuda 
dem  denna  handtering?  Man  behöfde  ju  så  innerligt  väl 
dessa  penningar.  Förgäfves  förklarade  Jurgis,  att  detta  lif 
skulle  alldeles  förstöra  dem.  Ja  —  efter  mycket  omtug- 
gande af  samma  sak  blef  det  emellertid  beslutadt,  att  gos- 


sarne  skulle  sättas  i  skola  samt  att  i  stället  Elzbieta  skulle 
gå  ut  och  göra  samma  affärer  som  de.  Hennes  plats  i 
hemmet,  hennes  göromål  där  skulle  öfvertagas  af  hennes 
yngre  dotter. 

Lilla  Kotrina  liknade  de  flesta  fattiga  barn  däri,  att 
hon  var  hvad  man  plägar  benämna  lillgammal.  Hon  skulle 
taga  vård  om  sin  lille  bror,  som  var  krympling,  och  på 
samma  gång  om  det  yngsta  barnet.  Hon  skulle  koka  väl- 
lingen, diska  kärlen,  sopa  huset  och  hafva  maten  färdig, 
när  alla  de  andra  komtno  hem  från  arbetet  om  kvällen. 
Hon  var  endast  tretton  år  och  småväxt  för  sin  ålder,  men 
hon  uträttade  allt  detta  utan  att  knota.  Hennes  mor  hade 
ett  par  dagar  ströfvat  omkring  samt  slutligen  erhållit  en 
anställning  —  skötandet  af  en  korfmaskin. 

Elzbieta  hade  nu  arbete,  men  hon  fann  ombytet  mel- 
lan sysslolöshet  och  möda  vara  ganska  påkostande.  Hon 
måste  från  klockan  sju  på  morgonen  till  half  ett  och  se- 
dan från  klockan  ett  till  half  sex  stå  vid  maskinen.  Hon 
tyckte  sig  icke  kunna  stå  ut  därmed,  men  när  hon  fann, 
att  hon  förtjänte  lika  mycket  penningar  som  Jurgis  i  göd- 
ningsfabriken, så  lugnade  hon  sig  och  fortsatte. 

KorfTabrikssalen  var  ett  intressant  ställe  och  det  lönade 
sig  att  göra  ett  besök  därstädes  under  två  eller  tre  minu- 
ter och  förutsatt,  att  man  icke  betraktade  de  där  arbetan- 
de människorna.  Maskinerna  voro  det  mest  underbara  och 
sevärda.  Antagligen  hade  förr  korfvarne  stoppats  för  hand, 
och  det  skulle  vara  intressant  att  veta,  huru  många  män- 
niskor som  förlorat  sitt  arbete  och  blifvit  afskedade,  när 
korfstoppningsmaskinerna  infördes.  Själfva  stoppningen 
skötes  af  kvinnor.  På  maskinerna  funnos  utskjutande  rör, 
på  hvilka  korfskinnen  blefvo  anbringade.  Dessa  kunde 
vara  ända  till  åtta  eller  tio  meter  långa  och  kvinnan  skulle 
ögonblickligen  aflyfta  dem,  när  de  voro  fyllda,  samt  dit- 
sätta  ett  annat.  Vid  ena  ändan  var  ett  stort  bäcken,  i 
hvilket  de  färdigstoppade  korfvarne  hamnade.  Kvinnan, 
stod  vid  maskinen,  fick  under  dagens  lopp  icke  lämna  den 
ett  enda  ögonbiick  .  .  .  hon  måste  stå  där  timme  efter  tim- 
me, dag  efter  dag,  sysselsatt  med  att  fylla  korfskinn,  ja, 
hon  måste  fortfara  därmed,  om  hon  än  var  dödstrött.  Hon 
måste    fortsätta    därmed,  tilldess  det  lade  henne  i  grafven. 
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Hon  kunde  icke  upphöra,  ty  hon  hade  ju  en  familj,  som 
måste  underhållas.  Försynen  och  den  eländiga  ekonomien 
hade  ställt  det  för  henne  så,  att  hon  icke  kunde  på  annat 
sätt  få  försörjning  för  sig  och  de  sina.  Därför  arbetade 
hon  som  en  slaf,  arbetade  utan  rast,  utan  ro,  och  vågade 
icke  ens  för  ett  enda  ögonblick  betrakta  de  välklädda  da- 
mer och  herrar,  hvilka  gjorde  besök  i  fabriken  samt  stodo 
där  och  gapade  på  henne,  som  om  hon  varit  ett  vilddjur 
i  en  bur  i  något  menageri. 
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Då  nu  således  en  af  familjens  medlemmar  tillredde 
kött  och  en  annan  arbetade  i  en  gödselfabrik,  erhöllo  na- 
turligtvis våra  vänner  kännedom  om  en  ganska  betydlig 
del  af  det  svindleri,  som  var  rotfäst  i  Packingtown.  De 
funno  snart,  att  om  och  när  ett  slaktkreatur  börjat  gå  till 
förruttnelse,  styckades  det  och  förvandlades  till  aptitlig  korf. 
Ja  .  .  .  de  upplysningar,  som  Jurgis  hade  att  lämna,  voro 
af  sådan  beskaffenhet,  att  det  kunde  komma  håren  att  resa 
sig  på  en  människas  hufvud,  då  man  besinnade,  hvad  allt 
stackars  människor  ute  i  världen  måste  dyrt  betala  och 
fortära!  Ingenting,  nej  .  .  .  intet  fick  kastas  bort.  Allt  .  . 
ja,  allt  skulle  omstöpas  och  blifva  människoföda  .  .  .  allt 
med  undantag  af  slaktdjurens  ångestskrän. 

Jonas  hade  berättat  för  dem,  att  köttet  var  surt  gan- 
ska ofta,  redan  innan  kreaturen  blefvo  »slaktade»  d.  v.  s. 
flådda.  För  att  taga  bort  den  elaka  lukten  från  köttstyc- 
kena skurades  dessa  med  soda  både  länge  och  väl  samt 
sköljdes  tiotals  gånger  i  kokhet  sodalut.  Sådant  såldes  till 
de  billiga  matställena  i  nejden,  koktes,  stektes,  smordes 
med  svinfett  och  —  gaf  pänningar.  Egentligen  hade  det 
bort  jordas  i  en  djup  graf  och  betäckas  med  tjogtals  fot 
af  grus,  sand  och  jord,  på  det  att  icke  lukten  skulle  för- 
pesta hela  nejden.  Men  här  fingo  de  undergå  kemisk  be- 
handling, dessa  ruttna  köttstycken,  och  framlades  sedermera 
inför  en  köplysten  publik  i  form  af  läckerheter,  färska  eller 
saltade.  Ja,  den  stackars  allmänheten  vet  sällan  af,  huru 
deras  dyrt  inköpta  delikatesser  och  läckerheter  tillkommit. 
Skulle  någon  gång  en  dylik  burk  hafva  en  besynnerlig 
smak,  faller  det  icke  någon  in  att  tro,  att  fabrikanten  be- 
gagnat   en  sur  eller  förskämd  råvara.      Nej  .  .  .   man  finner 
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smaken  egendomlig,  kallar  den  pikant  och  slår  sig  till  ro 
därmed.  För  att  insalta  dessa  köttstycken  hade  man  sinn- 
rika hjälpapparater,  genom  hvilka  man  besparade  så  väl 
tid  som  kostnader.  Särskildt  beundransvärd  var  en  appa- 
rat, hvilken  bestod  af  en  ihålig  nål,  hvilken  var  fäst  vid 
ändan  af  en  pump.  Om  en  karl  stack  in  en  nål  i  kött- 
stycket och  trampade  några  gånger  med  sin  fot,  ja,  så  var 
redan  ett  helt  kött-  eller  fläskstycke  så  inpyrdt  med  salt- 
lake och  ättika,  att  den  ruttna  lukten  och  den  skämda 
smaken  icke  längre  kändes.  Allt  luktade  då,  allt  smakade 
då  idel  salt  och  ättika.  Medan  de  ruttnande  djurkropparne 
väntade  på  denna  procedur,  var  hela  rummet  ...  så  stort 
och  så  högt  till  tak  det  än  var  .  .  .  uppfylldt  af  en  gräns- 
löst gräslig  och  gruflig  lukt,  så  att  en  människa  icke  för- 
mådde uthärda  länge  i  samma  rum.  Nå,  sedan  alltsam- 
mans nu  blifvit  rökt,  befanns  det,  att  åtskilligt  hade  gått 
till  förruttnelse.  Under  fabrikens  första  år  kunde  man  sälja 
äfven  dessa  skämda  produkter  under  benämningen:  »extra 
prima,  vara  nummer  tre»,  men  sedan  allmänheten  fått  be- 
rättigad afsmak  och  afsky  för  denna  »extra  prima  vara», 
som  luktade  och  smakade  så  illa,  hade  någon  uppfinnings- 
rik person  funnit  en  ny  etikett  åt  samma  vara,  hvilken  nu 
benämndes  »benextrakt».  Den  värsta  lukten  och  den  vär- 
sta smaken  togs  bort  genom  att  i  massan  neddoppa  hvit- 
glödgade  järnskifvor.  Ja,  det  var  i  sanning  en  makalös 
och  tillika  inkomstbringande  uppfinning.  Sedan  den  bör- 
jade tillämpas,  var  aldrig  mera  fråga  om  prima  eller  se- 
kunda  eller  utskottsvaror.  Alltsammans,  huru  ruttet  det  i 
själfva  verket  var .  .  .  ja,  äfven  det  uslaste  bland  det  usla 
vara  numera  »prima  vara».  O,  huru  god  är  icke  gud, 
som  låter  kapitalisterna  finna  utvägar  ur  hvarje  knipa,  om 
blott  kapitalisterna  få  sina  femtio  procent  i  ränta  på  ner- 
lagda penningar! 

Aldrig:  kom  i  Elzbietas  händer  någon  skinka,  hvilken 
icke  var  till  nio  tiondedelar  upprutten.  Köttmalnings-  och 
blandningsmaskinerna  gingo  med  oerhörd  fart .  .  .  ända  till 
tvåtusen  hvarf  i  minuten.  Och  då  nu  det  ruttna  köttet, 
det  till  förvandling  öfvergående  fläsket  blandades  i  mindre 
partier  bland  större  mängder  af  friskt  kött  eller  fläsk,  kunde 
ingen    vanlig    näsa    lukta,    ingen   vanlig  gom  smaka,  hvad 
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det  egentligen  var.  Man  bekymrade  sig  aldrig  om,  hvad 
slags  smörja,  som  blef  instoppad  i  korfvarne.  De  gingo 
åt  ändå.  Milliarder,  ja,  billiarder  sjukdomsfrön  .  .  .  baciller 
och  bakterier  .  .  .  funnos  i  hvarje  centimeter  af  en  dylik 
korf.  Men  när  den  genomgått  behandlingen  i  rökeriet, 
såg  den  ut  som  en  förnäm  lybsk  korf  och  ingen  människa 
kunde  ana,  att  det  var  ett  dödligt  gift,  hon  köpte,  när 
han  med  reda  penningar  betaide  detta  afskrap.  Ja  .  .  .  det 
är  omöjligt  att  beskrifva  all  den  humbug,  som  här  bedrefs. 
Allt  det  uslaste  bland  det  usla  användes,  lades  i  fina  bur- 
kar, försågs  med  tilltalande  etiketter  och  —  exporterades 
hufvudsakligen  till  Europa,  där  man  plägar  hålla  till  godo 
med  allt  afskräde  från  de  öfriga  världsdelarna.  O  .  .  . 
man  kan  rysa,  när  man  vet,  huru  det  går  till! 

Ja  .  .  .  midt  inne  i  en  sådan  verkstad,  midt  ibland 
dylika  omgifningar  lefde  nu  Elzbieta.  Och  ett  dylikt  ar- 
bete hade  hon  för  händer.  Det  var  ett  bedöfvande,  för- 
vildande, ett  djuriskt  arbete.  Hon  hade  icke  tid  eller  till- 
fälle att  tänka  på  någonting  annat  än  just  detta.  Hon 
var  en  maskindel,  som  icke  fick  svika  under  det  helas 
rastlösa  verksamhet.  Hon  var  en  kugg  i  maskineriet,  hvil- 
ken  icke  fick  brytas,  icke  vägra  att  göra  sin  plikt.  Men 
denna  aldrig  hvilande  trampkvarn  medförde  åtminstone  en 
fördel  .  .  .  den  att  hon  småningom  blef  allt  mera  känslo- 
lös.  Småningom  blef  hon  alldeles  försofTad.  Hon  talade 
numera  aldrig,  utan  var  såsom  en  döfstum.  Hvarje  kväll 
träffade  hon  Jurgis  och  Ona.  De  tre  vandrade  hemåt 
bredvid  hvarandra  utan  att  yttra  ett  ord ...  Ja,  själfva 
Ona  var  stum,  hon,  som  fordom  sjöng  likt  en  lärka  från 
arla  morgon  till  sena  afton.  Stackars  Ona!  Hon  var  sjuk 
och  öfveransträngd  samt  hade  ofta  svårt  nog  för  att  orka 
gå  från  fabriken  till  hemmet.  När  de  hade  förtärt  den 
torftiga  aftonvard,  som  de  kunde  bestå  sig,  kröpo  de  till 
kojs  samt  sofvo  som  djur,  till  dess  väckareuret  påminde 
dem  om  att  stiga  upp  för  att  gå  till  de  förfärliga  maski- 
nerna. Nå  .  .  .  svälta  behöfde  de  just  icke  .  .  .  åtminstone 
icke  öfver  förmåga.  Endast  barnen  jämrade  sig,  när  mat 
icke  fanns  för  att  mätta  dem. 

Hvad  voro  nu  alla  de  gamla  drömmarne  om  ett  pa- 
radis   i    Amerika?     De  hade  sökt  ett  paradis,  men  hamnat 


i6o 

i  ett  helvete.  Hvarje  dag  lefde  de  i  en  ångest,  hvilken 
var  tio  tusen  gånger  värre  än  fruktan  för  döden. 

De  voro  såsom  krossade.  De  hade  förlorat  spelet. 
För  dem  var  all  väg  till  frid  och  lycka  numera  stängd.  De 
hade  drömt  om  frihet  .  .  .  ja,  och  blifvit  slafvar!  De  hade 
trott  sig  få  iära  ett  hederligt,  aktningsvärdt  och  godt  yrke, 
som  kunde  lämna  dem  försörjning  .  .  .  ja,  och  nu  befunno 
de  sig  midt  inne  i  den  nedrigaste  af  alla  handteringar ! 
De  hade  drömt  om  att  kunna  härute  i  frihetens  och  själfstän- 
dighetens  land  gifva  sina  barn  en  god  uppfostran  och  se 
dem  växa  upp  till  dugliga  medborgare.  Och  nu  var  allt 
.  .  .   allt    .  .  .  förloradt.  För  evigt  förloradt!     De  hade 

spelat  ...  ja  ...  och  de  n*.  förlorat.  Sex  sorgliga  år 
lågo  framför  dem,  innan  de  kunde  hafva  fullgjort  alla  af- 
betalningarne  å  köpesumman  för  huset  och  ...  ja,  detta 
var  just  det  förfärliga,  det  grymma  i  saken  .  .  .de  insågo 
alla,  att  ingen  af  dem  skulle  kunna  härda  ut  under  sex 
år  med  sådant  arbete,  som  de  nu  hade.  Innan  ett  år  var 
till  ända,  skulle  grafven  vara  deras  hem.  De  voro  förlo- 
rade .  .  .  detta  sade  de  sig.  De  måste  gå  under  .  .  .  detta 
medvetande  förlamade  dem.  För  dem  fanns  ingen  befri- 
else, intet  hopp !  För  dem  var  den  stora  stad,  i  hvilken 
de  lefde,  endast  en  ändlös  ocean,  en  vildmark,  en  öken, 
ja  ...  en  grafl 

Stackars  Jurgis!  Han  var  öfveranstängd.  Hans  ben 
ville  knappast  bära  honom.  Hans  hufvud  värkte.  Nå  .  .  . 
han  sökte  tröst.  Hvar?  ...  Jo,  i  glaset!  När  han  fick 
sina  två,  tre  supar  .  .  .  ja,  då,  men  också  endast  då  för- 
mådde han  äta  en  bit  mat.  Men  när  detta  fortgått  en  tid, 
kunde  han  icke  äta,  blott  supa.  Men  till  ett  supigt  lef- 
nadssätt  kunde  hvarken  hans  eller  hans  kamraters  små  in- 
komster räcka.  En  dag  kastade  han  sig  handlöst  ner  i 
dryckenskapens  pöl  samt  drack  upp  allt  hvad  han  hade  i 
sin  börs  samt  kom  hem  rusig,  I  ruset  kände  han  sig  lyck- 
ligare, än  han  befunnit  sig  på  många  år.  Men  när  ruset 
dunstat  bort  och  han  såg  hela  familjen  sorgsen,  började 
han  räkna  efter,  huru  mycket  penningar  han  förstört.  Ja 
...  en  enda  blick  i  börsen  var  tillräcklig  att  pressa  fram 
tårarne  ur  hans  ögon.  Han  började  nu  en  långvarig  kamp 
och  strid  mot  det  spöke  som  heter  dryckenskapsbegär. 
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Arbetet  blifver  Komplett  med 
senare  delen,  som  utKommer 
senast  den  7  juli.  Äfven  denna 
del  säljes  till  En  Krona. 

Vi  hafva  genom  Köp  förvärf- 
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vat  ensam  och  uteslutande  rätt 


publicera    detta    arbete    i 
Sverige  och  Finland. 


